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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
“Montevideo, 8 de julio de 2011. 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en 
Sesión ordinaria, el próximo martes 12 de julio, a la 
hora 9 y 30, a fin de informarse de los asuntos entra- 
dos y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DÍA 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


1) por el que se exonera de las sanciones previs- 
tas por la normativa vigente, a quienes no hubieren 
cumplido con la obligatoriedad del voto en las elec- 
ciones de Directores del Banco de Previsión Social, 
celebradas el día 27 de marzo de 2011. 

Carp. N* 557/2011 - Rep. N* 330/2011 


2?) por el que se deroga el artículo 178 de la Ley 
N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995, relacionado 
con las contribuciones especiales de seguridad social 
generadas por las empresas unipersonales. 

Carp. N* 280/2010 - Rep. N* 316/2011 


3%) por el que se aprueba el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la Confederación 
Suiza para Evitar la Doble Imposición en Materia de 
Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y su 
Protocolo, firmado en la ciudad de Berna, el 18 de 
octubre de 2010. 

Carp. N* 512/2011 - Rep. N* 326/2011 


47) por el que se aprueba el Acuerdo de Inversio- 
nes suscrito entre la República Oriental del Uruguay 
y la República de Chile y sus Anexos, firmado en la 
ciudad de Montevideo, el 25 de marzo de 2010. 

Carp. N* 520/2011 - Rep. N* 327/2011 


5%) por el que se aprueban los Proyectos de En- 
miendas al Convenio Constitutivo del Fondo Mone- 
tario Internacional, denominados “Enmienda para 
potenciar la voz y la participación en el Fondo Mo- 
netario Internacional” y “Enmienda para ampliar las 
facultades de inversión del Fondo Monetario Interna- 
cional”, adoptados por la Junta de Gobernadores de 
dicho organismo, los días 28 de abril y 5 de mayo de 
2008 respectivamente. 

Carp. N* 525/2011 - Rep. N* 323/2011 


6”) por el que se aprueba el Acuerdo para la Pro- 
tección y Promoción de Inversiones entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la República Socialista de Vietnam, suscrito en la 
ciudad de Montevideo, el 12 de mayo de 2009. 

Carp. N* 544/2011 - Rep. N* 324/2011 
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7%) por el que se autoriza la salida del territo- 
rio nacional de los buques ROU 23 “Maldonado” y 
ROU 11 “Río Negro” y la aeronave Mentor 34 y sus 
respectivos tripulantes, a efectos de participar en el 
Ejercicio Combinado “ACRUX V”, entre los días 14 
y 24 de agosto de 2011, con escalas en los Puertos 
de Buenos Aires, Zárate e Ibucuy de la República 
Argentina. 

Carp. N* 581/2011 - Rep. N* 333/2011 


8) por el que se designa con el nombre de “María 
Luisa Anselmi de Lyonnet” la Escuela N* 2 de la ciu- 
dad Dolores, departamento de Soriano, dependiente 
del Consejo de Educación Inicial y Primaria, Admi- 
nistración Nacional de Educación Pública. 

Carp. N* 546/2011 - Rep. N* 315/2011 


9%) Discusión única de un proyecto de ley por el 
que se aprueba el Convenio de Cooperación Comer- 
cial entre la República Oriental del Uruguay y el Go- 
bierno del Estado de Kuwait, suscrito en la ciudad de 
Montevideo, el 29 de julio de 2010. 

Carp. N* 452/2011 - Rep. N* 283/2011-Anexo I 


10) Informe de la Comisión de Defensa Nacional 
relacionado con la solicitud remitida por el Poder Eje- 
cutivo, a los efectos de conferir los ascensos corres- 
pondientes al grado de Coronel del Ejército Nacional, 
con fecha 1% de febrero de 2011, a varios señores Te- 
nientes Coroneles. 

Carp. N* 577/2011 - Rep. N* 334/2011 


11) Informe de la Comisión de Asuntos Adminis- 
trativos relacionado con la solicitud remitida por el 
Poder Ejecutivo, a fin de destituir de su cargo: 


- a un funcionario del Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca. (Plazo constitucional vence el 1? 
de setiembre de 2011.) 

Carp. N* 374/2010 - Rep. N* 320/2011 


- a un funcionario del Ministerio de Economía 
y Finanzas, Dirección Nacional de Aduanas. (Plazo 
constitucional vence el 29 de agosto de 2011.) 

Carp. N* 530/2011-Rep. N* 321/2011 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Abreu, Agazzi, 
Amorín, Baráibar, Cardoso, Chiruchi, Couriel, 
Da Rosa, Dalmás, Gallicchio, Gallo Imperiale, 
Gamou, Larrañaga, Malaquina, Martínez, 
Moreira (Carlos), Moreira (Constanza), Morelli, 
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Nin Novoa, Pasquet, Penadés, Piñeyrúa, Pintos, 
Rodríguez, Rubio, Saravia, Tajam, Topolansky, 
Umansky y Xavier. 


FALTAN: con licencia, los señores Senadores 
Bordaberry, Gallinal, Heber, Lacalle Herrera, 
Lorier, Michelini, Solari y Viera. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑORA PRESIDENTA.- Habiendo número, está 
abierta la Sesión. 


(Es la hora 9 y 39 minutos.) 
-Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes: ) 


SEÑOR PROSECRETARIO (Miguel Sejas).- “El 
Poder Ejecutivo remite Mensajes por los que comuni- 
ca la promulgación de los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se autoriza la participación de personal 
y medios de la Fuerza Área Uruguaya y la entrada y sali- 
da de efectivos de la Fuerza Aérea Argentina, con moti- 
vo de la participación en el Ejercicio Militar Combinado 
“RÍO IV”, a desarrollarse dentro del período compren- 
dido entre el 27 de junio y el 8 de julio de 2011. 


- por el que se crea un régimen especial de subsi- 
dio por desempleo para los trabajadores de la empre- 
sa Metzen y Sena S.A. que se encuentren amparados 
por el régimen común servido por el Banco de Previ- 
sión Social al mes de mayo de 2011. 

- AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


La Cámara de Representantes remite aprobados 
los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se regula el embargo y arresto de bu- 
ques de bandera nacional o extranjera. 

- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


- por el que se promueve la conexión domiciliaria 
a las redes de saneamiento. 

- A LA COMISIÓN DE VIVIENDA Y ORDENA- 
MIENTO TERRITORIAL. 


Asimismo remite: 


- un proyecto de ley aprobado en nueva forma, 
por el que se modifican varias disposiciones de la Ley 
N?* 16.736, de 5 de enero de 1996, relacionadas con la 
creación de la institución “Plan Agropecuario”. 
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- copia de la versión taquigráfica de las palabras 
pronunciadas por el señor Representante José Andrés 
Arocena, relacionadas con la situación del Instituto 
Nacional de Vitivinicultura. 

- ALA COMISIÓN DE GANADERÍA, AGRICULTU- 
RA Y PESCA. 


- copia de la exposición escrita presentada por el 
señor Representante José Andrés Arocena, referida 
a la situación de las personas con capacidades dife- 
rentes. 

- TÉNGASE PRESENTE. 


- copia de la versión taquigráfica de las palabras 
pronunciadas por el señor Representante Richard 
Sander, relacionadas con las Escuelas Técnicas del 
Consejo de Educación Técnico-Profesional en la ciu- 
dad de Rivera y con la instalación de una comisaría 
en el barrio Mandubí de dicha ciudad. 

- ALA COMISIÓN DE PRESUPUESTO. 


Y comunica que ha aprobado los siguientes pro- 
yectos de ley: 


- por el que se aprueba la adhesión al Protocolo 
Facultativo de la Convención sobre los Derechos de 
las Personas con Discapacidad, adoptado en la ciudad 
de Nueva York, Estados Unidos de América, el 13 de 
diciembre de 2006. 


- por el que se crea un régimen especial de subsi- 
dio por desempleo para los trabajadores de la empre- 
sa Metzen y Sena S.A. que se encuentren amparados 
por el régimen común servido por el Banco de Previ- 
sión Social al mes de mayo de 2011. 

- AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


La Presidencia de la Cámara de Senadores, con- 
forme a las disposiciones reglamentarias y en cum- 
plimiento de lo establecido por el Reglamento de 
Calificaciones y Concursos, comunica al Cuerpo la 
Resolución N* 104/2011, por la que se designa en el 
cargo de Secretario de Comisión del Escalafón “C” - 
Secretaría de la Cámara de Senadores, a las señoras 
funcionarias Ana Veríssimo y María Rinaldi. 

- TÉNGASE PRESENTE. 


La Comisión de Educación y Cultura solicita al 
Cuerpo la rectificación del trámite de la Carpeta 
N* 603/2011, relacionada con un proyecto de ley so- 
bre la adhesión del Uruguay al “Año Internacional de 
las Cooperativas”, proclamado por la Organización de 
las Naciones Unidas a efectos de que el citado pro- 
yecto de ley pase a estudio de la Comisión Población, 
Desarrollo e Inclusión. 

- SE VA A VOTAR LUEGO DE LA LECTURA DE 
LOS ASUNTOS ENTRADOS. 
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El profesor Mariano R. Brito acusa recibo de la 
versión taquigráfica de las palabras pronunciadas por 
el señor Senador Ope Pasquet en Sesión de fecha 9 
de marzo del corriente, referidas a una decisión dis- 
criminatoria adoptada por la Facultad de Derecho de 
la Universidad de la República. 


La Junta Departamental de Flores remite copia de 
la versión taquigráfica de las palabras pronunciadas 
por el señor Edil Darío Camirotti, relativas a la figura 
del ex Vicepresidente de la República Jorge Sapelli, al 
cumplirse 38 años del Golpe de Estado de 1973. 

- TÉNGANSE PRESENTES. 


La Junta Departamental de Rivera remite copia de 
la versión taquigráfica: 


- de las palabras pronunciadas por la señora Edila Leny 
Laura Rivera, relacionadas con la carencia de talleres, au- 
las y equipamientos en la Escuela Agraria de Rivera. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 


- de las palabras pronunciadas por el señor Edil 
Gerardo Oneto y Viana, referidas a la necesidad de 
redacción de un Código Nacional de Tránsito. 

- OPORTUNAMENTE SERÁ ENTREGADA AL SE- 
ÑOR SENADOR TABARÉ VIERA.” 


4) RECTIFICACIÓN DE TRÁMITE 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde votar la 
rectificación de trámite de la Carpeta N* 603/2011 
solicitada por la Comisión de Educación y Cultura, 
de la que se diera cuenta durante la lectura de los 
asuntos entrados. 


(Se vota:) 


-12 en 14. Afirmativa. 


5) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las an- 
teriores convocatorias del Cuerpo y de sus Comisiones. 


(Se da de las siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez 
Piñeiro).- En la Sesión ordinaria del Senado del 
día 6 de julio del presente año no se registraron 
inasistencias. 


A la Sesión de la Comisión de Vivienda y Ordena- 
miento Territorial del día 5 de julio faltaron, con avi- 
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so, los señores Senadores Cardoso, Chiruchi, Pereyra 
y Tajam. 


A la Sesión de la Comisión de Salud Pública del día 
5 de julio faltó, con aviso, el señor Senador Saravia. 


A la Sesión de la Comisión de Población, Desarro- 
llo e Inclusión del día 4 de julio faltó, con aviso, el 
señor Senador García. 


Y a la Sesión de la Comisión de Defensa Nacional 
del día 4 de julio faltaron, con aviso, los señores Se- 
nadores Lacalle Herrera y Saravia. 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRA- 
CIÓN DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- La Presidencia comuni- 
ca al Cuerpo que en virtud de la licencia concecida 
al señor Senador Heber por los días 11 a 21 de julio 
inclusive, el señor José Carlos Cardoso ha presenta- 
do nota de desistimiento informando que por los días 
11 a 15 de julio no acepta la convocatoria de que ha 
sido objeto. En consecuencia, queda convocado para 
dicho período el señor Ambrosio Rodríguez, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase una solicitud de licencia. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Montevideo, 11 de Julio de 2011. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Contador Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 

Solicito a usted se sirva cursar al Cuerpo el pedi- 
do de licencia por los días 12 al 18 del corriente, al 
amparo del literal A, Art. 1% de la Ley 17.827, de 20 
de setiembre de 2004, y se convoque a mi suplente 
respectivo. 

Saludo a usted muy atentamente, 


Francisco Gallinal Nieto. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 


-13 en 15. Afirmativa. 
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Se comunica que el señor Carlos Enciso y la se- 
ñora Verónica Alonso han presentado notas de desis- 
timiento, informando que por esta vez no aceptan la 
convocatoria a integrar el Cuerpo. En consecuencia, 
queda convocado el señor León Morelli, a quien, si se 
encuentra en la Antesala, se le invita a pasar al He- 
miciclo a los efectos de tomarle la promesa de estilo. 


(Ingresa a Sala el señor León Morelli.) 

-Se invita al Senado y a la Barra a ponerse de pie. 

Señor León Morelli: ¿Promete usted por su honor 
desempeñar debidamente el cargo de Senador y obrar 
en todo conforme a la Constitución de la República? 

SEÑOR MORELLI.- Sí, prometo. 

SEÑOR PRESIDENTE.- ¿Promete usted guardar 
secreto en todos los casos en que sea ordenado por la 
Cámara o por la Asamblea General? 


SEÑOR MORELLI.- Sí, prometo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Queda usted investido 
del cargo de Senador. 


(Aplausos en la Sala y en la Barra.) 
-Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Montevideo, 11 de julio de 2011. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Contador Danilo Astori 
Presente 

De mi mayor consideración: 

A través de la presente, solicito al Cuerpo me con- 
ceda licencia, por motivos personales, al amparo del 
artículo 1” de la Ley N* 17.827, de 14 de setiembre de 
2004, los días 12 y 13 de julio del presente año. 

Sin otro particular, saludo a Ud. muy atentamente. 


Alfredo Solari. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 


-16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Se comunica que el señor Fernando Scrigna ha 
presentado nota de desistimiento, informando que por 
esta vez no acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, 
por lo que queda convocado el señor Isaac Umansky, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Montevideo, 12 de julio de 2011. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cr. Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


Por intermedio de la presente solicito al Cuerpo se 
me otorgue licencia por motivos personales el día 13 
de julio, y se convoque a mi suplente correspondiente. 


Sin otro particular, le saluda muy atentamente. 
Carlos Baráibar. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE..- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-17 en 18. Afirmativa. 


Se convoca al señor Milton Antognazza, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


7) JOSÉ GRAZIANO DA SILVA. PRIMER 
LATINOAMERICANO ELECTO DIRECTOR 
GENERAL DE LA FAO 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la 
Media Hora Previa. 


Tiene la palabra el señor Senador Agazzi. 


SEÑOR AGAZZI.- Señor Presidente: me voy a re- 
ferir a la reunión que en su 37” período de sesiones 
celebró la FAO en Roma, que culminó el 2 de julio de 
2011. En esa oportunidad se eligió al brasileño José 
Graziano Da Silva como Director General para el pe- 
ríodo comprendido entre el 1” de enero de 2012 y el 
31 de julio de 2015. 


José Graziano Da Silva actualmente es funciona- 
rio de la FAO y será el sucesor del hoy Presidente 
senegalés Jacques Diouf. 
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Desde su fundación en el año 1945, la FAO ha 
tenido siete directores de distintas nacionalidades: 
norteamericana, inglesa, de los países bajos e incluso 
senegalés, pero nunca tuvo un Director General lati- 
noamericano. 


José Graziano Da Silva tiene 61 años, es licenciado 
en Agronomía, máster en Economía y Sociología Ru- 
ral y doctor en Ciencias Económicas. Además realizó 
dos posdoctorados: uno sobre Estudios Latinoameri- 
canos, en Londres, y otro sobre Estudios Ambienta- 
les, en California. Desde 1977 se ha abocado a las 
temáticas vinculadas al desarrollo rural y a la lucha 
contra el hambre, tanto en los ámbitos académicos, 
como en los políticos y sindicales. 


En el 2001 asumió responsabilidades políticas, 
coordinando la formulación del Programa “Hambre 
Cero” en Brasil. Posteriormente, fue nombrado por 
el ex Presidente Luis Inácio “Lula” Da Silva Ministro 
Extraordinario de Seguridad Alimentaria y Combate 
al Hambre, asignándole la tarea de implementar el 
referido programa. El plan “Hambre Cero” significó 
una importante innovación en materia de políticas 
públicas dirigidas a combatir la pobreza extrema. 
Este programa contribuyó, en tan solo cinco años, a 
que cerca de 24 millones de personas superaran la 
pobreza y a que se redujera en un 25% la subnutri- 
ción en Brasil. 


En el año 2006, Graziano Da Silva asumió como 
representante regional de la FAO para América Lati- 
na. Desde ese cargo promovió el fortalecimiento de la 
agricultura familiar y el desarrollo rural como medios 
fundamentales para mejorar la seguridad alimenta- 
ria. Fue impulsor de la iniciativa “América Latina y 
Caribe sin Hambre” y de una agenda vinculada a la 
problemática rural, abogando por el fortalecimiento 
de la institucionalidad del sector y de las políticas pú- 
blicas orientadas a un desarrollo integral inclusivo en 
el medio rural, con énfasis en el tema del empleo. 
Participó en el Foro de Innovación de las Américas 
que se realizó en Uruguay en abril de 2008, con una 
recordada conferencia de altísimo nivel sobre la inno- 
vación y los productores familiares. 


El próximo Director de la FAO, que asumirá el 1% 
de enero, heredará una organización que se ha com- 
prometido con la implementación de un plan de me- 
diano plazo aprobado por los Estados Miembros para 
el período 2010-2013, y aseguró su esfuerzo para im- 
plementarlo exitosamente. 


Enfocará su atención y su energía en cinco princi- 
pales líneas de acción o pilares. 


El primero de ellos es la erradicación del ham- 
bre; es esencialmente absurdo que cualquier persona 
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en el mundo de hoy pase hambre, cuando los medios 
para evitarlo están disponibles. La persistencia del 
hambre y de la desnutrición en gran escala indica que 
la FAO no está cumpliendo con sus funciones básicas. 


El segundo pilar es la producción y el consumo 
sostenible de alimentos. Esta Organización tiene un 
papel importante a desempeñar en la promoción de 
un cambio para un equilibrio nuevo y sostenible entre 
la producción y el consumo de alimentos. 


El tercer pilar es el mayor equilibrio en la gestión 
de los sistemas alimentarios. Para el señor Grazia- 
no Da Silva hay varios temas de alta prioridad para 
la FAO: deberá ser el catalizador en la creación de 
un sistema verdaderamente efectivo de gobernabili- 
dad global en la seguridad alimentaria y nutricional, 
capaz de reducir el impacto de las futuras crisis de 
abastecimiento, de mitigar los efectos y de conducir 
un proceso de adaptación al cambio climático. 


El pilar cuatro es concluir el proceso de reformas 
de la FAO y el pilar cinco es ampliar las alianzas y la 
cooperación Sur-Sur. 


Algunos países en desarrollo han tenido éxito en 
expandir la producción de alimentos, preservar los 
recursos naturales y combatir el hambre, incluso en 
tiempos difíciles. Estas son experiencias valiosas... 


(Suena el timbre indicador de tiempo.) 


...para compartir con otros que quieran seguir su 
ejemplo. Gran parte de los recientes avances en la 
agricultura tropical se produjeron en el mundo en 
desarrollo. 


La designación de un latinoamericano, técnico y 
político del Mercosur, representante de Brasil, para 
ocupar el cargo de Director General de la FAO, es 
de enorme significación. Es demostrativo de la im- 
portancia que los países en desarrollo tienen en los 
equilibrios mundiales de hoy; es demostrativo del im- 
pacto positivo de las alianzas que ha practicado Brasil 
en los últimos tiempos con países en desarrollo. Para 
nosotros, esta es una señal para que, a la hora de en- 
frentar el irracional problema del hambre, podemos 
aportar; y también es una esperanza con la que esta- 
mos comprometidos con el desarrollo. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada a los Ministerios de Relaciones Exterio- 
res y de Ganadería, Agricultura y Pesca, al Instituto 
Nacional de Alimentación, a la Comisión Nacional de 
Fomento Rural, a la Unión Nacional de Trabajado- 
res Rurales del PIT-CNT y a la Federación Rural del 
Uruguay. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


8) EL ROL DE LAS “GUERRAS NUEVAS” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Abreu. 


SEÑOR ABREU.- Quiero distraer la atención del 
Senado por la vinculación de tres temas puntuales 
que parecen lejanos, pero que tienen su importancia. 
Uno de ellos es el asesinato de Facundo Cabral, en 
Guatemala; otro es una especie de ajuste de cuentas 
que se produjo en México, y el último tiene que ver 
con la preocupación que se plantea en el departa- 
mento de San José -sobre todo en la cárcel de Liber- 
tad- acerca de la posibilidad de que existan acciones 
de carácter internacional, concretamente del crimen 
organizado, orientadas a rescatar delincuentes, lo 
que va más allá de lo relacionado con el territorio na- 
cional. 


Es necesario definir qué es crimen organizado y 
establecer la diferencia entre un problema de segu- 
ridad pública y una amenaza a la seguridad nacio- 
nal. Este tipo de conflictos al que hacía referencia 
está presente en todos los países de Latinoamérica, 
en algunos con mayor intensidad que en otros. El 
cuestionamiento a la política de enfrentar el crimen 
organizado y las ideas de coexistir o negociar con él 
parten, precisamente, de subvalorar el tamaño y la 
naturaleza de la amenaza y del conflicto. Cuando ha- 
blamos del crimen organizado que hoy está azotando 
a todo el mundo, entre otras cosas por la distribución 
de la producción y el consumo de drogas -aunque 
no exclusivamente, porque también se dedica a otro 
tipo de actividad-, es porque nos enfrentamos a un 
asunto global. Estamos ante estructuras delictivas so- 
fisticadas, de naturaleza compleja, dadas a partir de 
la presencia de un poder financiero vinculado con el 
comercio ilícito de drogas, armas, gasolina, diaman- 
tes, oro, órganos, vehículos, piratería de música, pelí- 
culas, libros, relojes, ropa, medicinas, repuestos para 
aviones y vehículos, prostitución, tráfico de personas 
y esclavitud. Es decir que no solo se trata de drogas. 


Todo esto supone, además, empleos ilícitos, lo que 
a la larga se transforma en una importante fuerza so- 
cial que depende de estas actividades criminales. 


Hay un tercer aspecto que tiene que ver con la 
presencia de estas actividades, no solo en el ámbito 
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social, sino también en estructuras que van más allá 
del problema de las desigualdades sociales. Esto se 
basa exclusivamente en la codicia y en el enrique- 
cimiento ilícito, en el delito internacional y en orga- 
nizaciones destinadas nada más que a ganar dinero, 
sustituyendo al Estado en la capacidad de represión 
y, sobre todo, creando grandes bolsones de anomia en 
lo social, donde el crimen organizado se va instalando 
más allá de lo que creemos y queremos. 


La advertencia que hacemos desde el Uruguay es 
que no podemos pensar en que todo esto no nos va 
a alcanzar. Precisamente, la denuncia que se hace 
desde las Fuerzas Armadas sobre la existencias de tie- 
rras en los alrededores de la cárcel de Libertad que 
son propiedad de importantes traficantes, nos alerta 
acerca de que podemos enfrentarnos a este tipo de 
organización, como ya ha sucedido en oportunidad de 
alguna fuga de esa prisión. Esta es una guerra basada 
en una agenda económica, donde la violencia de los 
grupos criminales no tiene como propósito cambiar 
la ley, sino hacer que la ley no funcione. Se les lla- 
ma “guerras nuevas”. Es muy importante definir esto 
porque a veces no reflexionamos sobre estos temas. 
En este caso la guerra es un medio y las atrocida- 
des son el fin. Lo que realmente estamos viendo son 
atrocidades de carácter humano, porque el elemento 
fundamental que juega en esta nueva guerra es la 
intimidación. El poder intimidatorio necesita de esas 
atrocidades para ejercer el dominio y asegurarse los 
beneficios económicos. 


La guerra político-ideológica que se planteó en 
Colombia viró abiertamente, a inicios de los noventa, 
hacia la producción y el comercio de cocaína... 


(Timbre indicador de tiempo.) 


...y cobró así más fuerza alrededor de una agen- 
da económica. Guatemala, con este hecho que men- 
cioné, pasó de la pacificación y desmilitarización 
para democratizar el país, a dejar en manos de gru- 
pos organizados partes importantes de su territorio. 
Honduras, El Salvador y algunas ciudades de Brasil 
se enfrentan al fenómeno de las pandillas urbanas, 
de escala sin precedentes. Si antes la pobreza y los 
vacíos de autoridad se convertían en oportunidades 
para insurgencias políticas, ahora se transforman en 
oportunidades para grupos criminales motivados por 
la codicia. Son esos grupos los que tratan de llenar 
el poder. 


Termino con una reflexión, precisamente por esta 
denuncia que se hacía: las instituciones policiales 
y militares no están preparadas para hacer frente a 
este tipo de conflictos, cuyo enemigo a veces comba- 
te, a veces corrompe y otras veces busca pactar con 
las fuerzas gubernamentales. Por su dimensión, debe 
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ser considerado un problema militar, pero por su ac- 
tividad es un problema policial. Se vuelve indispen- 
sable hacer crecer a la Policía porque este reto está 
volviendo obsoleto el despliegue, la doctrina y la orga- 
nización de las Fuerzas Armadas de distintos países, 
que fueron preparadas y organizadas para cumplir 
determinadas actividades... 


(Campana de orden.) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Señor Senador: le ruego 
que vaya finalizando su exposición. 


SEÑOR ABREU.- Acabo de anunciar que estoy fi- 
nalizando, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Pero no alcanza con el 
anuncio, hay que finalizar. 


SEÑOR ABREU.- ¡Terminé, señor Presidente! 
¡Muchas gracias por su tolerancia, que es reiterativa 
y, además, de una gran contemplación! 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- No sé si desea proponer 
algún trámite... 


SEÑOR ABREU.- ¡No necesito nada, señor Presi- 
dente! ¡Muchas gracias por su tolerancia y su buena 
educación! 


9) REDALYC. RED DE REVISTAS CIENTÍFICAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: días pasa- 
dos, en ocasión de mi concurrencia como observador 
en las elecciones de gobernador que tuvieron lugar 
en el Estado de México, fui invitado a participar en 
una mesa redonda con estudiantes en la Universidad 
Nacional Autónoma de ese Estado. Tal como hago ha- 
bitualmente cuando asisto a ámbitos universitarios o 
científicos, traté de informarme acerca de la comu- 
nicación -por así decirlo- y del centro de documenta- 
ción de esta Universidad. Allí encontré una extraordi- 
naria realidad que en estos breves minutos intentaré 
trasmitir a los señores Senadores, así como a otros or- 
ganismos que oportunamente informaré cuáles son. 


Desde el año 2003 se ha instalado el Sistema 
de Información Científica Redalyc: Red de Revistas 
Científicas de América Latina, el Caribe, España y 
Portugal. Adelanto que dispongo de una muy amplia 
información de la que voy a hacer un brevísimo re- 
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sumen. En ella se habla de los retos de la comunica- 
ción científica como un elemento indiscutiblemente 
central de la labor científica; se trata de la difusión 
de los resultados y/o avances de investigación. Inde- 
pendientemente del momento histórico o de las ten- 
dencias ideológicas, si los hallazgos o conclusiones de 
investigación no son dados a conocer, no es posible la 
retroalimentación que permita la generación de co- 
nocimientos nuevos. 


En los años recientes, los medios que posibilitan 
la difusión de la ciencia han experimentado radicales 
cambios relacionados con el desarrollo tecnológico. 
Ante la ausencia de visibilidad de la producción cien- 
tífica de Iberoamérica en la comunidad académica 
internacional, durante el año 2003 el cuerpo aca- 
démico “Difusión y divulgación de la ciencia” de la 
mencionada Universidad dio los primeros pasos para 
el establecimiento de Redalyc, con el objetivo central 
de contribuir a romper con el círculo vicioso que ge- 
nera la llamada “ciencia perdida”. 


Como grupo de investigación, Redalyc ha buscado 
estrechar lazos y desarrollar proyectos colaborativos 
con grupos de investigación que tienen objetivos simi- 
lares. Entre ellos, se destacan los convenios firmados 
con el Consejo Latinoamericano de Ciencias Sociales 
-CLACSO-, institución no gubernamental que agru- 
pa 195 centros de investigación; el Grupo de Investi- 
gación Scimago, radicado en la Universidad de Grana- 
da, España; la Cátedra Unesco de Nuevas Tecnologías, 
radicada en la Universidad de Colima, México y el Pu- 
blic Knowledge Project, auspiciado por la Universidad 
de British Columbia, la Universidad Simon Frase y la 
Universidad de Stanford en Estados Unidos. 


El Sistema de Información Científica Redalyc 
se encuentra integrado por cinco grandes módulos. 
Uno de ellos es la hemeroteca científica Redalyc, que 
ofrece acceso abierto a los artículos completos de las 
revistas integradas en su acervo, avaladas por estric- 
tos criterios de selección y por el comité científico 
del propio Sistema de Información. Dentro de este 
módulo tenemos las comunidades científicas y los 
servicios de apoyo. El segundo módulo son los proce- 
sos editoriales científicos: modelo propio de análisis 
de revistas científicas que, además de garantizar el 
cumplimiento de los más altos estándares de calidad, 
permite agrupar el acervo en función de las redes 
de colaboración autoral que construyen. El tercero 
corresponde a los indicadores de uso, que permiten 
conocer las características de consulta del acervo 
Redalyc, tales como artículos más consultados por 
revistas, disciplinas y países, cuyo período puede ser 
definido por el propio usuario. El cuarto refiere a los 
indicadores bibliométricos que ofrecen información 
acerca de la conformación de la hemeroteca y de las 
características del acervo por revista, área y país. 


12 de julio de 2011 


Y, por último, están las redes sociocientíficas, que 
ofrecen información que permite conocer las carac- 
terísticas de la conformación de redes sociales en tor- 
no a las actividades científicas, a partir del análisis de 
colaboraciones autorales e institucionales. 


La Red de Revistas Científicas -Redalyc- de la 
Universidad Autónoma del Estado de México, ha sido 
reconocida por el Consejo Superior de Investigacio- 
nes Científicas de España como el mejor portal cien- 
tífico en español del mundo. Este nombramiento... 


(Suena el timbre indicador de tiempo.) 


...del CSIC -la mayor institución pública dedicada 
a la investigación en España y la tercera de Europa, 
que reúne a más de tres mil investigadores, doctores 
y científicos en formación- coloca por primera oca- 
sión a México entre los países que difunden ciencia 
en línea. Para dar una idea de la dimensión, la colec- 
ción de Redalyc tiene un archivo de 250.000 artículos 
provenientes de 15.604 revistas. 


(Campana de orden.) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Ha finalizado su tiempo, 
señor Senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Disculpe, señor Presidente, 
pero no me di cuenta de que se había encendido la 
luz. Por lo tanto, finalizo solicitando que la versión 
taquigráfica de mis palabras sea enviada al Ministerio 
de Educación y Cultura, a las Bibliotecas Nacional 
y del Poder Legislativo, a los Rectorados de la UDE- 
LAR, de la Universidad Católica, de la ORT y de la 
Universidad de Montevideo, a la Facultad de Cien- 
cias y a las Bibliotecas de las Facultades de Derecho, 
Ciencias Económicas y Ciencias Sociales. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 
-20 en 21. Afirmativa. 
10) DIFICULTADES PARA LA EXPORTACIÓN 
DE GANADO EN PIE 
SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 


Chiruchi. 


SEÑOR CHIRUCHI.- Señor Presidente: deseo 
plantear -reiterando lo manifestado en sesiones an- 
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teriores por el señor Senador Larrañaga- la preocu- 
pación que está creciendo en estos días en el sector 
agropecuario. Para que las inversiones se concreten 
es necesario tener medidas y reglas de juego bien cla- 
ras y transparentes. Una de esas reglas es la nece- 
sidad de una política de Estado, pues es allí donde 
ahora se está vulnerando la confianza de los agentes 
económicos. Actualmente, el turno de la incertidum- 
bre le corresponde a la exportación de ganado en pie. La 
salida de ganado en pie -especialmente hacia Brasil y Ar- 
gentina- durante la década del noventa fue una de las 
razones de la fuerte transformación del mercado de 
la carne en Uruguay, rompiendo de alguna manera 
los ciclos de oferta y demanda marcados por la esta- 
cionalidad de los recursos forrajeros, entre otros. 


Uno de los primeros efectos de la crisis mundial 
en nuestra región fue que los tradicionales impor- 
tadores de carne se quedaron sin crédito bancario, 
lo que provocó que dejaran de comprar fluidamen- 
te. Fue así que se produjo una caída de los mercados 
cárnicos; los frigoríficos uruguayos quedaron con car- 
nes en sus cámaras y con enormes dificultades para 
colocar esa producción. Esta situación provocó la de- 
mora en la entrada de ganado destinado a la faena. 
Además, la sequía apuraba a regular la carga de los 
campos frente a una oferta forrajera en rápido decli- 
ve. Una opción elemental en la toma de decisiones 
para el momento que atravesaban los ganaderos fue, 
nuevamente, exportar ganado en pie. Si bien esta for- 
ma de comercialización no es significativa en cuanto 
a su volumen, ha servido para enfrentar períodos de 
crisis y de desplome de los precios. Contrariamente 
a las dudas y sospechas que se quieran introducir, la 
exportación de ganado en pie hace crecer al sector 
agropecuario. Es más, fortaleció y fortalece la inver- 
sión y es un regulador de los precios de las haciendas. 


A partir del año 1992, cuando se habilitó la expor- 
tación de ganado en pie, la ganadería y la industria 
cárnica no dejaron de crecer. En la década de los no- 
venta se faenaron 1.200.000 reses y ahora la cifra se 
ubica en 2:400.000 animales. Quiere decir que aun 
con la presencia de la exportación de ganado en pie, 
la faena se duplicó y si hoy existen problemas en la 
faena no es por esta razón. La exportación de ganado 
en pie es una solución para el sector agropecuario; 
no es un problema. Hace unos días esta preocupación 
fue planteada a nivel de la Comisión de Ganadería, 
Agricultura y Pesca de la Cámara de Representantes 
por una delegación de empresarios que puso énfasis 
en que no los regían las mismas condiciones que el 
año pasado y pidió respuestas inmediatas. 


Actualmente, las ventas de ganado en pie expe- 
rimentan dificultades derivadas de la demora en el 
otorgamiento de los permisos por parte del Ministe- 
rio de Ganadería, Agricultura y Pesca. Los agentes 
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económicos señalan que han solicitado permisos des- 
de el mes de abril, pero hasta el momento no existe 
una respuesta oficial. En la prensa se han difundido 
declaraciones en el sentido de que los trámites se 
empezaron a enlentecer desde el mes de febrero, sin 
que estén claras cuáles son las reglas de juego. Las 
empresas invierten en nuestro país conforme a un 
sistema jurídico, pero en los hechos se han cambiado 
las reglas de juego. Debo advertir que la demora en la 
tramitación de un permiso de exportación constituye 
una enorme pérdida de productividad, dado que los 
excesos en la tenencia de ganado representan tiem- 
pos muertos en la cadena productiva, que los sufren 
el productor, la balanza comercial del país y el Pro- 
ducto Bruto Interno. 


En la exposición, la representación empresarial 
del sector puso el énfasis en que existen contratos 
firmados con empresas de los países importadores 
que no se están cumpliendo, lo que está afectan- 
do la imagen del país. Anteriormente, los permisos 
se otorgaban en un plazo de tres días, pero ahora 
han llegado a transcurrir setenta días sin que exis- 
ta respuesta por parte del Ministerio. Quiere decir 
que se producen costos adicionales que conspiran 
y hacen perder la rentabilidad de la operación. La 
exportación de ganado en pie requiere de múlti- 
ples operaciones jurídicas y materiales que deben 
ser perfeccionadas: un contrato de compraventa 
internacional, la previa compra de ganado y de la 
inversión correspondiente y también la contratación 
del transporte marítimo correspondiente. Recorde- 
mos que cada día de espera de un barco oscila entre 
US$ 25.000 y US$ 30.000. 


(Suena el timbre indicador de tiempo.) 


Todos estos actos jurídicos, así como también el 
trabajo con los propios animales, no pueden quedar 
sujetos al criterio del jerarca de turno, sino que deben 
estar regidos por reglas que constituyan una política 
de Estado. 


En el año 2010 se exportaron alrededor de 230.000 
animales en pie y en lo que va del 2011 la cifra ronda 
los 150.000. 


(Campana de orden.) 


En la actualidad, hay alrededor de doce solicitu- 
des de exportación sin autorizar. 


Corresponde destacar el valor agregado que eso 
genera. Asimismo, el sistema colabora en la regula- 
ción del precio interno de la carne, que se encuentra 
amenazado por la gran concentración y extranjeriza- 
ción de los frigoríficos. 
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Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada al señor Ministro de Ganadería, Agricul- 
tura y Pesca, a la Sociedad de Fomento Rural, a las 
Cooperativas Agrarias Federadas, a la Asociación y a 
la Federación Rural del Uruguay, a la Unión de Ex- 
portadores, a la Cámara Mercantil de Productos del 
País, a la Asociación de Consignatarios de Ganado y a 
la Asociación Nacional de Rematadores del Uruguay. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador Chiruchi. 


(Se vota:) 


-21 en 22. Afirmativa. 


11) POSITIVA ACTIVIDAD DEL LICEO N* 52 DE 
VILLA GARCÍA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa tiene la palabra la señora Senadora 
Topolansky. 


SEÑORA TOPOLANSKY.- Señor Presidente: a 
todos nos preocupa la situación de la enseñanza se- 
cundaria, pero no todo son “pálidas” en esta materia, 
pues hay situaciones que se viven en ese ámbito que 
son muy positivas. En el día de hoy quisiéramos des- 
tacar lo que sucede en el Liceo N* 52 de Villa García. 
En esa zona hay un pequeño complejo educacional, 
compuesto por la Escuela N* 157, el Liceo y un pre- 
escolar, por lo que en un área reducida se concentran 
un buen número de educandos. 


Debemos recordar que la Escuela de Villa Gar- 
cía tuvo a aquel emblemático Director, Martínez 
Matonte, que le imprimió una calidad educativa de 
primer nivel y fue el fundador de un liceo popular, 
que después pasó a ser institucional y hoy es el 
Liceo N* 52. La Dirección de este liceo, al que con- 
curren adolescentes de El Monarca, Cañada Hon- 
da, 8 de Marzo -es decir, de varios asentamientos-, 
implementó una serie de actividades interesantes, 
que hablan de las posibilidades que se presentan 
cuando se tienen voluntad y amor por la profesión 
que se ejerce. Un grupo de adolescentes de 1” y 29 
año, con el apoyo del cuerpo docente, escribieron 
un libro colectivo sobre la historia de Villa García. 
Para ello hicieron una investigación acerca de la 
vieja estancia de la familia García Lagos, entrevis- 
taron a los vecinos más viejos, levantaron las fotos 
que pudieron y armaron un libro, que en algunos 
momentos tiene relatos de una enorme transpa- 
rencia e ingenuidad y, en otros, pensamientos muy 
profundos. 
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Tuvimos oportunidad de concurrir a la presen- 
tación de ese libro y el evento se realizó con toda 
la formalidad que ello requiere, es decir, hicieron 
uso de la palabra sus autores y el cuerpo docente y 
asesor que apoyó la iniciativa de los adolescentes. 
Asimismo, hubo una parte académica en la que los 
alumnos del Liceo N* 25, que queda a unos pocos 
kilómetros de allí, con una pequeña orquesta sin- 
fónica tocaron cuatro piezas clásicas y un tango, 
en una muy buena ejecución; finalmente, hubo un 
brindis, como ocurre en toda presentación de li- 
bros. 


Quiero destacar que cuando hay voluntad y se 
plantean objetivos claros en instituciones públicas, 
como en el caso de este liceo, se pueden hacer cosas 
muy interesantes. Esta es la primera de una serie de 
actividades en el plano literario. 


También quiero destacar que el liceo ya cuenta 
con una biblioteca a la que concurren muchos alum- 
nos. La institución va a seguir en la línea de construir 
productos colectivos. 


Deseaba enfatizar este hecho porque, de lo con- 
trario, solo se ven las noticias negativas, que hay que 
conocerlas -no digo que no-, pero la sociedad también 
genera muchas noticias positivas. 


Asimismo, quería felicitar desde aquí a la Direc- 
ción, a los profesores y a los alumnos de ese liceo, que 
protagonizaron este evento. 


Por último, solicito que la versión taquigráfica de 
mis palabras sea enviada a la Dirección y a los alum- 
nos del Liceo N* 52, a las autoridades del Ministerio 
de Educación y Cultura y al Consejo desconcentrado 
de Educación Secundaria. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por la señora Senadora. 


(Se vota:) 
-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
12) SOLICITUD DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Montevideo, 12 de julio de 2011. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Danilo Astori 


De mi consideración: 


De acuerdo a lo establecido en la ley 17.827 del 
14 de setiembre de 2004, solicito al Cuerpo me con- 
ceda licencia los días 12 y 13 de julio, por motivos 
particulares. 


Sin otro particular saluda atte. 
Eduardo Lorier. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica al Cuerpo que el señor Jorge Vene- 
gas ha presentado nota de desistimiento, informando 
que por esta vez no acepta la convocatoria a integrar 
el Cuerpo. Por lo tanto, queda convocada la señora 
Alicia Pintos, a quien ya se ha tomado la promesa de 
estilo, por lo que se la invita a pasar a Sala. 


13) INSTITUTO DE ESTUDIOS GENEALÓGICOS 
DEL URUGUAY 


SEÑOR PRESIDENTE.- Culminando la Media 
Hora Previa tiene la palabra el señor Senador Penadés. 


SEÑOR PENADÉS.- Señor Presidente: en el día 
de hoy queremos referirnos al Instituto de Estudios 
Genealógicos del Uruguay. Se trata de una asociación 
civil sin fines de lucro, que fue fundada el 26 de mayo 
de 1979 por un grupo de estudiosos de las ciencias 
genealógicas. Su objetivo principal es nuclear a los in- 
vestigadores y estudiosos de la ciencia y afines, como 
forma de contribuir al enriquecimiento del patrimo- 
nio cultural de la nación mediante la difusión de los 
trabajos e investigaciones sobre estas disciplinas. 


A lo largo de su historia, el Instituto ha desarro- 
llado exitosamente distintos programas, manteniendo 
su presencia en todo el país y procurando que en cada 
uno de los departamentos exista un corresponsal vin- 
culado a sus actividades. 


El Instituto de Estudios Genealógicos se encuen- 
tra integrado a la comunidad científica internacional. 
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En tal sentido, en 1980 ingresó a la Confederación 
Internacional de Genealogía y Heráldica, y partici- 
pó en encuentros y congresos realizados en Madrid, 
Santiago de Compostela, Viena, Buenos Aires, La Pla- 
ta, Córdoba, La Paz, San José de Costa Rica, Sucre, 
Santiago de Chile y Asunción, entre muchos otros. 
Asimismo, fue anfitrión de la VIII Reunión America- 
na de Genealogía, realizada en Montevideo en mayo 
de 1999. 


Periódicamente el Instituto organiza jornadas, se- 
minarios y exposiciones sobre su especialidad, tales 
como las I Jornadas Genealógicas y Heráldicas Britá- 
nicas y la 2da. Exposición de Genealogía, Heráldica e 
Iconografía. 


El Instituto Genealógico del Uruguay realiza una 
intensa labor que comprende genealogías presentes 
en el Uruguay, asesorando a la población y a entidades 
gubernamentales, nacionales y extranjeras. A modo 
de ejemplo de esa labor puede señalarse la investiga- 
ción de descendientes de los constituyentes de 1830, 
que fuera solicitada por el Gobierno nacional. Es de 
destacar, también, que con el transcurso del tiempo 
el Instituto ha incrementado su biblioteca, que en la 
actualidad es un referente permanente de consulta y 
satisface las necesidades de socios e investigadores. 


La Revista del Instituto es la única publicación de 
esta especialidad existente en el país; hasta el pre- 
sente lleva publicados treinta y tres números de gran 
difusión nacional e internacional, encontrándose la 
mayoría de ellos agotados, por lo que sería más que 
interesante propiciar la reimpresión de algunos de 
sus números, por ejemplo el N* 31 sobre la herencia 
indígena en el Uruguay. 


A partir del año 1990, con el apoyo del Departa- 
mento de Microfilmación del Ministerio de Defensa 
Nacional, se formó una filmoteca que contiene docu- 
mentación de los archivos parroquiales más antiguos 
del país, como son los de la Iglesia Matriz de Monte- 
video, de 1727; la Iglesia de la Aguada, de 1838; la 
Catedral de Minas, de 1783; la Catedral de San José, 
de 1783 y Nuestra Señora de la Santísima Trinidad 
de los Porongos, Flores, de 1803. Más recientemente, 
se trabajó en los repositorios eclesiásticos de Melo, 
Tacuarembó, Paysandú y Treinta y Tres. 


Todo ello es fruto del esfuerzo que casi en solita- 
rio realizan los socios y amigos de la institución, sin 
recibir ninguna clase de subsidio ni aporte de la co- 
munidad nacional. 


Actualmente, el Instituto de Estudios Genealógicos 
del Uruguay se reúne en una pequeña Sala, 
amablemente cedida por el Club Durazno, pero que 
se revela absolutamente insuficiente para cumplir 
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en forma adecuada con los propósitos que animan 
a una institución científica de tanta importancia y 
significación. Estamos seguros, señor Presidente, 
de que en alguno de los múltiples inmuebles de que 
dispone el Estado sería posible hallar un espacio 
digno para que pudiera instalarse con el decoro y la 
dignidad de una institución de estas características, 
de lo cual se ha hecho merecedora por su trayectoria 
y su compromiso. 


Realmente es trascendente la labor que desde el 
punto de vista histórico cumple esta institución. Sé 
que para muchos el tema de la genealogía puede es- 
tar asociado con la aristocracia o la heráldica, pero 
nada más lejano que esa realidad. Si hoy quisiéramos 
hurgar en nuestra historia, la de nuestros antepasa- 
dos, la de los primeros orientales o la de la comunidad 
indígena en nuestro país, tendríamos que referirnos 
directamente a los temas relacionados con la genea- 
logía. 


Por lo expuesto, me he permitido traer este tema 
al Senado para llamar la atención en cuanto a que 
esta institución no recibe absolutamente ninguna cla- 
se de apoyo del Gobierno nacional ni de ninguna ins- 
titución pública de nuestro país, sino que se financia 
solamente con los aportes que realizan los socios, a 
pesar de la importantísima tarea que desarrollan en 
beneficio de la comunidad nacional. 


Culmino, señor Presidente, reiterando que los 
miembros del Instituto se reúnen en una Sala que les 
presta el Club Durazno. Descarto que el Ministerio de 
Educación y Cultura tenga una gran cantidad de pro- 
piedades, de las cuales perfectamente podría ceder 
una a los efectos de que esta importante institución 
desarrolle sus actividades como merece. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras se remita al Ministerio de Educación y Cultura, 
a la Intendencia de Montevideo y al Instituto de Es- 
tudios Genealógicos del Uruguay. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador. 


(Se vota:) 


-25 en 26. Afirmativa. 


14) ELECCIÓN DE DIRECTORES DEL BANCO 
DE PREVISIÓN SOCIAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde ingresar al 
Orden del Día con la consideración del asunto que 
figura en primer término, que es el proyecto de ley 
por el que se exonera de las sanciones previstas por 
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la normativa vigente a quienes no hubieren cumpli- 
do con la obligatoriedad del voto en las elecciones de 
Directores del Banco de Previsión Social, pero dado 
que no se encuentra en Sala el Miembro Informan- 
te, la Mesa sugiere postergar la consideración de este 
punto hasta que el Senado cuente con su presencia. 


Si los señores Senadores están de acuerdo, se vaa 
votar el criterio sugerido. 


(Se vota:) 
-26 en 27. Afirmativa. 

15) CONTRIBUCIONES ESPECIALES DE 
SEGURIDAD SOCIAL GENERADAS POR 
EMPRESAS UNIPERSONALES 

SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del Orden del 

Día: “Proyecto de ley por el que se deroga el artículo 

178 de la Ley N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995, 

relacionado con las contribuciones especiales de se- 

guridad social generadas por las empresas uniperso- 

nales. (Carp. N* 280/2010 - Rep. N* 316/2011)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 280/2010 
Rep. N* 316/2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 

La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Derógase el artículo 178 de la 
Ley N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 4 de agosto de 2010. 


Ivonne Passada, Presidenta; Marti Dalgalarrondo 
Añón, Secretario. 


Comisión de Legislación del Trabajo 
Informe en Mayoría 
Señores Representantes: 


Los Legisladores que suscriben, integrantes de 
la Comisión de Legislación del Trabajo de la Cáma- 
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ra de Diputados, votamos positivamente el proyecto 
de ley que propone derogar el artículo 178 de la Ley 
N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995. Este proyecto 
de ley fue presentado en la Legislatura anterior con 
fecha 8 de setiembre de 2009 por los Diputados Juan 
José Bentancor y Jorge Pozzi. 


Fundamos nuestro voto en el convencimiento de 
que la derogación del presente artículo constituye 
una importante contribución al logro de lo que la OIT 
define como relaciones laborales sanas y transparen- 
tes (Recomendación 198 de 2006). 


El presente proyecto de ley se dirige a remover un 
mecanismo que resultó central en los años noventa 
para la desregulación laboral operada en esos años. 
En efecto, se ha impulsado una modalidad contrac- 
tual promovida por el artículo 178 de la Ley N* 16.713 
que a menudo fue empleada como mera forma, a fin 
de simular verdaderos contratos de dependencia la- 
boral con el ropaje de trabajo autónomo. 


Este artículo asimismo, se constituyó en una for- 
midable herramienta de defraudación a la seguridad 
social. El fraude así operado comportó un mecanis- 
mo de desregulación laboral, en tanto el trabajador 
(simuladamente) autónomo no fue alcanzado por el 
estatuto protector de la ley laboral, quedando en con- 
secuencia sin limitación de la jornada de trabajo, ni 
pago de rubros salariales tales como licencia, salario 
vacacional, aguinaldo, etcétera. 


Dado que la discusión sobre la presente iniciativa 
ha transitado por aspectos que a nuestro juicio nada 
tienen que ver con la esencia de lo que estamos con- 
siderando con esta derogación, entendemos que no 
resultará ocioso la transcripción textual del artículo 
178 para proceder a analizarlo concretamente. 


Artículo 178 de la Ley N* 16.713, 
de 3 de setiembre de 1995 


“Artículo 178.- (Empresas unipersonales).- Las 
contribuciones especiales de seguridad social genera- 
das por las empresas unipersonales se regirán por las 
siguientes reglas: 


1) Su actividad estará gravada por las referidas 
contribuciones de acuerdo a los sueldos fictos pre- 
vistos en el presente capítulo, sin perjuicio de las si- 
tuaciones de hecho en las que sea de aplicación lo 
indicado en los numerales 4) y 5) de este artículo. 


2) No constituyen materia gravada a los fines de las 
contribuciones especiales de seguridad social las retri- 
buciones por concepto de servicios prestados por em- 
presas unipersonales, toda vez que conste por escrito 
claramente delimitadas por obligaciones de las partes y 
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la ausencia de relación de dependencia y que las mis- 
mas cumplan, además, con las obligaciones tributarias, 
particularmente con la inscripción en el Registro Único 
de Contribuyentes de la Dirección General Impositiva. 


3) Dichos contratos deberán ser registrados ante 
el Banco de Previsión Social, en la forma que indique 
la reglamentación. 


4) El Banco de Previsión Social podrá formular, de 
manera fundada, observaciones a dichos contratos, 
cuando entienda que los mismos implican una clara 
relación de dependencia encubierta, en cuyo caso la 
materia gravada estará constituida por las retribucio- 
nes percibidas por concepto de servicios prestados. 
En tales casos, la obligación de pago de las contribu- 
ciones especiales de seguridad social existirá a partir 
del primer día del mes siguiente al de la notificación, 
sin perjuicio de los recursos administrativos que pu- 
dieren corresponder. 


5) Las retribuciones por concepto de servicios 
prestados por empresas unipersonales constituirán 
materia gravada, en caso de que no exista contrato 
escrito o de que el mismo no haya sido debidamente 
registrado y siempre que la Administración comprue- 
be que la relación contractual ha sido establecida con 
la finalidad de evitar el pago de contribuciones espe- 
ciales de seguridad social. 


Se presumirá que no existe finalidad de evitar el 
pago de contribuciones especiales de seguridad social 
cuando se trate de empresas unipersonales formadas 
por ex trabajadores de la co-contratante, cuando la 
relación contractual sea consecuencia de una rees- 
tructura de esta, acordada con su personal.” 


Como surge del propio texto del artículo en 
cuestión se le concede a las empresas que contra- 
tan unipersonales el beneficio de suponer que esta 
es un trabajador independiente (o sea sin relación 
de dependencia con la empresa que lo contrata), 
con lo cual la empresa contratante queda exenta 
de pagar contribuciones especiales de seguridad 
social. 


Asimismo se elimina cualquier forma de sanción 
para el infractor dado que si el BPS certifica que 
efectivamente existe una relación de dependencia 
encubierta las contribuciones especiales a la seguri- 
dad social solo se cobrarán desde el mes siguiente de 
advertida la maniobra. El numeral 5 de este artículo 
establece que incluso cuando las unipersonales sean 
conformadas por ex trabajadores de la empresa que 
los contrata, se presume que no existe finalidad de 
evitar el pago de las contribuciones especiales de la 
seguridad social. Es decir que desde la ley se esta- 
blece que no existe intención de defraudar. 
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El artículo establece también que para obtener es- 
tos beneficios simplemente se debe registrar el con- 
trato en el BPS. 


Puede suceder que en muchas unipersonales 
que no estén registradas en el BPS esté configurada 
también una relación de dependencia encubierta. La 
diferencia es que al no tener contrato registrado no 
gozan de los beneficios que establece el artículo 178. 


Con la derogación de este artículo los trabajadores 
independientes que constituyan unipersonales con o 
sin personal a cargo se regirán por los artículos 172 y 
173 de la misma ley que continuarán vigentes. Estos 
artículos están referidos al trabajo no dependiente o 
autónomo. 


De un total de 117.339 unipersonales registradas 
a diciembre del 2009 79.791 son de industria y co- 
mercio y 37.548 son unipersonales rurales. 


De todas estas las que están con contrato registra- 
do en el BPS son en la actualidad 574. Es sobre ellas 
que tendrá efecto la presente derogación. ¿Cuáles se- 
rían estos efectos? 


Por ejemplo, en caso de que esta derogación sea 
aprobada por ambas Cámaras y promulgada por el Po- 
der Ejecutivo en el mes de agosto de 2010, si el BPS 
constata en el 2011 que en alguno de estos contratos 
registrados se encubre una relación de dependencia, 
se le cobrará a la empresa contratante las contribu- 
ciones especiales a la seguridad social con retroacti- 
vidad a agosto de 2010. 


Durante varias sesiones la Comisión de Legisla- 
ción del Trabajo de la Cámara de Diputados recibió 
delegaciones de instituciones con opinión sobre la 
derogación de este artículo. 


La doctora Addy Mazz en representación del Ins- 
tituto de Finanzas Públicas planteó que referida a 
aspectos estrictamente tributarios no compartía la 
derogación del citado artículo. 


En el mismo sentido se expresaron las Cámaras 
Empresariales. 


El PIT-CNT reiteró su posición sustentada desde 
1997 sobre la imperiosa necesidad de derogar este 
artículo. 


El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social mani- 
festó que entiende necesario conjuntamente con la 
derogación del artículo legislar normas que amplíen 
la protección al trabajo autónomo. 
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El Instituto de Derecho del Trabajo y de la 
Seguridad Social, representado por los doctores 
Rosenbaum y Ermida Uriarte, manifestaron entre 
otros conceptos: 


Doctor Rosenbaum: “Este artículo ha sido una 
herramienta facilitadora del fraude a la ley. ¿Por 
qué? ¿Qué es lo que brindó la figura? Brindó un ro- 
paje, un vestuario mal empleado, no en todas las cir- 
cunstancias pero seguramente en muchas de ellas, 
en demasiadas quizás. ¿Para qué? Para disfrazar 
lo que Américo Plá Rodríguez calificaba como una 
fraudulenta conversión de un trabajador, agregamos 
nosotros auténticamente subordinado en una pseu- 
do empresa unipersonal. En palabras más sencillas 
el trabajador disfrazado como empresa unipersonal 
que se desempeña en el mismo puesto de trabajo 
que tenía antes, que se integra a la estructura de 
la empresa contratante como uno más junto a otros 
trabajadores subordinados; la prestación de este 
servicio dentro de la misma empresa contratante, ni 
siquiera fuera del ámbito físico; el cumplimiento de 
un horario; la recepción de órdenes, instrucciones 
e indicaciones de quien organiza el trabajo subor- 
dinado de la empresa; la facturación de una única 
empresa en muchos casos y, lo que es una realidad 
mucho mas sociológica, la dependencia económica 
de lo que llamamos un precio en una factura que 
cumple idéntica función que la del salario del tra- 
bajador subordinado. 


A los ojos de la ley, esa empresa unipersonal, ese 
trabajador autónomo, aparece como un trabajador en 
pie de igualdad, que casi nunca es alcanzado por los 
convenios colectivos o los laudos; que no recibe bene- 
ficios laborales, aguinaldo, licencias, salario vacacio- 
nal, etc.; que no dispone libremente de su tiempo ni 
tampoco de sus decisiones, aun técnicas, por lo cual, 
por el túnel de las empresas unipersonales se ha pro- 
ducido la fuga de trabajadores auténticos del ámbito 
del derecho del trabajo hacia las relaciones civiles y 
comerciales, aflojándose, flexibilizándose o abatién- 
dose, desregulándose la protección laboral para im- 
portantes contingentes de personas que forman parte 
del mundo del trabajo y también son prestadores de 
trabajo”. 


El doctor Ermida Uriarte decía: “Un civilista, el 
más famoso tratadista uruguayo de Código Civil, Jor- 
ge Gamarra, estudiando esto, en el tomo XX de su tra- 
tado de Derecho Civil Uruguayo, dice palabras más, 
palabras menos -yo utilizo un lenguaje más coloquial 
que el que el emplea en su libro-, pero el concepto es 
este: yo no sé por qué los laboralistas hablan de hui- 
da, porque estos trabajadores no se fugan del derecho 
del trabajo voluntariamente; en realidad tendrían que 
hablar de expulsión; están siendo expulsados contra 
su voluntad. 
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Decía Rosenbaum que se ha utilizado el artículo 
178 para hacer un fraude a la ley. Yo me pregunto si 
estamos ante un fraude a la ley o si este es un fraude 
en la ley o un fraude de la ley; porque la ley permite 
el fraude, la ley lo alienta. El fraude a la ley es cuando 
alguien, particular o privado, utiliza su sapiencia y su 
imaginación para driblear a la ley, para hacerle una 
gambeta, para engañarla. Pero aquí el engaño está en 
la propia ley que está diciendo: “utilice este mecanis- 
mo que, entonces, usted va a quedar al margen de los 
aprietes de la ley”. 


Los integrantes del Directorio del Banco de Previ- 
sión Social, a excepción de la Directora Domínguez, 
representante empresarial, que no pudo concurrir a 
la Comisión por encontrarse en el exterior, compar- 
ten plenamente la derogación del presente artículo. 


A su vez realizaron un detallado informe sobre los 
cambios establecidos en el país a partir de 2005 donde 
se cambió una orientación general excluyente en ma- 
teria de seguridad social por una política de inclusión. 
En este informe desarrollaron lo que han sido aspec- 
tos importantes de avance en protección social para el 
trabajo autónomo y los aspectos en que está abocado 
el BPS para continuar avanzando en estos aspectos. 


La doctora Rosario Oiz, Vicepresidenta del BPS, 
decía: “Quiero hacer un par de comentarios adiciona- 
les a la exposición que ha hecho el presidente Murro 
que ha sido muy completa en lo que tiene que ver con 
el trabajo de las llamadas empresas unipersonales. 


Me importa hacer un par de comentarios que tie- 
nen que ver con una de las preguntas que se instala- 
ron en la Comisión cuando el Presidente dio inició a 
esta sesión, y es si la derogación de este artículo 178 
genera algún inconveniente. La respuesta que surge 
casi con claridad de toda la exposición que se hace, 
pero que de alguna manera quiero dejar en forma 
expresa, es que no: no genera ningún inconveniente 
la derogación de este artículo 178. Es más: la Ley 
N* 16.713 y algunas otras normas que regulan el tra- 
bajo independiente tienen en cuenta estas situacio- 
nes. Inclusive, desde el punto de vista de la seguridad 
social está regulado cómo tienen que aportar, en qué 
condiciones se identifican, cómo se determina todo 
lo que tiene que ver con el trabajo autónomo, con el 
trabajador independiente, que no otra cosa es la em- 
presa unipersonal. 


Entonces, ¿qué es lo que pasa si se deroga 
el artículo 178? En realidad lo que se hace es 
contribuir a la transparencia de la regulación y de 
la institucionalización del trabajador independiente. 


Se nos puede decir que las normas que hoy exis- 
ten no son suficientes y que hay situaciones que de- 
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ben mejorarse. Nosotros decimos que sí, pero eso es 
así con este artículo 178 o sin él”. 


Consideramos importante dar esta discusión en el 
marco de la política de inclusión social que se viene 
desarrollando en el país desde: el 1? de marzo de 2005 
en materia de protección social referida al trabajo au- 
tónomo o independiente. En este sentido resulta im- 
portante transcribir parte de lo expuesto por el Presi- 
dente del BPS, Ernesto Murro, en la comparecencia 
de ese Directorio ante la Comisión de Legislación del 
Trabajo el 10 de junio de este año. 


“La segunda parte de nuestra presentación tie- 
ne que ver con alguna información estadística y las 
normativas que se han impulsado recientemente, en 
particular, en el período 2005-2010. Cuando nosotros 
entramos en 2005 ya existía esta norma, y hoy aún 
existe. Ante esa situación nos preguntamos qué ha- 
cer. Entonces, se decidió encarar un estudio interno 
y externo, para luego remitir esos informes al Poder 
Ejecutivo. Paralelamente, el Gobierno desde sus com- 
petencias y el BPS más específicamente desde las 
nuestras, fuimos tomando una serie de medidas. 


En primer lugar quiero decir que nosotros no 
somos promotores de las falsas unipersonales y somos 
respetuosos de los derechos, obligaciones y garantías 
que deben existir en el debido proceso. Paralelamente 
me interesaría destacar que se aprobó una serie de 
medidas -y me parece que esto también hace a la 
discusión que esta Comisión está llevando adelante- 
que tienen que ver con la política de inclusión social, 
que nosotros mencionábamos al principio. Voy a 
mencionar algunas de las medidas que se adoptaron 
en general y otras específicas en el BPS. Una de ellas 
es el ingreso al sistema de salud de las unipersonales 
con hasta un dependiente. Inicialmente debían 
pagar por todo y luego se aprobó un decreto por el 
que se establecía una sensible rebaja para el caso de 
unipersonales que además tenían cobertura por otra 
actividad; por ejemplo, una actividad dependiente. 
Esto significó una rebaja importante, ya que los 
aportes pasaron de aproximadamente $ 1.200 a 
menos de $ 200. Este tema no fue encarado como 
fomento a las unipersonales, sino como fomento a la 
inclusión social, que es otra cosa. 


Por una resolución del BPS, y derogando dos re- 
soluciones de los años 1992 y 1993, se estableció la 
compatibilidad para las empresas unipersonales que 
tuvieran otra actividad en cuanto a acceder al dere- 
cho a la salud. 


Otra norma de carácter general aprobada por el 
Parlamento, estableció la inclusión de los jubilados 
en el sistema de salud como empresas unipersonales; 
antes no accedían a ese derecho, solamente lo tenían 
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los jubilados como dependientes con determinadas 
condiciones. Este fue otro avance que nos parece im- 
portante. 


Asimismo, queremos destacar la Ley N” 18.568 
aprobada por ustedes, que establece la gradualidad 
de los aportes patronales jubilatorios a las nuevas 
pequeñas empresas que se crean y que tributan IVA 
mínimo; entre ellas están incluidas las unipersonales. 
Otra medida importante que se tomó fue establecer 
una rebaja del 22% del complemento de cuota mu- 
tual, la primera desde su creación en 1993. Inclusi- 
ve, recientemente se ha anunciado continuar con ese 
proceso de rebaja del complemento de cuota mutual 
que afecta sobre todo a las pequeñas empresas. 


Otra norma importante de carácter general -tam- 
bién aprobada por el Parlamento y que nosotros fui- 
mos algunos de los promotores- es la de flexibiliza- 
ción del acceso a las pasividades, que ha beneficiado, 
particularmente, a los trabajadores por cuenta pro- 
pia, trabajadores de menos ingresos, incluidos aque- 
llos que se han desempeñado como no dependientes 
y como unipersonales. 


También queremos destacar otra norma de im- 
portante impacto del año 2006. Me refiero a la Ley 
de Inclusión, Regularización y Bonificación a Buenos 
Pagadores que ha permitido la recuperación de los 
derechos de seguridad social a unas trescientas mil 
personas, entre ellas muchos trabajadores no depen- 
dientes y por cuenta propia. A través de acuerdos con 
las gremiales respectivas se logró que desde setiem- 
bre del año pasado en la Operación Milagro, que en 
principio estaba dirigida a los jubilados y pensionis- 
tas, se incluyera a las empresas unipersonales, a los 
monotributistas y otros pequeños empresarios y así 
tuvieran las posibilidades de operaciones gratuitas de 
ojos y otros apoyos. 


Finalmente quiero destacar algunos números que 
para nosotros son muy satisfactorios en el marco de 
una política de inclusión social y no de desregulación. 
El BPS entre 2005 y 2010 ha tenido el mayor creci- 
miento de la historia en lo que respecta a cotizantes 
y formalización. En estos cinco años hemos crecido 
un 46%. Nunca antes se había alcanzado el millón de 
puestos cotizantes, y en la actualidad llevamos más 
de seis meses con más de 1:300.000 puestos coti- 
zantes y más de 1:100.000 personas diferentes. La 
diferencia entre puestos cotizantes y personas dife- 
rentes es que una persona puede tener más de una 
cotización en el mismo mes, por diferente empleo o 
por distintas circunstancias. También se ha dado un 
notable crecimiento en las empresas: hoy tenemos 
más de 235.000, lo que es un récord histórico, y ese 
crecimiento se ha dado en todos los sectores de la ac- 
tividad, en todos los tamaños de empresas y en todos 
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los departamentos del país, a excepción de Artigas, 
en donde se ha mantenido la cantidad de empresas, 
y me refiero a los últimos años desde 1998 a la ac- 
tualidad. En ese marco, sin hacer el fomento que se 
hizo a través de las políticas expresas, por ejemplo 
del año 1995, también han crecido las unipersonales 
y los monotributistas. 


En abril de 1996, primer mes de vigencia de la 
Ley N* 16.713, teníamos unas sesenta mil empresas 
unipersonales en el país, de las cuales 41.000 eran 
unipersonales sin dependientes. ¿Qué ha pasado? A 
mediados de julio de 2009 teníamos casi 77.000 em- 
presas unipersonales, de las cuales 49.000 no tenían 
dependientes; esto ha significado un incremento muy 
importante. Si comparamos los datos de 2004 con los 
de 2009 vemos que hay un crecimiento del 26% en 
las empresas unipersonales. Paralelamente se da una 
situación similar con el monotributo, que está vigente 
desde 2001, pero que fue sustancialmente modifica- 
do en sentido positivo en julio de 2007. A través de la 
reforma tributaria se amplía y modifica el monotribu- 
to, lo que permite la inclusión de miles de personas. 
Desde el año 2001, cuando fue creado el monotri- 
buto, hasta 2007 estaban registradas solamente unas 
3.500 empresas o actividades monotributistas, y ese 
número se mantuvo prácticamente incambiado du- 
rante esos siete años. La política de inclusión social 
desarrollada a partir del año 2005 y, en particular, en 
este punto, la reforma tributaria de 2007, que crea el 
nuevo régimen del monotributo, han permitido pasar 
de esas 3.500 empresas -que estaban estancadas- a 
más de 16.000 en la actualidad. Esto arranca en el 
mes de julio de 2007. 


Si uno mira las altas de empresas monotributistas 
que se producen, advierte que antes de la reforma tri- 
butaria de 2007, que creó el nuevo régimen del mo- 
notributo, se registraban por mes sesenta, ochenta, 
cien empresas monotributistas, mientras que ahora 
registramos cuatrocientas, quinientas o seiscientas 
por mes. Prácticamente se está registrando, por mes, 
lo que antes se registraba por año. Es un cambio sus- 
tantivo de inclusión social, producto de la norma y de 
una serie de decretos concordantes posteriores. 


Por ejemplo, se incluye expresamente en el mo- 
notributo a los ladrilleros artesanales, a los artesanos, 
así como a otros sectores de actividad. Además, esto 
se hace en acuerdo con los sectores involucrados. 
Las normas se elaboran con un importante grado de 
consulta y de acuerdo con los sectores directamente 
involucrados, que no solo participan en la elaboración 
de las normas, sino en la elaboración de la comuni- 
cación, de la publicidad, en la difusión, firman junto 
con nosotros los folletos divulgativos y ellos mismos 
los distribuyen en sus sectores, lo que está generando 
esta importante inclusión social, a través de este otro 
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mecanismo que está emparentado con las uniperso- 
nales pero que apunta particularmente a los sectores 
de bajos ingresos”. 


Por todo lo expuesto convocamos a los señores y 
señoras Legisladores/as a votar la derogación del ar- 
tículo 178 de la Ley N” 16.713 en favor de la trans- 
parencia tributaria en materia de seguridad social y 
relaciones laborales más sanas, solicitando la aproba- 
ción del proyecto de ley que se informa. 


Sala de la Comisión, 15 de junio de 2010. 


Luis Puig, Miembro Informante; Raúl Olivera, 
Martín Tierno. 


Informe en Minoría 
Señores Representantes: 


Los Legisladores abajo firmantes, en nuestra cali- 
dad de integrantes de la Comisión de Legislación del 
Trabajo votamos en forma negativa el proyecto de ley 
por el que se propone derogar el artículo 178 de la 
Ley N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995. 


La aplicación de esta norma y la certeza jurídica 
que de ella emana, ha resultado fundamental en el 
proceso de formalización y regularización de miles de 
pequeñas y medianas empresas, así como constituirse 
en una excelente herramienta legal que le posibilitó 
a muchísimas personas encontrar un medio honrado 
de trabajo y de sustento para con sus familias. 


Las hoy más de 160.000 empresas unipersona- 
les son el mejor ejemplo del éxito que ha tenido la 
aplicación de esta norma, que lamentablemente se 
pretende derogar, lo que representaría un tremendo 
impacto negativo sobre gran parte de estas empresas, 
pudiendo llegar a afectar gravemente la continuidad 
de los servicios que muchas hoy vienen cumpliendo, 
con todo el impacto social y económico que este he- 
cho representaría. 


La derogación del artículo 178 produciría un vacío 
legal y una casi total falta de certeza jurídica en el 
proceso de la constitución de las empresas uniper- 
sonales. 


Entendemos que hoy existen en los organismos 
estatales competentes, los mecanismos adecuados 
que permiten realizar los controles que la actual nor- 
mativa legal prevé y establece para estos fines. 


Derogar el artículo 178 sería desconocer la opi- 
nión jurídica y las observaciones que las distintas 
Cátedras de la Universidad de la República han plan- 
teado, como de la misma manera se dejaría sin con- 
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siderar y atender la opinión y las observaciones de 
fondo que sobre el tema han realizado tanto el Banco 
de Previsión Social como el propio Ministerio de Tra- 
bajo y Seguridad Social en representación del Poder 
Ejecutivo. 


Entendemos que sobre el tema en consideración, 
la opinión en materia jurídica como asimismo la del 
propio organismo regulador (Banco de Previsión So- 
cial) y el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, 
resultan sumamente relevantes al momento de consi- 
derar y evaluar las posibles consecuencias e impactos 
que la posible derogación del artículo 178 de la Ley 
N* 16.713, pudiese llegar a ocasionar. 


Posición Jurídica e Institucional de Udelar 
y de organismos estatales 


La Universidad de la República (Udelar) a través 
del Instituto de Finanzas Públicas, fijó su posición al 
respecto en la Comisión de Legislación del Trabajo 
de la Cámara de Representantes, posición que fue 
sustentada por la profesora doctora Addy Mazz, y 
consensuada con los profesores doctores César Pé- 
rez Novaro, Juan Albacete y Mario Ferrari, señalando: 
“Entendemos que la derogación del artículo en estos 
momentos no sería conveniente, porque no nos basa- 
mos en una apreciación subjetiva sino que lo hace- 
mos en pronunciamientos jurisdiccionales del Tribu- 
nal de lo Contencioso Administrativo que va muy en 
profundidad en el tema”, asimismo agregaba a conti- 
nuación: “El principio de seguridad jurídica es muy 
importante hoy para los operadores”; “Consideramos 
que en estos casos límite ese control es el que mejor 
puede analizar el tema en objetividad”; “Ahora creo 
que le corresponde al Estado evaluar qué es mejor, si 
eliminar el instituto o mejorarlo”. 


El Instituto de Derecho del Trabajo y de la Segu- 
ridad Social de la Facultad de Derecho de la Univer- 
sidad de la República, al concurrir a la Comisión de 
Legislación del Trabajo, fijó su posición a través del 
profesor doctor Jorge Rosenbaum quien se refirió al 
artículo 178 de la Ley N* 16.713 señalando: “...tam- 
bién pudo haber constituido una herramienta para 
formalizar realidades que demostraban un alto índice 
de informalidad, facilitando el acceso a través de una 
forma jurídica, a los beneficios propios de la seguri- 
dad social” y agregaba al respecto: “pudo haber elimi- 
nado un panorama de inseguridad jurídica cuando el 
Banco de Previsión Social, que se regía por decretos 
anteriores a la ley, tenía interpretaciones que no per- 
mitían distinguir con certeza nítida lo que constituía 
el trabajo subordinado y por lo tanto gravado por la 
seguridad social”. 


El doctor Rosenbaum proponía: “modificar el 
artículo 178 de la Ley N* 16.713 en forma progresiva, 
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instrumentando una suerte de estatuto nuevo del 
trabajador autónomo que contemple en forma 
integral una regulación jurídica del fenómeno, 
compatibilizándola con la realidad de la existencia 
de un trabajo útil y socialmente relevante”; por otra 
parte alertaba que “de prosperar la derogación del 
artículo 178 en los términos del proyecto, habría 
que tomar algunos recaudos con respecto de la ley 
que incorpora el Fonasa. Simplemente para que no 
se genere un vacío, que, inadvertidamente provoque 
algún efecto, debemos contemplar esta situación”. 


El Presidente del Banco de Previsión Social, 
maestro Ernesto Murro señalaba en la oportunidad 
de asistir a la Comisión de Legislación del Trabajo: 
“El trabajo de la Asociación Uruguaya de Derecho al 
Trabajo y la Seguridad Social tiene una serie de infor- 
maciones, conceptos, aportes e insumos muy impor- 
tantes” y finalizaba señalando que pueden existir tres 
alternativas de solución y se define particularmente 
por una de ellas. Este informe dice que como pri- 
mera alternativa podría procederse a la derogación 
del artículo 178, introduciendo al mismo tiempo una 
nueva normativa de regulación del trabajo autónomo; 
esta es la iniciativa por la cual se inclina la Asociación 
Uruguaya de Derecho al Trabajo y la Seguridad Social 
y el Directorio del BPS”. 


El Subsecretario del Ministerio de Trabajo y Se- 
guridad Social, doctor Nelson Loustaunau, fijaba la 
posición oficial del Poder Ejecutivo y señalaba: “Nos 
parece que hoy, tal como está el mercado de trabajo, 
si sacamos este artículo, corremos el riesgo de dejar 
desprotegido a cierto colectivo de trabajo compren- 
dido por aquellas empresas unipersonales que efec- 
tivamente lo son. Por lo tanto, consideramos que no 
se puede hacer una derogación lisa y llana de este 
artículo sino que debe ser sustituido por una nueva 
regulación del trabajo autónomo. (...) Efectivamente, 
la posición del Ministerio es no ir por la lisa y llana 
derogación del artículo 178 porque si hacemos eso 
lograremos un vacío legal bastante importante. Por lo 
tanto, para cuando deroguemos el artículo 178, pre- 
tendemos tener una alternativa a fin de regular el 
nuevo trabajo autónomo que aparece”. 


La señora Ivonne Pandiani, Subdirectora Nacio- 
nal de Seguridad Social del Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social, fijaba posición oficial señalando: 
“De ahí lo que planteaba el señor Subsecretario en 
el sentido de que para nosotros la sola derogación del 
artículo 178 está muy lejos de resolver esta situación 
que nos preocupa”. 


El doctor Álvaro Rodríguez Azcué, asesor de la Di- 
rección Nacional de Seguridad Social expresaba en 
la Comisión: “Coincido con lo que sostenía la profe- 
sora Addy Mazz en la intervención que realizó en la 
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Comisión, en cuanto a que uno de los propósitos que 
debe perseguir el ordenamiento jurídico, el derecho, 
la legislación, es la seguridad jurídica, y creo que no 
se está contribuyendo en ese sentido”. 


De acuerdo a los argumentos anteriormente ex- 
puestos, y en consideración a las calificadas opiniones 
recogidas en la Comisión de Legislación del Trabajo, 
entendemos que en caso de derogarse el artículo 178 
de la Ley N* 16.713, se estaría ante una falta total de 
certeza jurídica, produciéndose un claro vacío legal, y 
como resultado de sus efectos se llegarían a desenca- 
denar distintas consecuencias negativas. 


Sala de la Comisión, 15 de junio de 2010. 


Carmelo Vidalín, Miembro Informante; Cecilia 
Eguiluz. 


Proyecto de Resolución 


Suspéndase el tratamiento y la consideración 
del proyecto de ley por el que se deroga el artícu- 
lo 178 de la Ley N* 16.713, de 3 de setiembre de 
1995 y que el mismo pase nuevamente a la Comi- 
sión de Legislación del Trabajo para continuar su 
tratamiento conjuntamente con el estudio de una 
nueva normativa que recoja las observaciones que 
con respecto al tema en consideración han reali- 
zado los distintos juristas y Organismos sobre el 
tema. 


Sala de la Comisión, 15 de junio de 2010. 


Carmelo Vidalín, Miembro Informante; Cecilia 
Eguiluz. 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Derógase el artículo 178 de la 
Ley N” 16.713, de 3 de setiembre de 1995. 


Montevideo, 8 de setiembre de 2009. 
Juan José Bentancor, Jorge Pozzi. 
Exposición de Motivos 


I- 

El presente proyecto de ley se dirige a remover un 
mecanismo que resultó central en los años noventa 
para la desregulación laboral operada en esos años. 
En efecto, las llamadas “empresas unipersonales” sig- 
nificaron una modalidad contractual promovida por 
el artículo 178 de la Ley N* 16.713 que a menudo fue 
empleada como mera forma, a fin de simular verda- 
deros contratos de dependencia laboral con el ropaje 
de trabajo autónomo. 
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El fraude así operado comportó un mecanismo de 
desregulación laboral, en tanto el trabajador (simula- 
damente) autónomo no fue alcanzado por el estatuto 
protector de la ley laboral, quedando en consecuencia 
sin limitación de la jornada de trabajo, ni pago de ru- 
bros salariales tales como licencia, salario vacacional, 
aguinaldo, etcétera. 


En muchos casos la imposición de una forma con- 
tractual vacía -como el “arrendamiento de servicios” 
mediante una “empresa unipersonal”- constituyó la 
única vía de ingreso al mercado de trabajo, por lo cual 
el trabajador no tuvo otra opción que aceptar esa im- 
posición viciada de nulidad. 


La figura de la “empresa unipersonal” se confun- 
dió así con el trabajo autónomo, que tiene larga data 
y sobra justificación en nuestra realidad. 


Por ello el proyecto de ley deroga el artículo 178 
que promueve la contratación de empresas uniperso- 
nales pero deja subsistente, desde luego, las disposi- 
ciones de la Ley N* 16.713 sobre trabajo autónomo o 
trabajo no dependiente. 


TI- 

La llamada Ley de Reforma de la Seguridad So- 
cial N* 16.713 regula en el Capítulo IV el “Trabajo no 
Dependiente”. 


Lo hace de dos maneras diversas: primero de for- 
ma general (trabajo no dependiente), y luego promo- 
viendo una modalidad en particular, que denomina 
“empresas unipersonales”. 


Veremos por su lado cada una de estas maneras de 
encarar el tema. 


TTI- 

Cuando la ley referida regula en general el traba- 
jo no dependiente, lo hace únicamente para fijar la 
forma de aportación a la seguridad social, sin agregar 
otras consideraciones. 


En concreto, se indica que si los trabajadores no 
dependientes ocuparan (a su vez) personal depen- 
diente, aportarán teniendo en cuenta el máximo 
salario abonado al empleado o por la remuneración 
real que tenga esa persona física no dependiente 
(artículo 172). 


En cambio, si el trabajador no dependiente tra- 
bajara en solitario, es decir, si no tiene personal a su 
cargo, aportará de acuerdo a una serie de sueldos fic- 
tos que establece la ley y que van cambiando en su 
valor de acuerdo a la escala que establece el artículo 
173 de la ley citada. 
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En síntesis, el trabajo no dependiente está pre- 
visto en la ley de seguridad social y constituye una 
modalidad de trabajo muy antigua, tradicional y arrai- 
gada, sobre todo en lo referente a ciertos oficios (pe- 
luqueros, sanitarios, jardineros, etcétera). 


La ley reconoce el fenómeno y solo se ocupa de 
establecer la modalidad de aporte a la seguridad so- 
cial, la que se hare en función de si el trabajador no 
dependiente tiene o no tiene personal ocupado: 


A) Si tiene personal ocupado, su aporte personal 
se hará por el máximo salario que abone o por la re- 
muneración real que tenga la persona física no de- 
pendiente. 


B) Si no tiene personal ocupado, aportará de 
acuerdo a unas bases fictas que la propia ley señala. 


Hasta aquí puede decirse que no hay innovación 
importante en nuestro sistema respecto del que tra- 
dicionalmente ha sido vigente. 


Iv- 

El problema realmente importante es que la ley 
agrega una disposición que tiene como finalidad pro- 
mover el trabajo no dependiente mediante las llamadas 
“empresas unipersonales”. Se trata del artículo 178. 


En concreto, las “empresas unipersonales” pre- 
sentan las siguientes diferencias con el trabajo no de- 
pendiente en general: 


- las unipersonales aportan siempre en base a fic- 
tos, tengan o no tengan personal a su cargo. Para ello, 
basta que cuenten con un contrato escrito con el co- 
contratante al que brindan sus servicios. En el docu- 
mento contractual se deberán establecer con claridad 
sus obligaciones y se deberá dejar constancia de la 
ausencia de relación de dependencia entre la uniper- 
sonal y co-contratante. 


Este elemento es sumamente negativo porque es 
sabido que muchas personas no tienen otro cami- 
no que aceptar constituirse en “empresas uniper- 
sonales” y estampar en el contrato que no tienen 
relación de dependencia, todo con la finalidad de 
obtener un empleo, pero todo en realidad muy ale- 
jado de la realidad. 


La presión que se ha ejercido sobre las personas 
para que se constituyan en empresas unipersonales 
como condición para acceder a un empleo ha provo- 
cado una muy importante desregulación laboral, dado 
que el trabajador unipersonal no tiene limitación de 
la jornada ni tiene otros elementales derechos del 
trabajador dependiente como la licencia, el salario 
vacacional, el aguinaldo, el salario mínimo, etcétera; 


CÁMARA DE SENADORES 


12 de julio de 2011 


- los contratos de las unipersonales con quienes 
brinden sus servicios deben inscribirse en el BPS; 


- si el BPS determina que hay una relación de 
dependencia (o sea que la empresa unipersonal es 
simulada o fraudulenta) la obligación de pago solo 
existirá a partir del mes siguiente a la determinación 
de la falsedad por el organismo. En esto también se 
facilita la constitución de empresas unipersonales y 
se facilita la evasión al BPS, puesto que puede ocurrir 
que una unipersonal tenga muchos años de antigúe- 
dad y el BPS solo cobrará los aportes adeudados a 
partir del mes siguiente en que “descubrió” la exis- 
tencia de trabajo dependiente; 


- un último mecanismo sumamente negativo es 
la presunción de que no existe voluntad de burlar 
a la seguridad social por parte de las empresas uni- 
personales. Dice en concreto el artículo 178 que 
se presumirá que “no existe finalidad de evitar el 
pago de las contribuciones especiales de seguridad 
social cuando se trate de empresas unipersonales 
formadas por ex trabajadores de la co-contratante, 
cuando la relación contractual sea consecuencia 
de una reestructura de esta, acordada con su per- 
sonal”. 


Nótese que para el caso de procesos de 
tercerización en que la empresa opta por eliminar 
sectores enteros de su actividad, los trabajadores 
pasan a realizar exactamente la misma tarea pero ya 
como no dependientes, lo cual señala claramente la 
desprotección que en estos casos se produce. 


V- 

En síntesis, la derogación del artículo 178 basta 
para poner un freno a la desregulación velada que 
opera por la sola imposición de una modalidad con- 
tractual que no corresponde a la realidad. 


Ello no implica afectar el trabajo no dependiente, 
puesto que es suficiente con la reglamentación de 
su forma de aportación (lo que hemos llamado el 
“trabajo no dependiente en general”), tal como se vio 
en esta exposición, y tal como está regulado en los 
artículos 172 y 173 de la Ley N* 16.713. 


La derogación del artículo 178 deja fuera de 
nuestro derecho toda facilitación o promoción de 
las empresas unipersonales, dejando en pie el tra- 
dicional trabajo no dependiente con o sin personal 
a su Cargo. 


Montevideo, 8 de setiembre de 2009. 


Juan José Bentancor, Jorge Pozzi. 
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Ley 16,713, 
de 3 de setiembre de 1995. 


CAPÍTULO IV 
TRABAJADORES NO DEPENDIENTES 

Artículo 172.- (Trabajadores no dependientes que ocupan personal). Las 
personas físicas que por sí solas, conjunta o alternativamente con otras, 
asociadas o no, ejerzan una actividad lucrativa no dependiente y ocupen 
personal, y los socios integrantes de las sociedades colectivas, de 
responsabilidad limitada, en comandita y de capital e industria, tengan o no la 
calidad de administradores, que desarrollen actividad de cualquier naturaleza 
dentro de la empresa, efectuarán su aportación ficta patronal, sobre la base del 
máximo salario abonado por la empresa o la remuneración real de la persona 
física correspondiente, según cual fuera mayor, sin que pueda ser inferior al 
equivalente a quince veces el valor de la Base Ficta de Contribución. 

Artículo 173.- (Trabajadores no dependientes que no ocupen personal). La 
aportación, así como los beneficios de la seguridad sócial en el caso de los 
trabajadores no dependientes, sin personal a su cargo, se ajustará a partir del 


primer día del mes siguiente al de la vigencia de la presente ley, a las 
siguientes categorías de sueldos fictos equivalentes a: 


1%) Once veces la Base Ficta de Contribución. 

2) Quince veces la Base Ficta de Contribución. 

39) Veinte veces la Base Ficta de Contribución. 

4%) Veinticinco veces la Base Ficta de Contribución. 

5%) Treinta veces la Base Ficta de Contribución. 

6?) Treinta y seis veces la Base Ficta de Contribución. 

7%) Cuarenta y dos veces la Base Ficta de Contribución. 
8?) Cuarenta y ocho veces la Base Ficta de Contribución. 
9%) Cincuenta y cuatro veces la Base Ficta de Contribución. 


10%) Sesenta veces la Base Ficta de Contribución. 
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Las disposiciones de este artículo serán aplicables a los afiliados 
comprendidos en los artículos 81 y 64 de la presente ley. 


Artículo 174.- (Opción). La determinación inicial del sueldo ficto de los 
afiliados comprendidos en el artículo anterior, en caso de ingreso o reingreso, 
no podrá sobrepasar la tercera categoría. No obstante, aquellos que 
anteriormente hubieran aportado de acuerdo a una categoría superior, podrán 
reingresar en la misma. 


Los afiliados comprendidos en el artículo 2* de la presente ley, podrán elegir 
libremente la categoría de sueldos fictos por la que aportarán, conforme al 
artículo anterior, pudiendo establecerse un sueldo ficto mayor al previsto para 
la décima categoría. 


Artículo 175.- (Cambio de categoría). Cumplido un mínimo de tres años de 
permanencia en cada categoría los afiliados comprendidos en los artículos 61 y 
64 de la presente ley podrán optar, antes de su vencimiento o en los años 
subsiguientes, por la categoría inmediata superior, lo que se hará efectivo a 
partir del 1? de enero del año inmediato siguiente, siempre que a dicha fecha se 
encuentre en situación regular de pago, 


A.los efectos del primer pasaje de categoría se considerará que la afiliación 
se ha producido el 1? de enero, cuando se haya operado dentro de los primeros 
seis meses del año y el 1? de enero del año subsiguiente, cuando la misma se 
haya efectuado dentro del segundo semestre, 


En caso de reingreso, al afiliado podrá retomar la categoría que registraba al 
momento del cese, así como la permanencia que en la misma haya registrado. 
A los solos efectos del pasaje a la categoría subsiguiente se aplicará además, 
la presunción que estatuye el inciso anterior. 


Los afiliados comprendidos en el artículo 2 de la presente ley se regirán por 
lo dispuesto en el inciso segundo del artículo anterior. 


Artículo 176.- (Pluriactividad en carácter de trabajador no dependiente). En 
caso de ejercerse más de una actividad de las comprendidas en el presente 
capítulo, corresponderá la aportación por el sueldo ficto mayor. 


Artículo 177.- (Excepción). Exceptúase del régimen previsto en este capítulo: 


A) Las personas que desarrollando una actividad carente de inclusión 
específica, no acrediten los requisitos de habitualidad, profesionalidad y 
carácter principal que a los efectos de la subsistencia, establece el 
artículo 18 de la Ley N* 12.380, de 12 de febrero de 1957; 


B) Quienes desarrollan actividades comprendidas en la Ley N* 15.852 de 24 
de diciembre de 1986. 
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Artículo 178.- (Empresas unipersonales). Las contribuciones especiales de 
seguridad social generadas por las empresas unipersonales se regirán por las 


siguientes reglas: 


1) Su actividad estará gravada por las referidas contribuciones de acuerdo a 
los sueldos fictos previstos en el presente capítulo, sin perjuicio de las 
situaciones de hecho en las que sea de aplicación lo indicado en los 


numerales 4) y 5) de este artículo. * 


2) No constituyen materia gravada a los fines de las contribuciones especiales 
de seguridad social las retribuciones por concepto de servicios prestados 
por empresas unipersonales, toda vez que conste por escrito claramente 
delimitadas por obligaciones de las partes y la ausencia de relación de 
dependencia y que las mismas cumplan, además, con las obligaciones 
tributarias, particularmente con la inscripción en el Registro Unico de 
Contribuyentes de la Dirección General Impositiva. 


3) Dichos contratos deberán ser registrados ante el Banco de Previsión 
Social, en la forma que indique la reglamentación. 


4) El Banco de Previsión Social podrá formular, de manera fundada, 
observaciones a dichos contratos, cuando entienda que los mismos 
implican una clara relación de dependencia encubierta, en cuyo caso la 
materia gravada estará constituida por las retribuciones percibidas por 
concepto de servicios prestados. En tales casos, la obligación de pago de 
las contribuciones especiales de seguridad social existirá a partir del primer 
día del mes siguiente al de la notificación, sin perjuicio de los recursos 
administrativos que pudieren corresponder. 


5) Las retribuciones por concepto de servicios prestados por empresas 
unipersonales constituirán materia gravada, en caso de que no exista 
contrato escrito o de que el mismo no haya sido debidamente registrado, y 
siempre que la Administración compruebe que la relación contractual ha 
sido establecida con la finalidad de evitar el pago de contribuciones 
especiales de seguridad social. 


Se presumirá que no existe finalidad de evitar el pago de contribuciones 
especiales de seguridad social cuando se trate de empresas unipersonales 
formadas por extrabajadores de la co-contratante, cuando la relación 
contractual sea consecuencia de una reestructura de ésta, acordada con su 


personal. 


Artículo 179.- (Efectos del acogimiento de la pretensión anulatoria). Siempre 
que, en vía jurisdiccional se acoja, por razones de legalidad, la pretensión 
anulatoria pertinente, la Administración deberá reintegrar al contribuyente las 
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sumas indebidamente cobradas por todo concepto, actualizadas por el 
procedimiento establecido por el Decreto Ley N* 14.500, de 8 de marzo de 
1976, sin perjuicio de la acción reparatoria patrimonial por los daños y 
perjuicios producidos al administrado. > 
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Comisión de Asuntos Laborales y 
Seguridad Social 
ACTA N* 22 


En Montevideo, el día dieciséis de junio de dos 
mil once a la hora quince y cinco minutos, se reúne 
la Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social 
del Senado. 

Asisten sus miembros los señores Senadores: 
Francisco Gallinal, Eduardo Lorier, Alfredo Solari y 
Héctor Tajam. 

Faltan con aviso, debidamente justificado los se- 
ñores Senadores Eber Da Rosa y Enrique Rubio. 

Preside la señora Presidenta de la Comisión Su- 
sana Dalmás. 

Actúa en Secretaría la señora Prosecretaria María 
José Morador. 

Se procede a tomar versión taquigráfica, cuya co- 
pia dactilografiada luce en el Distribuido N*834/2011, 
que forma parte de la presente acta. 

ASUNTOS ENTRADOS: 

1. La Junta Departamental de San José remite 
nota con el fin de apoyar la iniciativa presentada por 
el Diputado Daniel Mañana, relativa a modificar la 
ley que impide actualmente a los jubilados de Indus- 
tria y Comercio realizar otros trabajos. 

2. El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, con 
apoyo de la Organización Internacional del Trabajo y 
la Universidad de la República invitan a los miembros 
de la Comisión al Seminario sobre “Políticas para en- 
frentar la insuficiencia actual en materia de oferta 
laboral”, en el marco del Diálogo Nacional por el em- 
pleo a realizarse el próximo viernes 17 de junio de 
9.00 a 16.00 horas. 

3. Carpeta N* 574/2011. Fondo de Solidaridad de 
Infortunios Violentos. Creación. Proyecto de ley con 
exposición de motivos del señor Senador Jorge Larra- 
ñaga. Distribuido N* 823/2011. 

4. La señora Directora del Sector Empresarial del 
Banco de Previsión Social contadora Elvira Domín- 
guez envía en forma escrita su posición respecto del 
proyecto de ley a consideración por esta asesora sobre 
la Derogación del artículo 178 de la Ley N” 16.713, de 
3 de setiembre de 1995. 

5. Nota de la señora Adriana Alaniz, exponiendo 
sobre el problema de la quita de la prima por edad de 
los adultos mayores. 

ASUNTOS CONSIDERADOS: 

1. Carpeta N” 280/2010, Derogación del artículo 
N* 178 de la Ley N” 16.713, de 3 de setiembre de 
1995. Distribuido N* 262/2010. Proyecto de ley apro- 
bado por Cámara de Representantes. 
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Se pone a consideración y se procede a votar su 
artículo único. 3 en 4. Afirmativa. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Enrique Rubio, quien lo hará en forma verbal. 

RESOLUCIONES: 

Realizar una sesión extraordinaria el próximo jue- 
ves veintitrés, con el fin de recibir en audiencia a tres 
delegaciones. 

A la hora quince y veinticinco minutos se levanta 
la sesión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman la señora Presidenta y la señora 
Prosecretaria de la Comisión. 


Susana Dalmás, Presidenta; María José Morador, 
Prosecretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE..- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Rubio. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: este es un 
asunto que se ha venido discutiendo en el Parlamen- 
to desde hace bastante tiempo y fue objeto de debate 
en la sociedad a mediados de los años noventa, pre- 
cisamente desde la aprobación de la Ley N* 16.713, 
que reformó la seguridad social. En esa iniciativa se 
introdujo el artículo 178, que regula una parte de las 
denominadas empresas unipersonales. En el período 
anterior se presentó un proyecto de ley para derogar 
esta disposición, pero en la Cámara de Representan- 
tes no hubo oportunidad de discutirlo, por lo que se 
retomó en esta Legislatura y ya cuenta con media 
sanción de la Cámara de Representantes. 


En los últimos meses, la Comisión de Asuntos La- 
borales y Seguridad Social del Senado ha considerado 
la propuesta de derogación del artículo 178 y, luego 
de realizar las consultas pertinentes -muchas de las 
cuales ya habían sido hechas en forma más exten- 
sa por la Cámara de Representantes-, llegó a la con- 
clusión de que es necesario aprobarla en el Senado. 
Concretamente, esa iniciativa consiste en un artículo 
único que establece la derogación del artículo 178 de 
la Ley N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995. Reitero 
que luego del extenso análisis realizado en base a las 
distintas opiniones de la Academia, del Poder Ejecu- 
tivo y de los empresarios y trabajadores, se arribó a la 
conclusión de que era positivo aprobar este proyecto 
de ley para transparentar las relaciones sociales. 


A nuestro juicio, este artículo es producto de un 
modelo que fue muy predicado en los años noven- 
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ta y está relacionado con la flexibilización laboral. El 
concepto de flexibilización laboral no me causa re- 
paros, pero en este caso va unido al de precarización 
del trabajo, inducida por el propio marco legal de una 
manera que se podría calificar de espuria -los juicios 
emitidos en la Cámara de Representantes por distin- 
guidas personalidades del ámbito académico son muy 
duros en relación con este artículo-, y cuando los tra- 
bajadores se encuentran en una situación de inferio- 
ridad que les impide establecer otras relaciones, se 
produce un fenómeno que no contribuye a la genera- 
ción de empleo -que aparentemente era el argumento 
manejado en la época-, así como tampoco a mejorar 
las condiciones sociales ni el modelo económico. 


Repito que este modelo fue muy predicado en los 
años noventa, en esa etapa de cambios y de flexibi- 
lización en el mundo del trabajo, y se insertó en la 
modificación de la Ley de Seguridad Social. El tema 
de esta ley es complejo porque en el Uruguay, al igual 
que en otros países, los trabajadores se dividen en de- 
pendientes y no dependientes. Muchos de los trabaja- 
dores no dependientes se organizan en empresas que 
participan de la actividad económica y, en algunos 
casos, nuestro marco legal los habilita a tener distinta 
cantidad de trabajadores dependientes de ellos en un 
marco empresarial. Ese marco empresarial puede ser 
mínimo y estaría conformado por las empresas uni- 
personales que existen desde principios de la década 
de 1940. En algunos casos, estas empresas uniper- 
sonales -existentes desde la fecha mencionada, que 
no fueron configuradas por el artículo 178 de la Ley 
N* 16.713- tenían hasta un trabajador dependiente, 
podían ser producto del acuerdo de hasta tres fami- 
liares o no tener dependientes. Este es el nivel más 
micro. 


Hay empresas -reconocidas por la Dirección Ge- 
neral Impositiva y por el Banco de Previsión Social- 
que cuentan con cuatro o cinco trabajadores depen- 
dientes y se las ubica en un escalón más arriba de las 
microempresas. 


Luego, está el otro grupo de empresas que tienen 
más trabajadores y se encuentran en el mismo nivel 
de las pymes. 


Finalmente, llegamos a las medianas y grandes 
empresas. 


En la medida en que uno va avanzando en la esca- 
la empresarial y va tomando en cuenta la dimensión 
y el nivel de actividad desarrollado, puede advertir 
que el número va decreciendo. Esto, que forma parte 
de lo conocido, ha sido pautado en función de los tri- 
butos que se deben pagar a la seguridad social o a la 
Dirección General Impositiva. 
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De la información recogida a fines del año 2009 
se desprende que en el país se instalaron alrededor 
de 120.000 -podría hablarse de 117.000 y fracción- 
empresas unipersonales con un dependiente o sin él; 
gran parte de ellas eran rurales y de industria y co- 
mercio. Este universo tan numeroso sufrió una trans- 
formación en lo que a su marco normativo refiere 
como consecuencia de la incorporación del artículo 
178. En realidad, los artículos 172 y 173 de la Ley 
N* 16.713, de reforma de la seguridad social, regulan 
la situación de los trabajadores no dependientes que 
ocupan personal y la de aquellos que no lo ocupan, 
respectivamente. Quiere decir que estas disposicio- 
nes comprenden en su universo a las empresas uni- 
personales. 


Por su parte, el artículo 178 incorpora una serie 
de instrumentos que promueven las empresas uni- 
personales bajo determinadas condiciones. Como jus- 
tamente esto es lo que se objeta en el proyecto de ley 
que tenemos a consideración, es que se propone su 
derogación. Si bien más adelante me referiré a cómo 
se promociona, quiero señalar que si, en este caso 
el Senado, adopta la decisión de derogar el artículo 
178, las empresas unipersonales seguirán existien- 
do, pero reguladas por los artículos 172 y 173. En el 
transcurso del trabajo llevado adelante por las Comi- 
siones de ambas Cámaras quedó claro que no se es- 
taría produciendo un vacío legal desde este punto de 
vista. Cabe mencionar que, en el seno de ambas Cá- 
maras, los representantes del Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social han expresado que sería necesario 
establecer una regulación más amplia de todo este 
mundo de empresas unipersonales y de otra categoría 
más general y abarcativa, similar a ellas, como es el 
trabajo autónomo. El desafío que tanto la legislación 
como la política pública de nuestro país tienen por 
delante es regular el trabajo autónomo que adquiere 
muy diversas modalidades; y una de ellas la confor- 
man las empresas unipersonales. Actualmente, está 
muy desarrollado el teletrabajo y, en función de que 
comprende a decenas de miles de trabajadores, el Mi- 
nisterio de Trabajo y Seguridad Social entiende que 
el mismo debe ser objeto de una regulación y de la 
introducción de normas en la materia. 


En el día de hoy -o quizá mañana- se ha previsto la 
realización de una actividad vinculada con este tema, 
denominada: “Diálogo Nacional sobre la Seguridad 
Social”, que ha sido instrumentada por el Ministerio 
de Trabajo y Seguridad Social, entre otras dependen- 
cias públicas de nuestro país. 


A mi juicio, este marco general debe ser tenido 
en cuenta para poder entender la propuesta de de- 
rogación que se pretende impulsar. En realidad, la 
justificación de esta derogación se basa en el enten- 
dido de que las novedades que introduce el artículo 
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178 permiten o fomentan la instalación de empre- 
sas unipersonales que no serían tales. Por ejemplo, 
si se realiza un contrato entre una empresa y una 
unipersonal y se lo registra en el Banco de Previsión 
Social, el artículo 178 permitiría que esa situación se 
mantenga. En caso de que una inspección del Banco 
de Previsión Social determine o detecte que no exis- 
te vínculo alguno entre empresas, sino una relación 
de dependencia -o se da una situación permanente 
y unilateral de dependencia de esa unipersonal con 
otra empresa-, las sanciones serían prácticamente 
inexistentes. ¿Por qué? Porque si esos contratos fue- 
ron registrados en el Banco de Previsión Social y se 
detectó el encubrimiento de una relación de depen- 
dencia, no se aplica sanción alguna. Este tema llevó a 
que, en el marco del artículo 178, muchas empresas 
buscaran externalizar la relación con los trabajadores 
y pasarlos de trabajadores dependientes a contrata- 
dos como empresas unipersonales, que es el objeti- 
vo, porque los que se encuentran en esta situación 
no reciben aguinaldo, beneficio alguno ni tienen la 
cobertura que brinda la seguridad social. Entonces, 
como simplemente se dice que se deben realizar los 
aportes regulares a la seguridad social a partir del 
momento en que se determina que hay una violación 
al marco legal por encubrimiento de una relación de 
dependencia con un contrato de dependencia, la san- 
ción sería inexistente. Incluso, en el último nume- 
ral del artículo 178 se promueve, ampliamente, este 
tema porque dice: “Las retribuciones por concepto de 
servicios prestados por empresas unipersonales cons- 
tituirán materia gravada, en caso de que no exista 
contrato escrito o de que el mismo no haya sido debi- 
damente registrado, y siempre que la Administración 
compruebe que la relación contractual ha sido esta- 
blecida con la finalidad de evitar el pago de contribu- 
ciones especiales de seguridad social. 


Se presumirá”, y acá está el asunto, “que no exis- 
te finalidad de evitar el pago de contribuciones es- 
peciales de seguridad social cuando se trate de em- 
presas unipersonales formadas por extrabajadores de 
la co-contratante, cuando la relación contractual sea 
consecuencia de una reestructura de esta, acordada 
con su personal”. Entonces, se presume que no hay 
voluntad de encubrimiento; además, el inciso ante- 
rior establece que determinada la violación de encu- 
brimiento del vínculo, no se genera sanción desde el 
punto de vista de los aportes a la seguridad social; 
se configura una situación en la cual, quien realiza 
esta práctica, que no es para nada transparente sino 
perjudicial para los trabajadores y, a nuestro juicio 
para la sociedad, no recibe ningún tipo de sanción 
e, inclusive, está amparado por este artículo. Como 
consecuencia de este artículo, distintos trabajadores 
plantearon juicios y siempre ganaron. Desde el punto 
de vista de nuestro Derecho, lo que importa es la re- 
lación existente: ¿es de dependencia objetiva? 
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Ahora bien, al principio se pensó que esto iba a 
generar una catástrofe porque las empresas uniperso- 
nales son casi 140.000; sin embargo, de acuerdo a lo 
establecido en el artículo 178, esto afecta a las que 
han registrado sus contratos en el Banco de Previsión 
Social, que son unas 500. Entonces, cuando este tema 
estuvo a estudio de la Comisión de la Cámara de Re- 
presentantes el Ministerio de Trabajo y Seguridad So- 
cial dijo que había un problema que le gustaría tratarlo 
en el marco del trabajo autónomo y estudiar las 500 
situaciones. Sin embargo, cuando dicho Ministerio 
concurrió al Senado señaló que el problema dejó de 
existir, que no tiene la misma entidad y que prácti- 
camente se ha reducido a su mínima expresión. Hoy 
es un tema marginal porque como consecuencia de 
la media sanción en la Cámara de Representantes la 
mayor parte de esas 500 empresas que tenían contrato 
con unipersonales y que encubrían relaciones de de- 
pendencia, regularizaron su situación. Se anticiparon, 
vieron que el juego en el Parlamento venía en esta di- 
rección y regularizaron su situación. Por ese motivo he 
sido partidario de aprobar la derogación del régimen. 


Para no extenderme con mi exposición, quisiera 
agregar que, en realidad, el trabajador no es alcanza- 
do por el estatuto protector de las normas laborales 
como son la delimitación de la jornada, la licencia, 
el salario vacacional o el aguinaldo bajo la modalidad 
de unipersonal. Muchos trabajadores no han tenido 
otra alternativa que la del arrendamiento del servicio 
porque es la situación real que se les ha planteado. 
De ninguna manera la derogación del artículo 178 
-y creo que quedó muy claro en todo el debate- tie- 
ne implícita la desaparición de las unipersonales en 
nuestro país. 


Por estas razones parece deseable que se elimi- 
ne el sistema y, al mismo tiempo, se proceda a re- 
gular un tema que lleva mucho más elaboración, 
que es el conjunto del trabajo autónomo, sobre el 
cual se han adoptado decisiones que implican me- 
jorar la situación actual de los trabajadores con o sin 
dependientes, pero que actúan en este nivel micro 
bajo la modalidad de unipersonal o bajo modalidades 
emparentadas, como ha sido permitir el ingreso de 
las empresas unipersonales, incluso hasta con varios 
dependientes, al sistema de salud y que estarían casi 
en el escalón siguiente de acuerdo a la Ley N* 18.731 
a partir del 1” de julio de 2011. Por lo tanto, las em- 
presas que cuentan hasta con cinco trabajadores in- 
gresan al sistema del Fonasa. Asimismo, se decidió 
establecer rebajas a sus aportes tributarios. En las 
unipersonales el trabajador también aporta por activi- 
dad dependiente simultánea. Se permitió la inclusión 
de los jubilados al Fonasa de acuerdo al cronograma 
fijado y se adoptaron otras decisiones que posibilita- 
ron que muchísimos trabajadores se beneficiaran y 
formalizaran a través de este y otro sistema. 
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Con respecto a los juicios que fueron emitidos por 
parte de la Cátedra y de otros actores, no los voy a rei- 
terar porque están en el distribuido. Solamente quie- 
ro decir que han sido muy duros porque han atacado 
lo que es la situación de inferioridad del trabajador 
y el sistema de encubrimiento que, según dicen, era 
propiciado deliberadamente -pero ese es un tema que 
no viene al caso y no voy a atribuir intenciones- por 
dicho artículo. 


En una Comisión de la Cámara de Representantes 
el doctor Rosenbaum, representante del Instituto de 
Derecho del Trabajo y de la Seguridad Social, expre- 
só: “Este artículo brindó un ropaje, un vestuario mal 
empleado, no en todas las circunstancias pero segu- 
ramente en muchas de ellas, en demasiadas quizás. 
¿Para qué? Para disfrazar lo que Américo Plá Rodrí- 
guez calificaba como una fraudulenta conversión de 
un trabajador, agregamos nosotros auténticamente su- 
bordinado en una pseudo empresa unipersonal”. El doc- 
tor Ermida Uriarte -que, lamentablemente, hace poco 
tiempo falleció- decía: “Un civilista, el más famoso 
tratadista uruguayo de Código Civil, Jorge Gamarra, 
estudiando esto, en el Tomo XX de su tratado de De- 
recho Civil Uruguayo, dice palabras más, palabras 
menos: yo utilizo un lenguaje más coloquial que el 
que él emplea en su libro, pero el concepto es este: 
yo no sé por qué los laboralistas hablan de huida, por- 
que estos trabajadores no se fugan del derecho del 
trabajo voluntariamente; en realidad tendrían que 
hablar de expulsión, están siendo expulsados contra 
su voluntad”. Decía Rosenbaum que “se ha utilizado 
el artículo 178 para hacer un fraude a la ley. Yo me 
pregunto si estamos ante un fraude a la ley o si este es 
un fraude en la ley o un fraude de la ley; porque la ley 
permite el fraude, la ley lo alienta”. En consecuencia, 
los juicios son muy duros, hay otros actores que tie- 
nen opiniones distintas pero, desde el punto de vista 
académico, reitero, los juicios son muy duros porque 
el artículo 178, a diferencia de los sistemas existen- 
tes, tiene esas peculiaridades que nosotros estábamos 
enumerando. 


SEÑOR ABREU.- ¿Me permite una interrupción, 
señor Senador? 


SEÑOR RUBIO.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el se- 
ñor Senador Abreu. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: estuve escu- 
chando con mucha atención las citas que se leyeron. 
Cuando comparecieron representantes de la Univer- 
sidad de la República y del Instituto de Finanzas Pú- 
blicas manifestaron distintas posiciones a las expre- 
sadas por el señor Senador y por los actores a que se 
hace referencia. Por ejemplo, el doctor Rosenbaum 
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decía textualmente: “modificar el artículo 178 de la 
Ley N* 16.713 en forma progresiva, instrumentando 
una suerte de estatuto nuevo del trabajador autóno- 
mo que contemple en forma integral una regulación 
jurídica del fenómeno, compatibilizándola con la rea- 
lidad”. También alertaba que: “de prosperar la dero- 
gación del artículo 178 en los términos del proyecto, 
habría que tomar algunos recaudos con respecto de 
la ley que incorpora el Fonasa. Simplemente para que 
no se genere un vacío que, inadvertidamente provo- 
que algún efecto, debemos contemplar esta situa- 
ción”. Por su parte, el Subsecretario del Ministerio de 
Trabajo y Seguridad Social, decía: “Nos parece que 
hoy, tal como está el mercado de trabajo, si sacamos 
este artículo, corremos el riesgo de dejar desprote- 
gido a cierto colectivo de trabajo comprendido por 
aquellas empresas unipersonales que efectivamente 
lo son. Por lo tanto, consideramos que no se puede 
hacer una derogación lisa y llana de este artículo sino 
que debe ser sustituido por una nueva regulación del 
trabajo autónomo”. Y la señora Ivonne Pandiani, Sub- 
directora Nacional de Seguridad Social del Ministerio 
de Trabajo y Seguridad Social, señalaba: “De ahí lo 
que planteaba el señor Subsecretario en el sentido 
de que para nosotros la sola derogación del artículo 
178 está muy lejos de resolver esta situación que nos 
preocupa”. El doctor Rodríguez Azcué, asesor de la 
Dirección Nacional de Seguridad Social, expresaba: 
“uno de los propósitos que debe perseguir el ordena- 
miento jurídico, el derecho, la legislación, es la segu- 
ridad jurídica, y creo que no se está contribuyendo en 
ese sentido”. 


Por tanto, la conclusión a la que arriba la mayoría 
de estos catedráticos y de las autoridades públicas, 
integrantes del Poder Ejecutivo, es que se va a pro- 
ducir un claro vacío legal y, como resultados de sus 
efectos, se llegará a consecuencias negativas. Es de- 
cir que hay una postura bastante crítica, más allá de 
algunas posiciones de la jurisprudencia. 


Haciendo uso de esta interrupción, quería referir- 
me a lo que expresó el representante empresarial del 
Banco de Previsión Social sobre estos comentarios. Él 
plantea que es probable que, en lugar del mencionado 
objetivo de implementar y aumentar las relaciones de 
dependencia, se logre un efecto inverso en personas 
de mediana edad que hoy constituyen una empresa 
para prestar determinados servicios y que luego no 
podrían insertarse en el mercado laboral. 


Mirado desde el punto de vista casuístico y del 
ropaje, como lo expresaba el profesor Rosenbaum, 
se podría interpretar negativamente, pero desde el 
punto de vista de la utilidad que ha tenido y del re- 
lacionamiento de carácter laboral, creemos que con 
solo mantener el último inciso del artículo 178, como 
presunción, podríamos precaver una actitud de frau- 
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de a la ley. Eliminar todo el artículo, como lo dice el 
Poder Ejecutivo y la propia Cátedra, va a crear un 
importante vacío legal, incluso, en detrimento de las 
fuentes de trabajo de determinados sectores etáreos 
de la sociedad que, luego que se desvinculen de la re- 
lación laboral en estas circunstancias, no van a estar 
en condiciones de volver a incorporarse. Esa es mi 
preocupación. 


Le agradezco al señor Senador su tolerancia y su 
generosidad al concederme la interrupción para que 
pudiera realizar este comentario. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el se- 
ñor Senador Rubio. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: nosotros tu- 
vimos muy en cuenta esa observación, lo que ocurre 
es que la realidad es dinámica. En un universo de 
140.000 empresas unipersonales, las que tenían el 
problema eran algo más de 500, que tenían contratos 
registrados en el Banco de Previsión Social porque, 
para ampararse a los beneficios del artículo 178, el 
contrato debía estar registrado. Por ello, el Ministerio 
de Trabajo y Seguridad Social modificó su postura y, 
en su comparecencia ante la Comisión, expresó que, 
en realidad, el problema se había vuelto marginal, en 
primer lugar, como consecuencia de las decisiones 
que se tomaron en otros campos sobre cobertura en 
materia de seguridad social -desde el punto de vista 
de la salud, del acceso al Fonasa y demás-, así como 
de otras decisiones de la política de seguridad social 
y, en segundo término, por la regularización de situa- 
ciones. El Ministro decía: “En este sentido, hemos 
comprobado claramente que se recurre en forma no- 
toriamente inferior a la utilización de este mecanismo 
y, por tanto, hoy en día el impacto de su derogación es 
distinto del que evaluamos en su momento, cuando 
el proyecto de ley fue presentado -hace ya bastante 
tiempo- en la Cámara de Diputados. 


Otro aspecto importante tiene que ver con el he- 
cho de que también se ha avanzado en otras nor- 
mas. Por ejemplo, las empresas unipersonales van a 
ingresar al Fondo Nacional de Salud”. Más adelante 
expresa: “nos parece que los efectos que tendría la 
aprobación de este proyecto de ley al día de la fecha 
no serían los mismos que hace unos cuantos meses. 
Por lo tanto, en principio, el Ministerio no va a plan- 
tear ninguna objeción a los pasos que el Parlamento 
entienda que debe dar con relación a este proyecto 
de ley que, como dije, cuenta con media sanción”. 
Algo similar argumenta la señora Ivonne Pandiani y 
el asesor Barretto que concurrieron a la Comisión del 
Senado. Preocupados por los juicios en la Cámara de 
Diputados, convocamos al Poder Ejecutivo en más de 
una oportunidad a la Comisión de Asuntos Laborales 
y Seguridad Social del Senado, para conocer su opi- 
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nión. Quiere decir que, desde ese punto de vista, la 
realidad se ha transformado. Hoy tenemos la alterna- 
tiva de hacerlo o no pero, en principio, en la Bancada 
de Gobierno somos partidarios de derogar el artículo 
178. Lo que quedaría pendiente -se está consideran- 
do en el diálogo que se mantiene en el ámbito de la 
Seguridad Social entre trabajadores, empresarios, el 
Gobierno y la Academia- es procurar una regulación 
global más avanzada, que tenga en cuenta la expe- 
riencia internacional de la diversidad de situaciones 
que hay en este mundo del trabajo en el que están 
comprendidas las denominadas empresas uniperso- 
nales; la realidad es que abarcan todo el trabajo no 
dependiente o autónomo que en algunos casos se rea- 
liza en forma unipersonal y, en otro, stricto sensu. 
En unos casos afecta solo a la persona y en otros, 
no. Además, comprende situaciones nuevas desde el 
punto de vista de las tecnologías del trabajo, como 
el teletrabajo, que se vienen desarrollando con una 
enorme velocidad. Hablamos del cuentapropistas, 
del teletrabajo y de diversas modalidades, es decir, 
estamos ante un mundo de enorme diversidad que 
resulta difícil abarcar con una sola norma. Por ello, 
se está realizando una nueva construcción jurídica, 
a fin de abarcar ese conjunto de situaciones que, por 
otro lado, están contempladas y tienen un piso en las 
nuevas normas sobre acceso al sistema de salud u 
otros sistemas de la protección social. 


Es lo que queríamos expresar en sustancia, y si 
bien podríamos abundar en alguno de estos aspectos, 
podríamos cansar al Senado, que tiene a considera- 
ción un Orden del Día bastante extenso. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Aprovechamos la ocasión 
para saludar a los alumnos de quinto año del Colegio 
Stella Maris, a quienes agradecemos mucho la visita. 


SEÑOR DA ROSA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR DA ROSA.- Señor Presidente: nosotros 
no vamos a acompañar el proyecto de ley por el cual 
se dispone la derogación del artículo 178 de la Ley 
N* 16.713, por la siguiente razón. Si bien entende- 
mos que este artículo es hijo de una etapa de la vida 
del país en la que predominó un conjunto de normas 
que apuntaron a lo que se denominó flexibilización 
laboral, creemos que la precarización a la que refirió 
el señor Senador Rubio, en realidad no es consecuen- 
cia directa de esta disposición sino de determinados 
cambios o variaciones en la economía. Es evidente 
que cuando esta norma laboral se aprobó, las condi- 
ciones de empleo y las posibilidades de inserción eran 
unas y que hoy, la situación en la que se encuentra el 
trabajador en cuanto a las opciones para insertarse en 
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el mercado laboral, es diferente. Eso nos lleva a pen- 
sar que la derogación de este artículo no va a aportar 
nada nuevo y que, en realidad, va a generar incerti- 
dumbre y un sentimiento de inseguridad en cuanto a 
las relaciones jurídicas, situaciones que advirtiera el 
Instituto de Finanzas Públicas de la Universidad de 
la República, en oportunidad de su comparecencia a 
la Cámara de Representantes en momentos en que el 
tema era considerado en ese ámbito. 


Destaco que estaríamos en condiciones de discu- 
tir y eventualmente modificar o derogar este artículo 
178, en la medida en que se presentara una norma- 
tiva sustitutiva que ayudara a regular el punto, en lo 
que tiene que ver con corregir aquellas aristas que 
puedan considerarse más negativas o que sean más 
proclives al falseamiento de la relación laboral. En la 
medida en que simplemente se dispone la derogación 
del artículo, entendemos que si bien es cierto que, 
por un lado, esto puede permitir que determinadas 
relaciones falsas se transparenten y regularicen, por 
otro, también es verdad que esto podría traer como 
consecuencia que la eliminación de determinados 
vínculos que hoy existen -me refiero a la modalidad 
de trabajo no dependiente con personal a su cargo- 
termine perjudicando a personas, sobre todo de me- 
diana edad, que en el futuro podrían verse afectadas 
cuando la empresa unipersonal busque otras modali- 
dades u otro tipo de relación por medio de empresas 
o sociedades de carácter comercial. Entonces, por un 
lado, se podrían dar algunos beneficios pero, por otro, 
se estarían generando perjuicios importantes a perso- 
nas que encontraron esta modalidad como forma de 
generar un vínculo de carácter laboral. 


Entendemos que respecto a esto lo mejor es ser 
pragmáticos y que, en la medida en que las condi- 
ciones laborales actuales permitan que el trabajador 
tenga más opciones -porque hay más posibilidades 
como consecuencia del aumento de la oferta laboral 
y del crecimiento de la economía, lo que ha repercu- 
tido fuertemente sobre el incremento de la ocupa- 
ción laboral-, no hay por qué eliminar una norma que 
da cierta flexibilidad para adaptarse a determinadas 
situaciones que pueden surgir cuando se producen 
altibajos en la economía y en la actividad laboral. Asi- 
mismo, se pueden corregir con la aplicación de esta 
normativa y no por medio de la desafectación del tra- 
bajador, como consecuencia inexorable de ciertas di- 
ficultades en el plano laboral o económico. 


Respecto a esta materia, reitero, lo mejor es ser 
pragmáticos y realistas porque mantener esta norma 
no genera perjuicios a nadie, desde el momento en 
que el trabajador hoy tiene más posibilidades de de- 
fenderse en lo que tiene que ver con la transparen- 
cia de la relación o el vínculo laboral con las empre- 
sas. Además, si esta norma se mantiene, tampoco se 
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afecta un principio fundamental en materia jurídica 
como es la certeza y la seguridad de las relaciones 
jurídicas, elemento muy importante a cuidar, tanto 
en tiempos de dificultades como de apogeo o auge de 
la economía. 


Por las razones expuestas, entendemos que es- 
taríamos dispuestos a acompañar una derogación o 
modificación de este artículo, en la medida en que 
se presentara un artículo sustitutivo que regulara en 
términos generales lo relativo a las empresas uniper- 
sonales. Dado que el proyecto de ley se limita solo a 
la derogación del artículo 178, no estaremos en con- 
diciones de acompañarlo. 


Muchas gracias. 
SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: nosotros 
vamos a votar negativamente este proyecto de ley, 
actuando así de forma consecuente con la votación 
en la Cámara de Representantes, en la que nuestro 
partido no acompañó la sanción del mismo y también 
con el voto emitido por el representante colorado en 
la Comisión respectiva del Senado. 


En lo sustancial, nuestras razones son las mismas 
que acaba de exponer el señor Senador Da Rosa. Por 
nuestra parte, también acompañaríamos la sustitu- 
ción de este artículo 178 por otro conjunto de dis- 
posiciones que tratasen de manera más adecuada 
el fenómeno del trabajo independiente o autónomo. 
Creemos que la mera derogación no es el mecanismo 
apropiado, por las razones que fueron expuestas en 
distintas etapas del trabajo legislativo por nada menos 
que el Instituto de Finanzas Públicas de la Universi- 
dad de la República. Aquí se hace mención -y esto no 
es ocioso- a que la posición de este Instituto fue con- 
sensuada entre los doctores Addy Mazz, César Pérez 
Novaro, Juan Albacete y Mario Ferrari, especialistas 
de notorio y bien ganado prestigio en la materia. 


Además, nos interesa señalar que a nuestro juicio 
no puede decirse sin exagerar groseramente que este 
artículo 178 es la consagración del fraude. Esto de nin- 
guna manera es así; podrá decirse que el inciso final 
del numeral quinto de este artículo establece una pre- 
sunción para casos precisamente determinados y que 
seguramente no han de configurarse con frecuencia en 
la realidad. Nosotros estaríamos dispuestos a eliminar 
la presunción del inciso final del numeral quinto, pero 
de ahí a decir que todo el artículo es la consagración 
del fraude “en” la ley, hay un abismo. Lo cierto es que 
el artículo establece que la aplicación de las disposicio- 


12 de julio de 2011 


nes que él consagra estará subordinada a que no exis- 
ta relación de dependencia -esta es una cuestión que 
atiende a la realidad y a lo que efectivamente ocurra 
en los hechos- y a que la relación que se trabe entre 
la empresa y el trabajador conste por escrito, que haya 
un contrato escrito y que este se registre ante el Banco 
de Previsión Social. Quiere decir que se establece una 
serie de requisitos y se comete a este Banco -porque 
está dentro de la extensión natural de sus funciones- 
el control de que detrás de estos contratos no haya una 
realidad que desmienta su contenido jurídico. Es decir 
que si no hay relación de dependencia -el artículo 178 
establece que no debe haberla- y si, además, hay un 
contrato escrito y este está registrado ante el Banco 
de Previsión Social, entonces aquí podrá aplicarse lo 
dispuesto por el numeral 2) del artículo 178, que esta- 
blece: “No constituyen materia gravada a los fines de 
las contribuciones especiales de seguridad social las 
retribuciones por concepto de servicios prestados por 
empresas unipersonales”. 


¿Alguien sostendría el criterio opuesto, es decir 
que donde no hay relación de dependencia, es perti- 
nente que se grave la retribución que se presta? No 
parece razonable. 


Podrá decirse que la regulación del artículo 178 es 
tan estricta que han sido pocos los que se han acogido 
a él y, por eso, la categoría es marginal por su conte- 
nido. En eso estamos de acuerdo. 


Efectivamente, es muy poco lo que esta norma 
incide en la realidad; eso es así. Es la mejor demos- 
tración de que acá no se está consagrando el fraude 
a la ley, porque si esto fuera una habilitación para 
hacer cualquier cosa al margen de la ley, para burlar 
la sustancia de las normas legales, seguramente una 
multitud se habría acogido a estas disposiciones. Sin 
embargo, no es así, y justamente por eso el número 
de casos es marginal. 


Entonces, a nuestro juicio, lo que corresponde 
hacer es sustituir esta normativa por otra que sea 
más útil -porque la marginalidad es prueba de inuti- 
lidad- e idónea para lograr los fines que el Legislador 
se propone, pero de ninguna manera estigmatizar el 
artículo 178 con la etiqueta de que es la consagración 
del fraude a la ley y, simplemente, eliminarlo. 


Es así que, manifestando nuestra disposición a 
sustituir este régimen por otro, no habremos de votar 
esta propuesta que consiste, simplemente, en la de- 
rogación del artículo 178. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota:) 

-16 en 28. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Unico.- Derógase el artículo 178 de la 
Ley N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995.” 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 


-17 en 29. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


16) ELECCIÓN DE DIRECTORES DEL BANCO 
DE PREVISIÓN SOCIAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Estamos en condiciones 
ahora -con la presencia de la Miembro Informante, 
señora Senadora Pintos- de considerar el asunto que 
figura como primer punto del Orden del Día: “Pro- 
yecto de ley por el que se exonera de las sanciones 
previstas por la normativa vigente a quienes no hu- 
bieren cumplido con la obligatoriedad del voto en las 
elecciones de Directores del Banco de Previsión So- 
cial, celebradas el día 27 de marzo de 2011. (Carp. 
N* 557/2011-Rep. N* 330/2011)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 557/2011 
Rep. N* 330/2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 
La Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, en sesión de hoy, ha sancionado el siguiente 
Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Los afiliados al Banco de Previ- 
sión Social (activos, pasivos y empresas) que estando 
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obligados a sufragar el domingo 27 de marzo de 2011, 
según lo dispuesto por la Ley N* 16.241, de 9 de enero 
de 1992, no lo hubiesen hecho, no serán pasibles de las 
sanciones previstas en el artículo 21 de la citada ley. 


La Corte Electoral reglamentará el reintegro a 
quienes hubieran hecho efectivo el pago de la multa. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 24 de mayo de 2011. 


Doreen Javier Ibarra, 4to. Vicepresidente; José 
Pedro Montero, Secretario. 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Los afiliados al Banco de Pre- 
visión Social (BPS) (activos, pasivos y empresas) que 
estando obligados a sufragar el domingo 27 de marzo 
de 2011, según lo dispuesto por la Ley N* 16.241, no 
lo hubiesen hecho, no serán pasibles de las sanciones 
previstas en el artículo 21 de la Ley N* 16.241, de 9 
de enero de 1992. 


La no aplicación del artículo 21 de la Ley N* 16.241 
regirá para todos los casos de habilitados para votar 
que no lo hayan hecho y solo para el caso concreto de 
la elección realizada el 27 de marzo de 2011. 


Montevideo, 30 de marzo de 2011 
Fernando Amado. 
Exposición de Motivos 


El pasado domingo 27 de marzo de 2011 se rea- 
lizaron las elecciones de los representantes de los 
afiliados activos, afiliados pasivos y de las empresas 
contribuyentes en el Directorio del Banco de Previ- 
sión Social. De acuerdo al mecanismo dispuesto por 
la Ley N* 16.241. 


Fiel a nuestra tradición democrática celebramos la 
realización de dicho acto, así como remarcamos la impor- 
tancia que diferentes fuerzas sociales sean elegidas me- 
diante la máxima legitimación existente: el voto popular. 


Sin perjuicio de lo positivo que es la celebración de 
actos eleccionarios, este pasado domingo 27 de enero 
todos fuimos testigos presenciales de ciertas carencias 
en la organización de esa instancia. Es probable que las 
deficiencias de este acto electoral sean multicausales 
y todos debemos tener y asumir (en particular la clase 
política) nuestra cuota de responsabilidad. 


Las carencias existentes en la jornada elecciona- 
ria las podemos resumir en la frase más escuchada el 
día domingo: ¿Pudiste votar? 
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Es un hecho cierto y fuera de discusión que una 
importante cantidad de votantes habilitados no tuvie- 
ron la información suficiente, que muchos votantes 
se retiraron de los centros de votación sin poder votar 
y que la información que llegó a la población en gene- 
ral fue pobre y poco clara. Esto queda demostrado por 
la desazón y desconcierto que sufrieron los votantes, 
elemento que pudimos corroborar todos ese domingo 
y que quedó evidente para toda la ciudadanía a partir 
de los medios de comunicación. 


El hecho más bochornoso de la jornada se mani- 
festó a través de la desinformación del mismísimo 
Presidente de la República, que concurrió a votar 
y no lo pudo hacer. Lo cual corrobora dos hechos: 
(i) las carencias existentes en la organización y (ii) 
el alto nivel de garantías que ofrece nuestro sistema 
electoral y sus funcionarios que le prohibieron sufra- 
gar a la máxima autoridad nacional. 


Dada esta realidad de hecho, comprobada e inne- 
gable es que nos propusimos presentar este proyecto 
que simplemente toma nota de la realidad y aplica el 
sentido común. Si la desinformación y la confusión 
fue generalizada no podemos castigar a los ciudada- 
nos mediante la imposición de una multa. A la jorna- 
da vivida el domingo no podemos ahora agregarle el 
castigo de la multa. 


Sin duda muchas voces se han referido a la conve- 
niencia de la obligatoriedad o no de estas elecciones, 
o incluso a la conveniencia o no de su realización. 
Tomamos nota de estas iniciativas pero creemos que 
ellas deben ser analizadas por todo el sistema político 
a efectos de tomar posición. Es por esta razón, que 
no nos referimos a la conveniencia o no de la obliga- 
toriedad en esta instancia, simplemente nos propo- 
nemos presentar un proyecto de ley que libere a los 
ciudadanos de la carga de la multa por no votar en 
esta instancia. 


Creemos firmemente que los hechos son claros 
y se han acreditado fehacientemente. No volvamos 
a cargar el peso del Estado a los ciudadanos por un 
asunto que sin duda ya se encuentra en etapa de re- 
visión. 


Por estos motivos es que proponemos este 
simple proyecto de ley que evita que los ciudadanos 
habilitados para votar el día domingo 27 de marzo, no 
sean pasibles de sanciones en caso de que no hayan 
sufragado. 


Montevideo, 30 de marzo de 2011. 


Fernando Amado.” 
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Disposiciones citadas 


Ley N* 16.241, 
de 9 de enero de 1992 


DIRECTORIO DEL BANCO DE PREVISION SOCIAL 


Artículo 1%.- La elección de los representantes de los afiliados activos, 
afiliados pasivos y de las empresas contribuyentes en el Directorio del Banco 
de Previsión Social se efectuará, en día domingo, en el mes de marzo del 
segundo año siguiente al de la celebración de las elecciones nacionales 
previstas en el numeral 9 del artículo 77 de la Constitución de la República. 
Conjuntamente con cada uno de los titulares se elegirá quíntuple número de 
suplentes. 


Artículo 2".- La Corte Electoral conocerá en todo lo relacionado con los actos 
y procedimientos electorales. Tendrá especialmente las siguientes atribuciones 
que ejercerá, directamente o por intermedio de los órganos que le están 
subordinados: 


A) Dictar las reglamentaciones necesarias para llevar a cabo los actos 
eleccionarios; 


B) Convocar a elecciones, establecer los plazos y procedimientos para el 
registro de listas de candidatos, designar las Comisiones Receptoras de 
Votos y Fijar su número y ubicación; 


C) Actuar como juez de los actos y procedimientos electorales, decidiendo con 
carácter inapelable todas las protestas y reclamaciones que se formularen 
con motivo de la confección de padrones, registro de listas y desarrollo de 
las elecciones; 


D) Proclamar los candidatos electos. 


Artículo 3*.- Los padrones de habilitados para votar en los distintos órdenes 
de electores serán preparados por el Banco de Previsión Social y 
suministrados a la Corte Electoral, por lo menos con ciento ochenta días de 
anticipación a la fecha señalada para cada acto eleccionario. 


En la confección de dichos padrones el Banco de Previsión Social deberá 
hacer constar necesariamente: 


A) Respecto a los afiliados activos y afiliados pasivos, sus nombres y apellidos 
y la serie y número de la credencial cívica. Podrá sustituirse la mención de 
la credencial cívica del afiliado por la de su cédula de identidad en caso de 
que, por ser extranjero y no estar inscripto en el Registro Cívico Nacional, 
pupas de credencial cívica. En este caso deberá indicarse el domicilio 

el afiliado; 


B) Respecto a las empresas contribuyentes, debe establecerse, además de 
las habilitadas para participar en la elección, Jos nombres y apellidos y la 
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serie y número de la credencial cívica de los mandatarios designados por 
ellas para representarias en el acto del sufragio. Sólo si esos mandatarios 
carecieran de credencial cívica, por ser extranjeros y no estar inscriptos en 
el Registro Cívico Nacional, podrá sustituirse esa mención por la de su 
cédula de identidad, debiendo en tal caso indicarse, además, el domicilio 
de representante. 


Artículo 4*.- Recibidos los padrones la Corte Electoral los pondrá de 
manifiesto en sus oficinas por el término que establezca la reglamentación y 
procurará su adecuada difusión en los lugares en que puedan llegar a 
conocimiento de los interesados en la elección, de todo lo cual se dará noticia 
en los distintos medios de comunicación. La reglamentación establecerá los 
plazos y procedimientos para sustanciar las reclamaciones que se deduzcan 
contra los padrones de habilitados para votar. 


Quien no figure en dichos padrones luego de sustanciadas y resueltas esas 
reclamaciones no podrá sufragar ni aun en calidad de observado. 


Artículo 5”.- Para la confección de los padrones, el Banco de Previsión Social 
podrá requerir de los organismos públicos y de las entidades privadas toda la 
información y colaboración que estime necesarias. Los organismos y entidades 
requeridos estarán obligados a proporcionar las informaciones y no podrán 
diferir en el tiempo su colaboración, siendo responsables los respectivos 
jerarcas, Directores o representantes, de las omisiones en que se incurriere. La 
reglamentación determinará las sanciones correspondientes en caso de 
incumplimiento. 


Artículo 6*.- A los efectos de la confección de los padrones electorales se 
considerará que pertenecen: t 


A) Al orden de los afiliados activos: los trabajadores dependientes, públicos y 
privados, así como los trabajadores a domicilio o talleristas (Leyes 12.242, 
de 20 de diciembre de 1955 y 12.804, de 30 de noviembre de 1960), que 
desarrollando actividades comprendidas se hayan registrado como tales en 
el Banco de Previsión Social. 


La condición de afiliado activo se mantendrá aun cuando el trabajador se 
hallare acogido a los seguros de enfermedad y desempleo, salvo que se 
hubiere producido la ruptura de la relación de trabajo. 


También mantendrán la condición de activos las personas que se 
encuentren gozando los beneficios de la prejubilación o anticipos de 
pasividades hasta que sean declarados pasivos; 


B) Al orden de los afiliados pasivos: quienes habiendo cesado en la actividad 
hubieran sido declarados jubilados, los pensionistas y los pensionista a la 
vejez; 


C) Al orden de las empresa contribuyentes; las inscripciones como tales en e 
Banco de Previsión Social, siempre que estén al día en el pago de las 
obligaciones corrientes o en el de las facilidades concedidas. 
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Artículo 7*.- La verificación dé los requisitos exigibles para ser electores en 
los diferentes órdenes se efectuará a la fecha de cierre de los padrones, el que 
se verificará el 30 de junio del año anterior a cada elección. 


Artículo 8*.- Para que se les reconozca su condición de electores los afiliados 
activos, los afiliados pasivos así como los representantes de las empresas 
deberán tener a la fecha de cierre del padrón respectivo dieciocho años 
cumplidos de edad. Los afiliados activos y empresas contribuyentes deberán 
haberse afiliado y mantenido su condición de tales durante los doce meses 
anteriores al cierre del padrón respectivo, 


Artículo 9*.- Cada uno de los coparticipes de una pensión, siempre que reúna 
los requisitos previstos en los artículos anteriores, tendrá derecho a un voto. 


Artículo 10.- El voto será secreto, obligatorio, personal y dentro de cada orden 
único, 

Exceptúase de la obligatoriedad del voto a las personas fisicas mayores de 
setenta y cinco años de edad. 


Artículo 11.- El afiliado que reúna en su persona las cualidades inherentes a 
dos o más órdenes, deberá votar en todos los órdenes cuyos padrones 
efectivamente integre. 


Podrá sumar a su condición de elector integrante de cualquiera de los tres 
órdenes la de mandatario de las empresas contribuyentes. 


Artículo 12.- Todas las empresas contribuyentes, cualquiera sea su 
naturaleza o forma de constitución, tendrán al igual que las unipersonales, un 
solo voto y un solo representante por elector. 


Las personas jurídicas y empresas pluripersonales deberán hacerse 
representar por un apoderado con facultades expresas para el acto de voto. Un 
mismo apoderado podrá, sin embargo, asumir la representación de distintas 
empresas con un máximo de diez. 


La condición de representante elector en las personas jurídicas y empresas 
pluripersonales se acreditará mediante la presentación del poder 
correspondiente, el que deberá estar suscrito por las personas estatutaria o 
contractualmente habilitadas para actuar o en su defecto por la totalidad de sus 
componentes. 


En caso de fallecimiento, incapacidad o imposibilidad del apoderado 
designado o de cambio de titularidad de la empresa, circunstancias todas 
debidamente acreditadas, la Corte Electoral podrá admitir la presentación de un 
nuevo apoderado, 


Artículo 13.- Los candidatos, titulares o suplentes, en los órdenes de los 
afiliados activos y pasivos, deberán figurar en el padrón electoral 
correspondiente y acreditar a la fecha de vencimiento del plazo para el registro 
de listas una permanencia mínima final de dos años continuos en su respectiva 
condición, así como tener ciudadanía natural en ejercicio o legal con cinco años 
de ejercicio y en ambos casos, veinticinco años cumplidos de edad. 


Los candidatos, titulares o suplentes, en el orden de las empresas 
contribuyentes, deberán acreditar mediante certificación notarial, a la misma 
fecha, una vinculación mínima final de dos años con la dirección de una o más 
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empresas contribuyentes electoras (literal C) del artículo 6? de la presente ley y 
cumplir con los requisitos de ciudadanía y edad referidos en el inciso anterior. 


Se entenderá, asimismo, que tienen vinculación con la dirección de una 
empresa las personas que se desempeñen en cargos de gerencia'o ejerzan la 
representación de las empresas en forma habitual y permanente y en los 
demás casos de análoga naturaleza que determine la reglamentación. 


Artículo 14.- En cada uno de los órdenes podrán registrar listas para la 
elección las organizaciones con personería jurídica que representen a electores 
de orden respectivo y un número de electores no inferior al 1% (uno por ciento) 
de los habilitados para votar en cada orden. No se admitirá ningún tipo de 
acumulación. 


Artículo 15.- Las Comisiones Receptoras de Votos se integrarán con 
funcionarios públicos; sólo por excepción, si éstos no fueran suficientes, podrá 
designarse para integrarlas a ciudadanos que no tengan esa calidad. 


Los organismos públicos deberán proporcionar a las Juntas Electorales, por 
lo menos sesenta días antes del acto eleccionario, la nómina de los 
funcionarios de su dependencia en las condiciones que la Corte Electoral 
determinará. 


Artículo 16.- La condición de miembro de las Comisiones Receptoras es 
irrenunciable salvo causa justificada. Las renuncias se presentarán ante la 
Junta Electoral respectiva, cuya resolución será irrevocablé. 


Artículo 17.- Los funcionarios públicos que integren Comisiones Receptoras 
de Votos gozarán de una licencia paga de cinco días acumulables a la anual 
reglamentaria. 


Los que no concurran a integrar las Comisiones Receptoras para las que 
fueron designados o a los cursos de capacitación que se impartirán 
previamente y que no justifiquen debidamente su ausencia, serán sancionados 
con una multa equivalente al importe de un mes de sueldo. 


Artículo 18.- El voto deberá ser necesariamente emitido, aún en la hora de 
prórroga, en el circuito a que pertenece el elector, con la única excepción de los 
miembros integrantes de las Comisiones Receptoras de Votos y del personal 
de custodia. El elector deberá acreditar necesariamente su identidad mediante 
la exhibición de su credencial cívica. 


Excepcionalmente se admitirá la Cédula de Identidad para aquellos afiliados 
que por ser extranjeros y no estar inscriptos en el Registro Civico Nacional, 
figuren en el padrón identificados mediante ese documento. 


Quien no acredite su identidad con los documentos mencionados 
precedentemente no podrá sufragar. 


Artículo 19.- El Poder Ejecutivo pondrá a disposición de la Corte Electoral con 
cargo a Rentas Generales el importe necesario para solventar los gastos que 
demande la realización de las elecciones, con la antelación que aquélla 
considere indispensable. 


De la misma manera, procederá el Poder Ejecutivo con el Banco de Previsión 
Social con relación a los gastos que le demande la elaboración de los padrones 
que deberá remitir a la Corte Electoral. 
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Artículo 20.- Serán causas fundadas para que los afiliados activos y pasivos 
titulares de empresas unipersonales no cumplan la obligación de votar las 
siguientes, que deberán ser probadas en la forma que establezca la 
reglamentación respectiva: 


A) La de padecer enfermedad, invalidez o imposibilidad física que le impida, el 
día de la elección, concurrir a la Comisión Receptora de Votos; 


B) La de estar imposibilitado de concúrrir a la Comisión Receptora de Votos 
por razones de fuerza mayor; 


C) La de hallarse fuera del país el día de la elección; 


D) La de encontrarse domiciliado fuera del departamento en que debe 
sufragar. 


Los afiliados activos y pasivos y titulares de empresas unipersonales que 


tengan más de setenta y cinco años de edad no tendrán que justificar ninguna 
causal. 


Las causales que aleguen los representantes de las empresas valdrán en 
cuanto los impedimentos señalados en los literales A), B) y C) se configuren, 
cuando estén vencidos los plazos que permitan otorgar otro mandato, 


Artículo 21.- Los habilitados para votar que no lo hicieren se harán pasibles, 
en cada uno de los órdenes, de las sanciones siguientes: 


A) Los afiliados activos y pasivos con una sanción económica igual a la 
aplicada, a los omisos, en la elección nacional inmediatamente anterior 
(artículo 8* de la ley 16.017, de 20 de enero de 1989); 


B) Las empresas contribuyentes de acuerdo al número de trabajadores en 
planilla, con una multa equivalente a: 


- 6 UR (seis Unidades Reajustables) con hasta diez trabajadores. 
- 12 UR (doce Unidades Reajustables) entre once y veinte trabajadores. 


- 25 UR (veinticinco Unidades Reajustables) entre veintiuno y cincuenta 
trabajadores. 


- 50 UR (cincuenta Unidades FUN entre cincuenta y uno y cien 
trabajadores. 


- 100 UR (cien Unidades Reajustables) con más de cien trabajadores. 


Artículo 22.- Para la aplicación de las sanciones establecidas en los artículos 
precedentes regirán las siguientes disposiciones: 


A) Las Comisiones Receptoras de Votos entregarán a cada votante una 
constancia de su voto; 


B) Los electores que se consideren amparados por alguna causa de 
justificación de la no emisión del voto deberán comprobarlos 


39-C.S. 


40-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


fehacientemente ante la Corte Electoral hasta sesenta días después del 
mismo, en la forma que establezca la reglamentación. 


La Corte Electoral expedirá constancia de la justificación de la causal; 


C) Desde el primer día del tercer mes siguiente al acto eleccionario y por el 
término de tres meses, para que los afiliados activos y pasivos puedan 
hacer efectivos sus haberes deberán presentar la constancia de emisión 
del voto o, en su defecto, la constancia de justificación de la causal 
expedida por la Corte Electoral o de pago de la multa; 


D 


— 


Los empleadores serán solidariamente responsables del pago de la multa 
en caso de incumplimiento; 


E) Las empresas contribuyentes incluidas en el padrón respectivo no podrán, 
a partir del primer día del tercer mes siguiente al acto eleccionario, efectuar 
pagos al Banco de Previsión Social ni a la Dirección General Impositiva, 
solicitar cualquier certificado, suscribir convenios de pagos o realizar 
cualquier diligencia ante dichos organismos sin exhibir la constancia de 
emisión de voto o de la causal de justificación expedida por la Corte 
Electoral, o de pago de la multa. 


Artículo 23.- Las multas se abonarán en la Corte Electoral y constituirán 
proventos de la misma. 


Artículo 24.- Los miembros electos por cada orden se integrarán 
simultáneamente al Directorio del Banco de Previsión Social inmediatamer 
después de su proclamación. 


Permanecerán en sus funciones hasta tanto estén electos y proclamados lo 
que hayan de sucederlos. : 


Artículo 25.- El representante de los afiliados activos, mientras permanezca 
en su funciones, quedará suspendido en el ejercicio del cargo público o privado 
que ocupare hasta la fecha de su elección, debiendo ser reintegrado a dicho 
cargo, con todos sus derechos, al cesar en sus funciones por cumplimiento del 
término de su mandato o por haber renunciado a su cargo. 


Dicho representante percibirá únicamente la remuneración que le 
corresponda como integrante del Directorio del Banco de Previsión Social. 


Artículo 26.- Los Directores electivos del Banco de Previsión Social recibirán 
la misma remuneración y estarán sujetos al mismo régimen de 
incompatibilidades, prohibiciones, inelegibles y responsabilidades de los demás 
Directores del ente, 


Artículo 27.- Para todo lo no previsto en la presente ley regirán, en lo que 
fueren aplicables, las disposiciones contenidas en las Leyes de Elecciones 
7.812, de 16 de enero de 1925, 16.017, de 20 de enero de 1989, sus 
complementarias y modificativas y la reglamentación que dicte la Corte 
Electoral en lo que se refiere a materias de su exclusiva competencia. 


Artículo 28.- La presente ley deberá ser reglamentada dentro de los treinta 
días contados a partir de su promulgación. 
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Artículo 29.- (Transitorio).- A los efectos de la primera elección de los 
representantes de los afiliados pasivos prevista en el literal c) de la letra M) de 
las Disposiciones Transitorias y Especiales de la Constitución de la República, 
la Corte Electoral convocará a elecciones que deberán efectuarse dentro del 
plazo máximo de ciento ochenta días a contar de la fecha de recepción de los 
padrones que le remitirá el Banco de Previsión Social. Este dispondrá de un 
plazo máximo de sesenta días a partir de la promulgación de la presente ley a 
tales efectos. 


La fecha de cierre del padrón para esta primera elección será la del día 
primero del mes siguiente a la promulgación de la presente ley a tales efectos. 


La fecha del cierre del padrón para esta primera elección será la del día 
primero del mes siguiente a la promulgación de la presente ley. 


Artículo 30.- (Transitorio).- En el caso de que el Banco de Previsión Social no 
pudiera proporcionar, por razones de fuerza mayor, la totalidad de las 
credenciales cívicas en el plazo establecido en el artículo anterior, se habilitará, 
por esta única vez, el voto observado por no figurar en el padrón, quedando 
facultada la Corte Electoral para instrumentar los procedimientos necesarios 
para que puedan votar los afiliados pasivos cuyas credenciales cívicas no 
hubieran sido denunciadas. 


Artículo 31.- (Transitorio).- Los representantes de los afiliados pasivos en esta 
primera elección serán electos de listas que presentarán las organizaciones de 
jubilados y pensionistas con personería jurídica o con personería jurídica en 
trámite, a la fecha de la promulgación de la presente ley. 


Artículo 32.- (Transitorio).- Los representantes de los afiliados activos y de las 
empresas contribuyentes serán designados, a los efectos de esta primera 
integración al Directorio del Banco de Previsión Social, por el Poder Ejecutivo, 
dentro de los sesenta días de promulgada la presente ley, de temas que le 
presentarán las organizaciones que los nuclean con personería jurídica o con 
personería jurídica en trámite, a la fecha de la promulgación de la presente ley; 
las temas deberán ser presentadas por dichas organizaciones dentro del 
término de cuarenta y cinco días a partir de la promulgación de la presente ley. 
En le caso de no ser presentadas dentro del referido plazo se prescindirá de 
sus candidatos. 


El Poder Ejecutivo deberá optar por los candidatos que presenten las 
entidades más representativas de acuerdo a los criterios de la Organización 
Internacional del Trabajo. 


Artículo 33.- (Transitorio).- Los representantes electos por los afiliados 
pasivos de acuerdo al artículo 29 y los designados por el Poder Ejecutivo 
según el artículo precedente, se integrarán al Directorio del Banco de Previsión 
Social en forma simultánea, inmediatamente después que se hayan verificado 
la proclamación respecto a los primeros y las designaciones con relación a los 
restantes, 
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Comisión de Constitución y Legislación 
ACTA N* 42 


En Montevideo, el día veintiocho de junio del año 
dos mil once, a la hora catorce cuarenta minutos, se 
reúne la Comisión de Constitución y Legislación de la 
Cámara de Senadores. 

Asisten sus miembros, la señora Senadora Cons- 
tanza Moreira y los señores Senadores Carlos Gamou, 
Antonio Gallicchio, Francisco Gallinal, Javier García, 
Eduardo Lorier, Carlos Moreira. 

Faltan, con aviso, los señores Senadores Rodolfo 
Nin Novoa y Ope Pasquet. 

Preside el señor Senador Francisco Gallinal, Pre- 
sidente de la Comisión. 

Actúan en Secretaría la Secretaria de Comisión, 
señora Teresa Paredes y las señoras Prosecretarias, 
Ana Veríssimo y María Rinaldi. 

Asuntos entrados: 

1) Carpeta N* 588/2011. ADOLESCENTES IN- 
FRACTORES DE LA LEY PENAL. Se modifican los 
artículos 69 y 76 de la Ley N* 17.823, de 7 de setiem- 
bre de 2004. Proyecto de ley aprobado por la Cámara 
de Representantes. (Distribuido N* 841/2011). 

2) Carpeta N* 592/2011. ADOLESCENTES EN 
CONFLICTO CON LA LEY PENAL. Mantenimiento 
de antecedentes judiciales en los casos que se deter- 
minen. Proyecto de ley aprobado por la Cámara de 
Representantes. (Distribuido N* 842/2011). 

3) Nota del señor Presidente de la Cámara de Se- 
nadores por la que remite copia de la nota de la Junta 
Departamental de Maldonado adjuntando versión ta- 
quigráfica de las palabras pronunciadas por el señor 
Edil Roberto Airaldi, relacionadas con los derechos y 
obligaciones de los adolescentes uruguayos. 

ORDEN DEL DÍA 

El señor Presidente informa respecto a los puntos 
1) y 2) de asuntos entrados y cede el uso de la palabra 
a los señores Senadores miembros. 

El señor Senador Gamou informa que los señores 
Senadores integrantes de la Bancada del Frente Amplio 
están en condiciones de aprobar los dos proyectos de ley 
que figuran en asuntos entrados. Asimismo, solicita que 
se postergue la consideración de la Carpeta N* 382/2010. 

1) Carpeta N* 557/2011. ELECCIÓN DE DIREC- 
TORES DEL BANCO DE PREVISIÓN SOCIAL. Exo- 
neración de las sanciones previstas por el artículo 21 
de la Ley N” 16.241, de 9 de enero de 1992. Proyecto 
de ley aprobado por la Cámara de Representantes. 
(Distribuido N* 776/2011). 

La señora Senadora Constanza Moreira informa 
que los señores Senadores integrantes del Frente Am- 
plio realizarán consideraciones cuando se dé trata- 
miento al proyecto de ley en la Cámara de Senadores. 
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El señor Senador Gallinal se excusa y comunica 
que no participará en la votación del proyecto de ley 
por considerar su situación involucrada en el mismo. 

Seguidamente, pone a votación el proyecto de ley. 
Se vota: 4 en 7. Afirmativa. 

El señor Senador Gamou propone que se designe 
como Miembro Informante al señor Senador Eduardo 
Lorier. Se vota: 6 en 7. Afirmativa. 

2) Carpeta N* 588/2011. ADOLESCENTES IN- 
FRACTORES DE LA LEY PENAL. Se modifican los 
artículos 69 y 76 de la Ley N* 17.823, de 7 de setiem- 
bre de 2004. Proyecto de ley aprobado por la Cámara 
de Representantes. (Distribuido N* 841/2011). 

El señor Senador Gamou propone que luego de la 
votación en general, se suprima la lectura y se voten 
los artículos en bloque. 

El señor Senador Carlos Moreira analiza las mo- 
dificaciones respecto a la normativa vigente, informa 
las consultas que realizó la Comisión respectiva de 
la Asamblea General y propone que se agregue en el 
artículo 1” una frase que diga: “en caso de reinciden- 
cia, se faculte al juez a imponer medidas educativas 
privativas de libertad”. 

La señora Senadora Constanza Moreira informa 
respecto al tratamiento que el proyecto de ley recibió 
en la Comisión Especial de Asamblea General y co- 
munica que el numeral 5) del artículo 2* recoge una 
sugerencia realizada por los jueces. 

El señor Senador Lorier realiza una exposición 
respecto a los menores, señala la necesidad de des- 
tinar recursos humanos y materiales para aplicar 
medidas socioeducativas no privativas de la libertad 
y analiza a modo de ejemplo la experiencia del Hogar 
Ituzaingó de la Colonia Berro. 

El señor Senador Carlos Moreira expresa que 
acompaña el proyecto de ley a estudio, con la salve- 
dad planteada y afirma que propondrá un sustitutivo 
en el Plenario. 

El señor Presidente pone a votación el proyecto 
de ley. 

Se vota en general: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Artículo 1%. Se vota sin modificaciones: 7 en 7. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Artículo 2”. Se vota sin modificaciones: 7 en 7. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Artículo 3”. Se vota sin modificaciones: 7 en 7. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se deja constancia que los señores Senadores in- 
tegrantes del Partido Nacional votaron con salveda- 
des que expresarán en Sala. 

A propuesta del señor Senador Gallicchio, se designa 
Miembro Informante (verbal) al señor Senador Carlos 
Gamou. Se vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

3) Carpeta N”* 592/2011. ADOLESCENTES EN 
CONFLICTO CON LA LEY PENAL. 

Mantenimiento de antecedentes judiciales en los ca- 
sos que se determinen. Proyecto de ley aprobado por la 
Cámara de Representantes. (Distribuido N* 842/2011). 
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El señor Presidente pone en consideración el pro- 
yecto de ley. 

El señor Senador Gamou expresa en nombre de 
la Bancada del Frente Amplio que acompaña el texto 
aprobado por la Cámara de Representantes. 

El señor Senador Carlos Moreira señala su dis- 
crepancia con la redacción definitiva del proyecto 
de ley en relación al plazo de mantenimiento de los 
antecedentes, respecto a los delitos mencionados en 
el artículo 1%, literal A), y en lo relativo al carácter 
accesorio de la pena. 

La señora Senadora Constanza Moreira y el señor 
Senador Lorier fundamentan las condiciones de sus 
respectivos votos. 

El señor Senador Gallinal expresa que no compar- 
te la creación de dos Secciones en el Registro que se 
crea y deja sentada su discrepancia con el manteni- 
miento de antecedentes en la forma que se establece 
en el proyecto de ley. Asimismo, señala que en el inci- 
so tercero del artículo 2% debería eliminarse el punto 
y coma a continuación de los términos “alcanzada la 
mayoría de edad”. 

A continuación, el señor Presidente pone a vota- 
ción el proyecto de ley. 

Artículo 1”.- Se vota sin modificaciones. 7 en 7. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Artículo 2”.- Se vota sin modificaciones. 4 en 7. 
Afirmativa. 

El señor Senador Gallicchio propone que se de- 
signe Miembro Informante (verbal) al señor Senador 
Carlos Gamou. Se vota: 6 en 7. Afirmativa. 

Los señores Senadores acuerdan que el señor 
Miembro Informante traslade la corrección mencio- 
nada ut supra a la Mesa de la Sesión del Senado a 
efectos de su corrección. 

Resoluciones: 

A solicitud del señor Senador Gamou, la Comi- 
sión resuelve postergar el tratamiento de las Carpetas 
Nos. 494/2011 y 382/2010, e incluirlas en el Orden 
del Día de la próxima sesión. Asimismo, se resuelve 
incluir la Carpeta N* 571/2011, proyecto de ley pre- 
sentado por el señor Senador Francisco Gallinal, por 
el que se modifica el artículo 26 del Código Penal e 
incluye la legítima defensa como causa de exención 
de pena. A solicitud del señor Senador Gamou se re- 
suelve recabar la opinión de la Comisión Redactora 
de la Reforma del Código Penal. 

De lo actuado se toma versión taquigráfica que 
luce en el Distribuido N” 849/2011, que forma parte 
de la presente. 

A la hora quince y cincuenta minutos se levanta 
la sesión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y la señora 
Secretaria de la Comisión. 


Francisco Gallinal, Presidente; Teresa Paredes, 
Secretaria.” 


CÁMARA DE SENADORES 


43-C.S. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora 
Senadora Pintos. 


SEÑORA PINTOS.- Señor Presidente: el pasado 
domingo 27 de marzo se realizaron las elecciones de 
los representantes de los afiliados activos y pasivos y 
de las empresas contribuyentes en el Directorio del 
Banco de Previsión Social, de acuerdo con el meca- 
nismo dispuesto por la Ley N* 16.241. 


La participación de los representantes de los sec- 
tores sociales en la máxima dirección del Banco de 
Previsión Social está consagrada en el texto constitu- 
cional y totalmente legitimada a partir de 1992, año 
en el que se integran al Directorio por su accionar, 
involucramiento, compromiso, dedicación en la tarea 
y defensa de la buena gestión del organismo y de los 
intereses de quienes representan, lo cual, sin duda, 
reafirma la importancia de la representación social 
en estos ámbitos de gobierno. 


La participación de representantes de las organi- 
zaciones más representativas de cada sector en las 
Direcciones de los sistemas de Seguridad Social es 
uno de los preceptos de la OIT y se encuentra con- 
tenido en el Convenio 102, ratificado por Uruguay y 
otras declaraciones de dicha Organización. Por tanto, 
en cumplimiento, además, de un convenio interna- 
cional ratificado por nuestro país y fieles a nuestra 
tradición democrática, celebramos la realización de 
dicho acto electoral. 


Sin perjuicio del positivo significado de la cele- 
bración de actos eleccionarios, el pasado domingo 27 
de marzo todos fuimos testigos de ciertas carencias 
informativas que perjudicaron la participación ciu- 
dadana en dicho acto eleccionario, que reviste como 
característica el ser tercero en importancia nacional, 
luego de las elecciones nacionales y departamentales, 
debido al número de ciudadanos convocados a emitir 
el sufragio. 


Las deficiencias, particularmente de informa- 
ción, son multicausales y todos debemos asumir -en 
particular a nivel político- nuestra cuota de respon- 
sabilidad. 


La Ley N* 16.241 contiene mecanismos distintos 
a los que el ciudadano está acostumbrado respecto a 
una elección nacional o departamental por ser dife- 
rente el sujeto a elegir. 
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A modo de ejemplo, citaremos tres elementos: a) 
permite el voto de ciudadanos extranjeros; b) un ciu- 
dadano, así sea extranjero, puede votar en todos los órde- 
nes -activos, pasivos y empresas-; y c) se requiere un 
tiempo mínimo de registro en el Banco de Previsión 
Social en forma ininterrumpida. 


Estos elementos requieren de la necesidad de una 
clara información al respecto; y queda claro que pese 
a los enormes esfuerzos hechos por parte del Banco 
de Previsión Social y de la Corte Electoral por infor- 
mar a la ciudadanía, aquella no fue suficiente. 


El hecho de que el Presidente de la República no 
tuviera un año continuo de registro en el Banco de 
Previsión Social fue lo que no le permitió votar ese 
día, lo cual habla bien de las garantías y de la igual- 
dad de los ciudadanos ante la ley. La Ley N* 16.241 
es restrictiva, pues así como no sufragó la máxima 
autoridad nacional, tampoco lo pudieron realizar mi- 
les de ciudadanos cuya actividad laboral es zafral o se 
realiza en el sector construcción, pesca, gastronomía, 
comercio, hotelería, servicios, etcétera. Algunos ele- 
mentos de la ley, y particularmente el requisito de un 
año de registro continuo en el Banco de Previsión So- 
cial, llaman a confusión y desorientan al electorado. 
Nuestra responsabilidad, en el futuro, será analizar el 
contenido de la Ley N* 16.241 y su pertinencia. 


En el período previo al acto eleccionario se 
realizaron diversas propuestas -particularmente 
desde el sector de los trabajadores- que deberán 
analizarse, tales como si corresponde hacerlas en los 
sectores donde se presenta una única lista, hecho 
que aconteció en el sector empleador y también en el 
de activos, o si corresponde cuando se es designado 
por la organización más representativa. 


Ante todo, creemos firmemente que existió una 
gran falta de divulgación de la información necesaria, 
a pesar de los esfuerzos de las instituciones públicas 
que tenían que ver en la materia. 


Por lo tanto, entendemos que no corresponde san- 
cionar a los ciudadanos que, pese a estar habilitados, 
no concurrieron a votar el domingo 27 de marzo de 
2011 y, por esa razón, proponemos este proyecto de 
ley. 


Nada más. Muchas gracias. 
SEÑOR AGAZZI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR AGAZZI.- Señor Presidente: como bien 
señalaba la señora Miembro Informante, las eleccio- 
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nes de los representantes sociales ante el Directorio 
del Banco de Previsión Social se hicieron al amparo 
de la ley que las rige. 


La Corte Electoral participó en todo lo relacio- 
nado con el procedimiento eleccionario y el Banco 
de Previsión Social confeccionó los padrones corres- 
pondientes. Se realizaron las elecciones, fueron pro- 
clamados los nuevos Directores y asumieron en sus 
funciones. Hubo una participación importante de la 
ciudadanía en esa instancia, cuya característica es 
que se trató de la primera oportunidad en que inter- 
vinieron, desde el comienzo, los nuevos integrantes 
de la Corte Electoral. 


Si bien voy a votar este proyecto de ley porque lo 
entiendo conveniente y los distintos Partidos Políticos, 
incluso mi Bancada, lo consideran así, quiero aclarar 
el motivo por el que no me gusta esta iniciativa. 


La Corte Electoral, que fue quien realizó las elec- 
ciones, no ha opinado al respecto, y el Banco de Pre- 
visión Social, que recibió a los nuevos Directores, 
tampoco lo hizo. No me parece muy serio que, en la 
construcción parlamentaria, aprobemos proyectos de 
ley discutibles sin la participación, con su opinión, 
de quienes son los actores centrales. Es verdad que 
hubo confusiones, falta de información y que resul- 
ta complicado suministrar datos para esa instancia 
electoral, pero hubo muchos ciudadanos que votaron. 
Me parece que en la actividad parlamentaria hay que 
apoyar a los ciudadanos que cumplen con sus obliga- 
ciones, lo que se logra con cierta previsión. 


También es cierto que muchos ciudadanos consul- 
taron los circuitos en los que les correspondía votar, 
pero no el padrón electoral. Es lo que le sucedió al 
señor Presidente de la República. Esto habla bien de 
un sistema de votación, porque sea quien sea el que 
no cumpla con las normas, no podrá votar. 


Además de esas situaciones, el problema se plan- 
teó por la forma de votación. En las elecciones na- 
cionales y en las mesas receptoras de votos se tienen 
las hojas electorales de los habilitados y se puede vo- 
tar con la cédula de identidad, pero en estas, para 
elegir a los representantes sociales en el Directorio 
del Banco de Previsión Social, había que presentar 
la credencial cívica, pues dichas hojas no estaban en 
las mesas de votación. Quizás, el problema se planteó 
porque para habilitar la votación, el Banco de Previ- 
sión Social usa un documento en el caso de los ciu- 
dadanos registrados y la Corte Electoral utiliza otro. 
Será difícil organizar esa instancia antes de que haya 
un documento único. Es verdad que esa convocato- 
ria motivó mucho intercambio de información entre 
la Corte Electoral y el Banco de Previsión Social en 
un nuevo proceso operativo que no estaba previsto, y 
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obedece, reitero, a que no existe un documento úni- 
co. También es verdad que un ciudadano afiliado al 
Banco de Previsión Social puede no estar habilitado 
por distintos motivos, como, por ejemplo, los traslados 
y el impedimento de la votación interdepartamental. 
El organismo hizo el esfuerzo de informar en los me- 
dios de comunicación, pero probablemente esto no 
fue suficiente para satisfacer a todos los ciudadanos. 
La prueba es evidente: las herramientas particulares 
que se pusieron a disposición, como la página web 
de la Corte Electoral, que normalmente tiene treinta 
mil o cuarenta mil consultas, tuvo más de cien mil y 
colapsó; lo propio ocurrió con su servicio 0800. 


Cabe señalar, con el máximo respeto, que hubo 
gente que se informó mal de la forma de votación. 
La Ley N* 17.972, de junio de 2006, exoneró a quie- 
nes no hubieran votado ni justificado su omisión en 
forma en las elecciones de los representantes ante el 
Directorio del Banco de Previsión Social. Creo que 
esta instancia no debe ser una señal de debilidad en 
cuanto a la necesaria participación de los actores so- 
ciales en la elección de sus representantes. Eso es 
lo único que me preocupa, porque estoy convencido 
de que se necesita su participación en la conducción 
de los entes de su incumbencia y no solo del Banco 
de Previsión Social, tema de carácter político que se 
debe seguir discutiendo. 


No sé si es acertado que, por una ley, se incum- 
pla lo establecido en otra, no porque sea mala sino 
porque hubo problemas de organización. Siento que 
no estamos haciendo lo correcto. De acuerdo con lo 
manifestado por las autoridades del propio Banco de 
Previsión Social, quizás deberíamos trabajar para mo- 
dificar la Ley N* 16.241, en el sentido de habilitar la 
realización de esas elecciones de manera correcta y 
no llevar a cabo esa instancia según lo establecido en 
una y, después de efectuada, modificar por otra dife- 
rente una parte de la que las rige. 


Entiendo que el proyecto de ley atiende el punto 
de vista mayoritario y, como dije, voy a acompañar- 
lo, pero quiero dejar sentada mi posición porque me 
parece que no estamos haciendo el trabajo como co- 
rresponde: modificar la ley para que las elecciones se 
hagan correctamente y no permitir que se realicen 
mal y después aceptar el incumplimiento. 


Es cuanto quería manifestar. 
SEÑOR GAMOU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR GAMOU.- Señor Presidente: brevemente, 
quiero expresarme en el mismo sentido que el señor 
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Senador Agazzi, porque si bien voy a votar el proyecto 
de ley, me cuesta muchísimo hacerlo. 


Quiero dejar constancia de que no tomaré esta vo- 
tación como antecedente de tipo alguno. En este país 
hubo guerras por el derecho al voto secreto y obliga- 
torio. Si bien no tenemos por qué ingresar en lo que 
dijo Rousseau, cuando se señala que el voto es obli- 
gatorio, su emisión tiene ese carácter, pero puede ser 
un voto en blanco. Por lo tanto, no se obliga a nadie a 
votar. Incluso, desde un punto de vista lógico, el voto 
es obligatorio, pero la multa no es de una magnitud 
tal -creo que hoy es de una unidad reajustable- que 
signifique un sacrificio demasiado grande. 


Me resulta difícil votar un proyecto de ley luego de 
celebradas esas elecciones, pero lo haré -como tam- 
bién dijo el señor Senador Agazzi- porque hubo difi- 
cultades y haciendo la salvedad de que esto no signifi- 
que un antecedente bajo ningún punto de vista. Creo 
que uno de los orgullos que pueden tener los urugua- 
yos es el alto índice de votación registrado en cada 
elección nacional. Si se ha mantenido en el tiempo, 
pienso que ahora no se debe comenzar a ceder en 
esas cuestiones. Reitero que voy a votar el proyecto 
de ley, pero pidiendo disculpas a aquellos ciudadanos 
que cumplieron con su obligación porque se informa- 
ron, y esperando que lo sigan haciendo en el futuro. 


Es cuanto quería manifestar. 
SEÑOR DA ROSA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR DA ROSA.- Señor Presidente: en un sen- 
tido similar al que se han expresado los señores Sena- 
dores Agazzi y Gamou, adelanto que voy a acompañar 
este proyecto de ley que exonera de sanciones por la 
no emisión del voto en las recientes elecciones de los 
representantes sociales ante el Directorio del Banco 
de Previsión Social porque existe un amplio consenso 
de los Partidos Políticos. No obstante, entiendo que 
esto genera un compromiso al Poder Legislativo y al 
Banco de Previsión Social en particular para que en 
otras instancias, a través de la modificación de la Ley 
N* 16.241 o de decretos reglamentarios en la materia, 
exista una adecuada difusión, sobre todo del carácter 
obligatorio del voto y de las sanciones que implica su 
no emisión. 


Creo que estas soluciones, que llamaría: “a medio 
camino”, no son lo mejor. Si en un momento estable- 
cemos la obligatoriedad del voto y al otro día quita- 
mos la sanción por su no emisión, de alguna manera 
traicionamos aquella concepción de Kelsen que dice, 
justamente, que para que una norma tenga sentido 
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obligatorio debe consagrar sanciones ante su incum- 
plimiento o violación. De otra manera, en la realidad 
pierde eficacia y se diluye. Además, muchas veces se 
generan precedentes que no son deseables, como en el 
caso de las famosas amnistías tributarias, donde se ter- 
mina premiando a quien no cumple con la obligación. 


Por lo tanto, creo que aquí se impone una solución, 
no a medio camino como esta, sino definitiva, es de- 
cir, le damos seriedad al tema y la adecuada difusión 
en lo que tiene que ver con las sanciones que implica 
la no emisión del voto manteniendo la vigencia plena 
de la norma en cuanto a su carácter obligatorio o, de 
lo contrario, legislamos y establecemos que el voto en 
estas condiciones no será obligatorio sino facultativo, 
como sucedía en nuestro país antes de las elecciones 
de 1971. Insisto, en que me parece que debemos op- 
tar por uno de los dos caminos: hacemos cumplir el 
carácter obligatorio de la norma o establecemos que 
no es obligatoria la emisión del voto. 


Por otro lado, esta elección de los Directores del 
Banco de Previsión Social no responde a una norma 
nueva que recién se está haciendo conocer, sino que 
tiene rango constitucional desde la Reforma Naranja 
de 1966 y se empezó a ejecutar por primera vez bajo 
el Gobierno del Partido Nacional, cuando se llamó a 
elección para los tres órdenes sociales: trabajadores, 
empresarios y pasivos. Quiere decir que no es una 
norma nueva y no podemos argumentar que la gran 
mayoría la desconoce, porque está en vigencia en el 
país desde hace ya unos cuantos años. 


En definitiva, repito, vamos a acompañar esta ini- 
ciativa en función de un consenso alcanzado por los 
partidos políticos, pero entendemos que no es una 
buena solución tomar por el camino del medio. Como 
dije, hacemos respetar la obligatoriedad de la norma 
o, de lo contrario, lisa y llanamente establecemos que 
el voto no es obligatorio, y que concurra a votar aquel 
que tenga ganas o una motivación para hacerlo, en 
cuyo caso debemos ser transparentes en el sentido de 
que, como no es obligatorio, tampoco habrá sancio- 
nes por no concurrir a votar. De otro modo, también 
estaríamos falseando el paso a aquellos que ese día se 
tomaron la molestia -incluso algunos viajaron expre- 
samente para ir a su circuito- de ir a votar y asumie- 
ron su responsabilidad como ciudadanos. 


Esa era la consideración que quería realizar. Me 
parece que por la salud del propio sistema democráti- 
co es bueno que dejemos sentadas estas expresiones 
sobre el tema. 


SEÑOR MOREIRA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 
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SEÑOR MOREIRA.- Señor Presidente: suscribo 
lo afirmado por los señores Senadores preopinantes 
en cuanto a los fundamentos, y es por ellos que voy a 
votar negativamente. 


Si bien esta elección fue absolutamente atípica, 
una de las peores que se recuerdan en cuanto a la 
confección del padrón y a la organización, en la que 
ni siquiera hubo distintos candidatos en algunos de 
los órdenes -como en el de los trabajadores o en el 
de los empresarios, donde se tuvo que elegir entre 
uno o uno, no habiendo posibilidad de elegir nada-, y 
en la que sucedió de todo, ya que incluso se produjo 
una escena increíble cuando el señor Presidente de la 
República fue a votar y no estaba en el padrón, lo que 
no podemos decir que fue un acto poco importante. 


La integración social en el Banco de Previsión So- 
cial, que tiene representantes de los afiliados activos, 
de los afiliados pasivos y de las empresas contribuyen- 
tes, es un buen tema que se incorporó a la Constitu- 
ción de la República, en una reforma, como Disposi- 
ción Transitoria M). Es cierto que en estas elecciones 
hubo una alta participación popular, incluso superan- 
do un montón de obstáculos, ya que había quienes vo- 
taban en dos o tres categorías, por ser activos, pasivos 
y empresarios, lo que los obligó a concurrir a lugares 
diferentes. ¡Vaya si habrán existido inconvenientes, 
entonces! Por esa razón, mucha gente debió hacer 
un enorme esfuerzo, trasladándose de un lugar a otro 
para votar en los lugares que le correspondían. En 
lo personal, al votar en dos órdenes, debí trasladar- 
me junto con mi familia al departamento de Colonia. 
Hicimos el esfuerzo porque nos pareció una decisión 
importante y entiendo que eso también hay que te- 
nerlo en consideración. 


Por otra parte, hay un tema muy elemental que se 
debe atender. Como el plazo se venció aproximada- 
mente hace un mes y medio, hay gente que ya pagó 
la multa. Entonces, ¿qué sentido tiene esto? ¿Qué 
pasa con los que ya pagaron? ¿Van a ir a reclamar 
la devolución del pago de la multa? Creo que eso lo 
hará poca gente. Además, teniendo en cuenta que 
nuestro país tiene uno de los más altos grados de 
participación en el mundo en materia de elecciones, 
considero que esta iniciativa no es una buena señal, 
sino un desestímulo a la participación ciudadana en 
actos electorales que son muy importantes. Repito, 
creo que no es una buena señal. Se venció el plazo 
y la gente no va a distinguir qué es lo que estamos 
votando y amnistiando. 


Por esas razones, mi voto será contrario a esta 
iniciativa, incluso reconociendo que aquí hubo ca- 
rencias de toda naturaleza que hicieron difícil la 
concurrencia de mucha gente que tuvo que pagar 
la multa. 
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SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: vamos a 
apoyar este proyecto de ley que ha sido aprobado por 
unanimidad en la Cámara de Representantes, por las 
siguientes consideraciones. 


En primer lugar, estamos plenamente de acuerdo 
con que una elección importante, como lo es la de los 
afiliados activos y pasivos y la de las empresas contri- 
buyentes para integrar el Banco de Previsión Social, 
debe estar rodeada de las mayores garantías posibles, 
y no existe la menor duda de que ellas se encuentran 
en el voto secreto, informado y organizado por la Cor- 
te Electoral. Se trata de una elección que se realiza 
cada cinco años y la propia ley establece que se hará 
en el mes de marzo siguiente a las elecciones nacio- 
nales. El ciudadano, ante una obligación más, debe 
mantener una razonable atención sobre un tema que 
lo vincula porque, en definitiva, casi todos somos ac- 
tivos, pasivos o empresas contribuyentes. Estoy de 
acuerdo con que exista elección, que se vote y que 
además se prevean sanciones. 


Quiero ahora dar un ejemplo al que ya me referí 
hace unos días en este recinto. Hace poco participa- 
mos como observadores en las elecciones del Estado 
de México, donde de un total de 15:000.000 de ha- 
bitantes votan 10:000.000, y si bien el voto es obli- 
gatorio, no tiene sanciones, por lo que durante los 
días anteriores a las elecciones observamos las cam- 
pañas electorales tendientes a incentivar a la gente 
para que concurriera a votar. En definitiva, sufragó 
el 48% del total de votantes habilitados, es decir, un 
porcentaje muy bajo, poco más de la mitad de los que 
habitualmente votan en las elecciones del Uruguay. 
Creo que es un elemento más que elocuente de por 
qué es bueno mantener esa norma. 


Ahora bien, con relación a la situación concreta 
que estamos considerando, el Diputado Amado, en la 
exposición de motivos de este proyecto de ley que él 
mismo presentó, señala: “Es un hecho cierto y fuera 
de discusión que una importante cantidad de votan- 
tes habilitados no tuvieron la información suficiente, 
que muchos votantes se retiraron de los centros de 
votación sin poder votar y que la información que lle- 
gó a la población en general fue pobre y poco clara. 
Esto queda demostrado por la desazón y desconcier- 
to que sufrieron los votantes, elemento que pudimos 
corroborar todos ese domingo y que quedó eviden- 
te para toda la ciudadanía a partir de los medios de 
comunicación”. Más adelante, incluye una segunda 
consideración que quiero resaltar para que quede in- 
corporada a la fundamentación de nuestra posición: 
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“Sin duda muchas voces se han referido a la conve- 
niencia de la obligatoriedad o no de estas elecciones,” 
-acabo de fundamentar que me incluyo entre los que 
consideran que es bueno que estas elecciones se rea- 
licen en forma obligatoria, con sanciones- “o incluso 
la conveniencia o no de su realización. Tomamos nota 
de estas iniciativas pero creemos que ellas deben ser 
analizadas por todo el sistema político a efectos de 
tomar posición. Es por esta razón, que no nos refe- 
rimos a la conveniencia o no de la obligatoriedad en 
esta instancia, simplemente nos proponemos presen- 
tar un proyecto de ley que libere a los ciudadanos de 
la carga de la multa por no votar en esta instancia”. 


Creo que esta afirmación es correcta y despeja 
las dudas con respecto a la conveniencia o no de vo- 
tar. En realidad, no es bueno y deteriora mucho el 
sistema que haya elecciones con obligación de voto, 
imponiendo sanciones, y que luego las mismas se ex- 
cluyan o retiren por la vía de una ley. Pienso que eso 
deteriora, en este caso y en general, la obligación del 
voto. Ahora bien, dadas las circunstancias específi- 
cas de esta elección, en la que existieron dificultades 
de información -tal como lo han mencionado varios 
señores Senadores y como se desprende de la exposi- 
ción de motivos-, votaré favorablemente esta iniciati- 
va, dejando en claro que considero que esto no debe 
sentar un precedente. 


Muchas gracias. 
SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: votaremos 
afirmativamente este proyecto de ley, ya que nos pa- 
rece justo. No nos causa ninguna violencia acompa- 
ñar esta iniciativa, pues la misma es pertinente desde 
el momento en que se basa en un hecho que todos 
pudimos comprobar y que fue la confusión existen- 
te entre la gente acerca de quién debía votar, dónde 
debía hacerlo y en qué orden. Esos días se generaron 
una serie de dudas que se constituyeron en un hecho 
notorio y que luego se tradujeron en que muchas per- 
sonas no votaron. Uno de los datos que ilustra dicho 
panorama de confusión es el que mencionaba el Se- 
nador Agazzi en el sentido de que las consultas a la 
Corte Electoral fueron tantas -alrededor de 100.000- 
que provocaron el bloqueo de la página. En realidad, 
las personas que pretendían hacer esas consultas a 
la Corte por la vía informática tienen cierto nivel de 
instrucción y educación, y cuentan con posibilidades 
que no todas tienen; pero me pregunto cómo consul- 
taron los ciudadanos que no tienen ese nivel de ins- 
trucción y conocimiento, y no pueden asesorarse por 
la vía informática. Creo que en este momento no está 
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en cuestión quién tuvo la culpa de estos hechos, pero 
la realidad indica que existió ignorancia, confusión y 
que la información no fue clara, precisa ni abundan- 
te, por lo que mucha gente no votó. 


Por lo tanto, en estas condiciones pienso que sería 
injusto sancionar al que no votó, porque si el Estado 
pretende que los ciudadanos cumplan con él, prime- 
ro él debe cumplir con los ciudadanos, facilitando la 
información clara, precisa y necesaria para que, lue- 
go, cada uno pueda cumplir con sus obligaciones. 


Por supuesto que esto no sienta ningún preceden- 
te, ya que en las Elecciones Nacionales el mecanismo 
está establecido, asentado, aceitado, y todas las per- 
sonas saben cuál es su obligación y cómo se cumple, 
por lo que tiene sentido imponer la obligatoriedad y 
las sanciones correspondientes. Menos aún este pro- 
yecto sienta un precedente para votar alguna amnis- 
tía tributaria, pues no tendría sentido hacerlo. Sin 
embargo, en este caso tan especial, habiendo existido 
en esa jornada tantas carencias manifiestas en cuan- 
to a información disponible para la ciudadanía, creo 
que la disposición que vamos a votar es simplemente 
un acto de justicia. Felizmente, esto es poco común, 
porque en materia electoral tenemos una tradición 
en el sentido de establecer normas y exigir su cum- 
plimiento, lo cual está bien; pero debemos tener la 
flexibilidad indispensable como para reconocer cuan- 
do las cosas no salen bien, demostrando que cuando 
el Estado advierte que no ha cumplido en regla con 
sus propias obligaciones, no impone sanciones a los 
ciudadanos que no pudieron cumplir con las suyas. 


Insisto en que en este caso el Estado incumplió su 
deber de difundir adecuadamente la información ne- 
cesaria para que luego cada persona pudiera cumplir 
con su deber. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-24 en 27. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Unico.- Los afiliados al Banco de Pre- 


visión Social (activos, pasivos y empresas) que estan- 
do obligados a sufragar el domingo 2'7 de marzo de 
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2011, según lo dispuesto por la Ley N* 16.241, de 
9 de enero de 1992, no lo hubiesen hecho, no serán 
pasibles de las sanciones previstas en el artículo 21 
de la citada ley. 


La Corte Electoral reglamentará el reintegro a 
quienes hubieran hecho efectivo el pago de la multa.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-25 en 28. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


17) CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
CONFEDERACIÓN SUIZA PARA EVITAR 
LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE 
EL PATRIMONIO, Y SU PROTOCOLO 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a consi- 
derar el asunto que figura en tercer término del Or- 
den del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio entre la República Oriental del Uruguay y 
la Confederación Suiza para Evitar la Doble Imposi- 
ción en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre 
el Patrimonio y su Protocolo, firmado en la ciudad de 
Berna, el 18 de octubre de 2010. (Carp. N*512/2011- 
Rep. N* 326/11)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 512/2011 
Rep. N* 326/2011 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Montevideo, 3 de marzo de 2011. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 
El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 


Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
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la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante 
el cual se aprueba el CONVENIO ENTRE LA RE- 
PÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA CON- 
FEDERACIÓN SUIZA PARA EVITAR LA DOBLE 
IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IMPUESTOS SO- 
BRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y SU 
PROTOCOLO, firmado en la ciudad de Berna, el 18 
de octubre de 2010. 


Antecedentes 


La tendencia mundial en materia tributaria, parti- 
cularmente en lo que se refiere a los impuestos sobre 
la renta, así como por lo que respecta a los impuestos 
al patrimonio, está orientada a facilitar y favorecer la 
inversión y el comercio internacional. 


Es política de Estado auspiciar sus exportaciones. 
Por lo demás, constituye un hecho cierto: que los ca- 
pitales van en busca de oportunidades donde quiera 
que estas se encuentren. 


La globalización es un proceso irreversible, y el 
Estado que pretenda dificultar las inversiones de sus 
contribuyentes en otros países perjudica, no solo 
a esos contribuyentes, sino en definitiva al propio 
Estado. 


Paralelamente, las administraciones tributarias de 
los diferentes países son conscientes que el comercio 
internacional puede ser fuente de evasión y fraude 
fiscales toda vez que, en ocasiones, resulte difícil, por 
no decir imposible, acceder a los libros y documentos 
que respaldan determinado negocio cuando estos se 
encuentran más allá de las fronteras del domicilio del 
contribuyente. 


De allí que muchos países suscriban tratados in- 
ternacionales que aspiran a tutelar los dos aspectos 
citados en los párrafos anteriores: por una parte, que 
los contribuyentes que realicen negocios o efectúen 
inversiones en otros países no resulten castigados a 
través de la doble tributación, es decir, a pagar los 
impuestos en el país donde se realiza la inversión 
además de aquellos tributos que el contribuyente ha 
de pagar en el país donde se encuentra su domicilio 
fiscal; y por la otra, que las administraciones tribu- 
tarias de los Estados contratantes tengan acceso a la 
información requerida para detectar la evasión y los 
fraudes fiscales que se produzcan eventualmente en 
virtud de negocios o inversiones realizados fuera del 
domicilio fiscal del contribuyente. 


La globalización de las economías, la apertura de 
los países al comercio internacional, la gran variedad 
de tratados de distinta índole y la tendencia a la inte- 
gración mundial, constituyen hoy en día una realidad 
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económica de primer orden, y son una prioridad na- 
cional por sus múltiples contribuciones al desarrollo 
sustentable con equidad. 


El caso del Tratado de Libre Comercio Uruguay - 
México constituye un ejemplo claro al respecto. 


Todo lo anteriormente señalado puede verse frus- 
trado por la carga impositiva impuesta por cada país, 
dada la soberanía que tiene cada Estado para aplicar 
impuestos dentro de su territorio, por lo cual la exis- 
tencia de un Convenio que evite la Doble Imposición 
entre ambas naciones constituirá un aporte significa- 
tivo a la profundización de las relaciones comerciales 
y de inversión entre ambas. 

Con respecto a la estructura de los Acuerdos de 
referencia, cabe consignar que los primeros tratados 
internacionales se produjeron en torno de la activi- 
dad del transporte internacional. Incluso cuando no 
existía el término “globalización”, las empresas de 
transporte internacional aéreo y marítimo se susten- 
taban de los negocios internacionales. 


Los convenios más frecuentes se refieren al im- 
puesto sobre la renta y al patrimonio. 


TEXTO 


El Acuerdo consta de un corto Preámbulo, 29 Ar- 
tículos distribuidos en 7 Capítulos, y un Protocolo. 


CAPÍTULO 1 -ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL 
CONVENIO 


Artículo 1.- PERSONAS COMPRENDIDAS 
Artículo 2 - IMPUESTOS COMPRENDIDOS 
CAPÍTULO Il - DEFINICIONES 

Artículo 3 - DEFINICIONES GENERALES 
Artículo 4 - RESIDENTE 

Artículo 5 - ESTABLECIMIENTO PERMANENTE. 
CAPÍTULO IH.- IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS 
Artículo 6 - RENTAS INMOBILIARIAS 

Artículo 7 - UTILIDADES EMPRESARIALES 
Artículo 8 - TRANSPORTE MARÍTIMO Y AÉREO 
Artículo 9 - EMPRESAS ASOCIADAS 


Artículo 10 - DIVIDENDOS 
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Artículo 11 - INTERESES 
Artículo 12 - REGALÍAS 
Artículo 13- GANANCIAS DE CAPITAL 


Artículo 14 - SERVICIOS PERSONALES 
INDEPENDIENTES 


Artículo 15- 
DEPENDIENTE 


RENTAS DEL TRABAJO 


Artículo 16 - HONORARIOS DE DIRECTORES 
Artículo 17 - ARTISTAS Y DEPORTISTAS 
Artículo 18 - PENSIONES 

Artículo 19 - FUNCIONES PÚBLICAS 

Artículo 20 - ESTUDIANTES 

Artículo 21 - OTRAS RENTAS 


CAPÍTULO IV- IMPOSICIÓN DEL 


PATRIMONIO 
Artículo 22 -PATRIMONIO 


CAPÍTULO V.- MÉTODOS PARA ELIMINAR 
LA DOBLE IMPOSICIÓN 


Artículo 23 - ELIMINACIÓN DE LA DOBLE 
IMPOSICIÓN 


CAPÍTULO VI.- DISPOSICIONES ESPECIALES 
Artículo 24 - NO DISCRIMINACIÓN 


Artículo 25 - PROCEDIMIENTO AMISTOSO 
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Artículo 26 - INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


Artículo 27 - MIEMBROS DE MISIONES 
DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS CONSULARES 


CAPÍTULO VII.- DISPOSICIONES FINALES 
Artículo 28 - ENTRADA EN VIGOR 

Artículo 29 - TERMINACIÓN 

PROTOCOLO 

Se modifican los Artículos 4, 7, 12, 18, 26. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Convenios, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1*.- Apruébanse el CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
CONFEDERACIÓN SUIZA PARA EVITAR LA DO- 
BLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IMPUESTOS 
SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y 
SU PROTOCOLO, firmado en la ciudad de Berna, el 
18 de octubre de 2010. 


Artículo 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Fernando Lorenzo.” 
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CONVENIO 
ENTRE 
. LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 


LA CONFEDERACIÓN a 


mo» e 0 e. 


PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE. 
¡MPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Consejo 
Federal Suizo, 


DESEANDO concluir un Convenio para evitar la doble 
imposición en materia de impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio 


Han acordado lo siguiente: 
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CAPÍTULO | 
ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL! CONVENIO 
Artículo 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 
El presente Convenio se aplicará a las cheer que sean residentes 
de uno o de ambos Estados Contratantes. 
Artículo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 


1. Elpresente Convenio se aplicará a los impuestos sobre la renta y sobre 


el patrimonio exigibles por cada uno de los: Estados Contratantes, sus 
subdivisiones políticas o autoridades locales, cualquiera sea el sistema de 
exacción. | 

,- Se considerarán impuestos sobre la renta y sobre' el patrimonio todos 
los impuestos que gravan la totalidad de la renta, la totalidad del patrimonio, o 
cualquier parte de los mismos, incluidos los impuestos sobre las ganancias 
derivadas de la enajenación de la propiedad mobiliaria o inmobiliaria, los 
impuestos sobre los importes totales de los sueldos o salarios pagados por 
las empresas, así como los impuestos sobre las plusvalías. NS 


: ¿ esca 
3. Los impuestos actuales a los que se aplicará este Convenio ¿3H 


particular: As 
Qu > 
a)  enSuiza: , CE 
e E 
los impuestos federales, cantonales y comunales aia 


(i) sobre las rentas (rentas totales, oras del baja mas del a 


capital, utilidades industriales y ¡comerciales, «ganancias de 
capital y otros elementos de la renta); y 

(ii) sobre el patrimonio (propiedad total, propiedad mobiliaia e 
inmobiliaria, activos empresariales, capital y reservas, y otros 
. elementos del patrimonio) ...... q—- o 


(en adelante denominados como "impuesto suizo”); 


b) en Uruguay: al 


a 


AS 


o 
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¡NAL 


e y 
EROS 


(1) e uesto a las Rentas de las Actividades Econúmicasréxto oxcrma 


(ii) el Impuesto a.las Rentas de las Pe onas Físicas (IRPF); : 
(ii) el Impuesto a las Rentas de los No|Résidentes (IRNR); . 
(iv) el Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social (IASS)' y 


4v)--el Impuesto al Patrimonio (IP)- - .. lle: ia 


A 


(en adelante denominados como “impuesto uruguayo”). 


12 de julio de 2011 


CÁMARA DE SENADORES 


4. : El Convenio se aplicará también a' los impuestos idénticos o 
sustancialmente similares que se establezcan con posterioridad a la fecha de 
la firma del mismo, que se añadan a los impuestos actuales o les sustituyan. 


Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se notificarán. 


mutuamente las modificaciones significativas que se hayan modulo en sus 
respectivas legislaciones fiscales. 


5, El Convenio no se aplicará alos impuestos retenidos en la fuente sobre 
premios de lotería. 


CAPÍTULO ll 
DEFINICIONES 
Artículo 3 
DEFINICIONES GENERALES 


1. A los efectos de este Convenio, a menos que de su contexto se infiera 
una interpretación diferente: E 


a) el término “Suiza” significa la Confederación Suiza; 


b) el término “Uruguay” significa el teritorio de la República Oriental 
del Uruguay, y cuando se utilice en sentido geográfico significa el 
territorio en el que se aplican las leyes impositivas, incluyendo el 
espacio aéreo, las áreas maritimas, bajo los derechos de soberanía 
o jurisdicción de Uruguay, de acuerdo td el derecho internacional! 
y la legislación nacional; 


c) las expresiones “un Estado Contratante” y “el otro Estado 
Contratante" significan Suiza o Uruguay, según el contexto; 


d) el término “persona” comprende una pefpona física, Una sociedad y 
cualquier otra agrupación de personas; * 


e) el término “sociedad” significa cualquier persona jurídica o 
cualquier entidad sd se considere persona leida a efectos 
impositivos; 


des ce a je .- 


A “las expresiones “empresa de un “Estado Contratante” y “empresa 
del otro Estado Contratante” significan, respectivamente, una 
empresa explotada por un residente de un Estado Contratante y 
una empresa explotada por un residente del otro Estado 
Contratante; 


9) la expresión “tráfico internacional!" significa todo transporte 
efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa 
cuya sede de dirección efectiva esté -situada en uri ' Estado 
Contratante, salvo cuando el buque o¡aeromave sea explotado 
únicamente entre puntos situados en el otro Estado Contratante; 


h) la e expresión “autoridad Competente". signi lc 


(i) en el caso de Suiza, el Director de la Administración de 
Impuestos Federales o su representante autorizado; 
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re 
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(m en Uruguay, el Ministerio de Economía y Finanzas o su 
representante autorizado; ¡ a 


i) el término “nacional”, en relación con un Estado Contratante, 
significa: y ¿ j 


, 
(i) toda persona fisica que posea la 'nacionalidad o ciudadanía de 
ese Estado Contratante; y ; 


; 
(ii) toda persona jurídica, sociedad de personas - partnership — o 
asociación, que tenga la calidad de tal de conformidad con las 
leyes vigentes en ese Estado Contratante; 


1 
2. Para la aplicación del Convenio por ur Estado .Contratante en un 
momento determinado, cualquier término o expresión no definida en el mismo 


tendrá, a menos. que de su-contexto se-infiera una nterpretación diferente, el- 


ignificado que en ese momento le «atribuya la legislación de ese Estado 
Jativa a los impuestos que son objeto del ¡Convenio, prevaleciendo el 
significado atribuido por esa legislación fiscal sobre el que resultaría de otras 
leyes de ese Estado. 

Artículo 4 

RESIDENTE. 


1.  Alos efectos de este Convenio, la expresión “residente de un Estado 


* Contratante” significa toda persona que, en virtud de la legislación de ese 


Estado, esté sujeta a imposición en el mismo;en razón de su domicilio, 
residencia, lugar de constitución, sede de dirección o cualquier otro criterio de 
naturaleza análoga, incluyendo también a ese Estado y a sus subdivisiones 
políticas o autoridades locales. Esta expresión no incluye, sin embargo, a las 


. personas que estén sujetas a imposición en ese Estado exclusivamente por la 


renta que obtengan de fuentes situadas en el citado Estado o por el 
patrimonio situado en el mismo. : 

: . i . 
2. Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona 
física sea residente de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá 
de la siguiente manera: ; 


a) dicha persona será considerada residente solamente del Estado 
donde tenga una” vivienda” permanente” a” su disposición; “si tuvlera 
una vivienda permanente a su disposición en ambos Estados, se 
considerará residente solamente del Estado con él que mantenga 
relaciones personales y económicas más estrechas (centro de' 
intereses vitales); a 

ñ y > 

si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene 

el centro de sus intereses vitales, o. si no tuviera una vivienda 

permanente a su disposición en ninguno de los Estados, se 
considerará residente” solamente * del” Estado “donde viva 
habitualmente; |. É £ 


:C) si viviera habitualmente en “ambos Estados, o no lo hiciera en 
hinguno.de ellos, se.considerará.residente solamente-del Estado del 
que sea nacional; . ' 


b 


o 


12 de julio de 2011 


12 de julio de 2011 


CÁMARA DE SENADORES 


d) si fuera fiacional'de ambos Estados, o ño To fuera “de ninguño "de 
ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
resolverán el caso de común acuerdo, 


3. ' Cuando, en virtud de tas disposiciones del apartado 1, una persona que 
no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, se 
considerará residente solamente del Estado donde se encuentre su sede de 
dirección efectiva. 


Artículo $ 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE. 


4. A efectos del presente Convenio, ta expresión “establecimiento 
permanente” significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa 
fealiza toda o parte de su.actividad. --- - ————__——=um.n== o =-= . 


2.  Laexpresión "establecimiento permanente" comprende, en especial: 
a) una sede de dirección; 
b) una sucursal; 
c) una oficina; 
d) una fábrica; 
e) un taller, y 


f) una mina, un pozo de petróleo o gas, una cantera o cualquier otro 
lugar de extracción de recursos naturales. 


3, Una obra o un proyecto de construcción o instalación, o actividades de 
supervisión relacionadas con los mismos, constituye un establecimiento 
permanente sólo si su duración excede de nueve meses. 


4, No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se 
considerará que la expresión "establecimiento permanente” no incluye: 


a) la utilización “de instalaciones con el único fin de almacenar, 
exponer o entregar bienes o mercancias pertenecientes a la 


- ... empresa; — e e mu de ón e mm LA A A o 


b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancias 
pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenanas, 
exponerlas o entregarlas; s 


c) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías 
pertenecientes a la empresa con el único fin de que sean 


; transformadas por otra empresa; 


d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
comprar bienes o mercancias o de recoger información, para la 
empresa; od 

SY mantenimiento de un lugar fio de ñegocios con el único 

n 


hacer publicidad, suministrar información, realizar investigaciones 


lo de Regocios con el único fin de 
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cientificas o actividades similares para la Empresa; que tengan un 


carácter preparatorio o auxiliar; 


f al mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
realizar cualquier combinación de las actividades mencionadas en 
los subapartados a) a e), a condición de que el conjunto de la 
actividad del lugar fijo de negocios que resulte de esa combinación 
conserve su carácter auxiliar o preparatorio. . 


5, No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una persona - 
distinta de un agente indepeyídiente al que le es aplicable el apartado 6 - 
actúe por cuenta de una empresa y ostente y ejerza habitualmente en un 
Estado Contratante poderes que la faculten para concluir contratos en nombre 
de la empresa, se considerará que esa empresa tiene un establecimiento 
permanente en ese Estado respecto de las actividades que dicha persona 
realice para la empresa, a menos que las actividades de esa persona se 
limiten a las mencionadas en el apartado_4.y que,. de haber_sida realizadas 
por medio de .un lugar fijo de negocios, no hubieran determinado la 
consideración de dicho lugar fijo de negocios como. un establecimiento 
permanente de acuerdo con las disposiciones de ese apartado. : 


6. No se considera que una empresa tiene un establecimiento 
permanente en un Estado Contratante por. el mero hecho de que realice sus 
actividades en ese Estado por medio de un corredor, un comisionista general 
o cualquier otro agente independiente, siempre que dichas personas actúen 
dentro del marco ordinario de su actividad. e 
rá El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante 
controle: o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado 
Contratante o que realice actividades en ese otro Estado (ya sea por medio 
de un establecimiento permanente o de otra manera), no convertirá por sí solo 
a cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de la otra. 


CAPÍTULO III 
IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS - 
Artículo 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 


Z.. -Las rentas -que -un residente de-un Estado Contratante obtenga de-la 
rr inmobiliaria (incluidas las rentas de explotaciones agricolas o 
forestales) situada en el otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado, ; 
2 La expresión “propiedad inmobiliaria” tendrá el significado que le 
atribuya el derecho del Estado Contratante en que la propiedad en cuestión 
gsté situada, Dicha ex resión comprenderá en toda caso la propiedad 
accesoria a la propiedad inmobiliaria, el ganado y el equipo utilizado en_las 
real agrícolas y forestales, los-derechos a los que sean: aplicables 
pe isposiciones de derecho privado relativas a los bienes raíces, .el usufructo 
Er cor inmobiliaria y el derecho a percibir pagos. fijos O variables en 
cos napa la explotación, 2 “concesión .de lá explotación, de 
nava tan entes. y. otros recursos. naturales;-los..buques. .y. 
aeronaves ho teñidrán la consideración de propiedad imobliara. dc 
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3 Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán"a las'rentás derivadas de 
la utilización directa, el arrendamiento o el uso, así como de cualquier otra 
forma de explotación de la propiedad inmobiliaria. - 


4. * Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplicarán igualmente a las 
rentas derivadas de la propiedad inmobiliaria de una empresa y a las rentas 
derivadas de la propiedad inmobiliaria utilizada para el ejercicio de servicios 
personales independientes. 


Artículo 7 
UTILIDADES EMPRESARIALES 


E Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante podrán 
someterse a imposición solamente en ese Estado, a no ser que la empresa 
realice su actividad en “el otro Estado. Contratante..por-.medio de -un 
establecimiento permanente situado en él. Si la empresa realiza su actividad 
de dicha manera; las utilidades de la empresa pueden someterse a imposición 
en el otro Estado, pero sólo en la medida en que sean imputables a ese 


establecimiento permanente. . 


2. Sin perjuitio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa 
de un Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante 
por medio de un establecimiento permanente situado en él, en cada Estado 
Contratante se atribuirán a dicho establecimiento permanente las utilidades 
que el mismo hubiera podido obtener si fuera una empresa distinta y 
separada que realizase actividades idénticas o similares, en las mismas o 
análogas condiciones y tratase con total independencia con la empresa de la 
que es establecimiento permanente. 


3. Para la determinación de la utilidad del establecimiento permanente se 


permitirá la deducción de los.gastos realizados para los fines del” 


establecimiento permanente, incluyéndose los gastos de dirección y 
lagos de administración para los mismos fines, tanto si se efectúan en el 
stado en que se encuentra el establecimiento permanente como en otra 


parte. 


4, — Mientras sea usual en yn Estado Contratante determinar las utilidades 
imputables a un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de 
las utilidades totales de la empresa entre sus diversas partes, nada de lo 
establecido en el apartado 2 impedirá que ese Estado Contratante determine 
2 esa manera las utilidades imponibles; -sin embargo; -el-método de reparto 
loptado habrá de ser tal que el resultado obtenido sea acorde con los 
Erincipios contenidos en el este Artículo. 


5. No se atribuirán utilidades a un establecimiento permanente por la 
Simple compra de bienes o mercancías para la empresa. 


S 


». 


A efectos de los apartados anteriores, las utilidades imputables al 
¿método, a no ser que existan motivos válidos y suficientes para proceder de 
sd forma. ] eS 


pr , Cuando las utilidades comprendan elementos de renta regulados 


“separadamente en otros Articulos de este.Convenio,-tas.-disposiciones de - 


diches-Artículos no' quedarán afectadas por las del presente Artículo. 


£ iecimiento permanente se calcularán cada año utilizando el mismo, 
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Artículo 8 
TRANSPORTE MARÍTIMO Y AÉREO 


1." Las utilidades procedentes de la explotación de buques o aeronaves en 
tráfico internacional! podrán someterse a imposición solamente en el Estado 
Contratante en el que esté situada la sede de dirección efectiva de la 


empresa. : 


2. Sila sede de dirección efectiva de una empresa de transporte marítimo 
estuviera a bordo de un buque, se considerará situada en el Estado 
Contratante donde esté el puerto base del buque o, si no existiera tal puerto 
base, en el Estado Contratante del que sea residente la persona que explota 
el buque. ; ' 


3. Las disposiciones del apartado 1 serán también aplicables. a. las 
utilidades procedentes. de-la- participación errun”consorcio -pool-, en una 
empresa mixta o en una agencia de explotación internacional, 


Artículo 9 
EMPRESAS ASOCIADAS 
1. Cuando 


a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o 
indirectamente en la dirección, el control o el capital de una 
empresa del otro Estado Contratante, o 


b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la 
dirección, el control o'el capital de una empresa de un Estado 
Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante, 


y en uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones 
comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas oO 
impuestas que difieran de las que serían acordadas por empresas 
independientes, las utilidades que habrían sido obtenidas por una de las 
empresas de no existir dichas condiciones, y que de hecho no se h 

realizado a causa de las mismas, podrán incluirse en las utilidades dE 
esa empresa y someterse a imposición en consecuencia....-—. —-="=- % 
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2. ¿Cuando las utilidades de una empresa de un Estado Contratante que 


hayán sido gravadas en ese Estado sean también incluidas en las utilidades 
de ¿úna empresa del otro Estado Contratante y gravadas en consecuencia, y 


: estas utilidades asi incluidas son las que habrían sido realizadas por esa 


resa del otro Estado Contratante si las condiciones convenidas entre las 
o empresas hubieran sido las acordadas entre empresas independientes, 
anjeutoridades competentes de los Estados Contratantes pueden consultarse 
2nve sí_a fin de llegar. a un acuerdo sobre los-ajustes a las utilidades en 


Ambos Estados Contratantes.'-* * 


A: ss 


58 Jesse: Estado Contratante'no podrá modificar las utilidades'de ina empresa 


de-Se'encueñtre en las condiciones a que hace referencia-el af 0.1 
dpvós”de que expiren-los-límites-temporalés" ea areO Topiclación 
vacionaF Y, 8h todo caso, después de 5 años desde la finalización del año en 
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el que las utilidades que serian objeto de dichas-modificaciones hubieran sido 
realizadas por la empresa de ese Estado: Esté apartádo no se aplicará en 
caso de fraude u omisión dolosa. 


Artículo 10 
DIVIDENDOS 


1, Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado 
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 


2. Sin embargo, dichos dividendos también pueden someterse a 
imposición en el Estado Contratante en que resida la sociedad que paga los 
dividendos y según la legislación de ese Estado, pero si el beneficiario 
efectivo de los dividendos es un residente de! otro Estado Contratante, el 
impuesto así exigido no-podrá.exceder del: -—. comi roo e o Ék 


a) 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario 
efectivo es una sociedad (excluidas las sociedades de personas — 
partnerships—) que posea directamente al menos el 25 por ciento 
del capital de la sociedad que paga los dividendos; * 


b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos en los demás 
casos. 


Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerán de 
mutuo acuerdo las modalidades de aplicación de estos límites. 


Este apartado no afectará a la imposición de la sociedad respecto de las 
utilidades con cargo a las cuales se pagan los dividendos. y 


E El término “dividendos' empleado en el presente Articulo, significa las 
rentas de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las 
participaciones mineras, de las partes de fundador u otros derechos, excepto 
los de crédito, que permitan participar en las utilidades, así como las rentas de 
otras participaciones sociales sujetas al mismo régimen fiscal que las rentas 
de las acciones por la legislación del Estado de residencia de la sociedad que: 
hace la distribución. . : 


Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no serán aplicables si el 
Beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, 
fealiza en el otro Estado-Contratante, del-que estesidenteta"sotiedad que 
paga los dividendos, actividades empresariales a través de un establecimiento 
permánente situado allí, o ejerce en ese otro Estado" servicios personales 
Independientes desde una base fija situada allí, y la participación que genera 
los_ dividendos está vinculada efectivamente a dicho establecimiento 
permanente do base fija. En tal caso serán aplicables las disposiciones del 


Añiculo 7 lo) del Artículo 14, según corresponda. 


5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga" 


úlilidades o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese"otro Estado 
JA _exigir impuesto alguno sobre los dividendos pagados por la 
TESTO ; Salvo en la medida en que esos dividendos se e ri a un 
VAS e ese otro Estado o la participación que genera los dividendos esté 
sita de la efectivamente _.a_un establecimiento permanente. o-una-base- fija, 

ada en ese otro Estado, ni tampoco someter las utilidades no- distribuidas 
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de la sociedad aun impuéstó.sóbre las mismas, aunque los dividendos 
pagados o las utilidades no distribuidas consistan, total o parcialmente, en 
utilidades o rentas procedentes de ese otro Estado, 


Artículo 11 
INTERESES 
1 Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 


residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. . ; 


2. Sin embargo, dichos intereses también pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante del que procedan y según la legislación de ése 
Estado, pero si el beneficiario efectivo de los intereses es un residente del 


otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del 10 por. 


ciento del importe bruto de los intereses. Las aitoridades competentes de los 
Estados Contratantes establecerán de mutuo acuerdo las modalidades de 
aplicación de este límite. - . 


3. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, los intereses procedentes de. 
un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante. 


que es el beneficiario efectivo de los mismos, serán sometidos a imposición 
solamente en ese otro Estado si dichos intereses son pagados: 
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a) en relación con la venta a crédito de cualquier equipamiento 


industrial, comercial o científico; : 


b) en relación con la venta a crédito de cualquier mercancia por 
parte de una empresa a otra empresa; o - 


c) en virtud de un préstamo otorgado por un banco, a un plazo no 
menor de 3 años, para financiar proyectos de inversión. 


4 El término “intereses” empleado en el presente Artículo, significa tas 
rentas de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria o 
cláusula de participación en las utilidades del deudor y, en particular, las 
rentas de valores públicos y las rentas de bonos y obligaciones, incluidas las 
primas y premios unidos a esos títulos. Las penalizaciones por mora en el 
pago no se consideran intereses a efectos del presente Artículo; 


Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no serán aplicables si et 


5. 
¿beneficiario efectivo Ye lós intereses, residente de un Estado Contratante, . 


Tealiza en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, 
gados empresariales por medio de un establecimiento permanente 
ds allí, o ejerce en ese otro Estado servicios personales independientes 
esde'una base fija situada allí, y el crédito que genera los interesés está 
e ES meno establecimiento permanente o base fija. En 
A s 
edún Corespon o es las disposiciones de! Artículo 7 o del Artículo 14, 
BRA 5 e. - 
> +Los"intereses se considerarán procedentes de un Estado Contratante 
e ceudor sea un residente de ese Estado. Sin.embargo, cuando el 
iteda os iñtereses, sea O no residente de un Estado Contratante, tenga 
eeintado “Contratante un establecimiento permanente o una base fija, .en 
rates. -20-el cual se-haya=contraido "lá deuta”por laque “se pagan los 
sli /-Wsestos últimos son soportados por el citado establecimiento 
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ermanente o pase fija; dichos intereses se considerarán procedentes del 
Estado Contratante en que- esté situado el susodicho establecimiento 


permanente o base fija. Ñ 


7.. Cuando en razón de las" relaciones especiales existentes entre el 
deudor y el beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con 
terceros, el importe de los intereses, habida cuenta-del crédito por el que se 
paguen, exceda del que hubieran convenido el deudor y el beneficiario 
efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Artículo no 
se aplicarán más que a este último importe. En tal caso la cuantía en exceso 
podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones del presente 
Convenio. 


Artículo 12 
REGALÍAS” 


A; Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. , A 

2. Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a imposición 
en el Estado Contratante del que procedan y según la legislación de ese 
Estado, pero si el beneficiario efectivo de las regallas es residente del otro 
Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del 10 por 
ciento del importe brutó de las regalías. . 


Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerán de 
mutuo acuerdo las modalidades de aplicación de este límite. 


3. El término “regalías” empleado en el presente Artículo, significa las 
cantidades de cualquier clase pagadas por el uso, o la concesión de uso, de 
derechos de autor sobre obras literarias, artísticas o científicas, incluidas las 
películas cinematográficas y películas o cintas para su difusión televisiva o 
radial, de patentes, marcas, diseños o modelos, planos, fórmulas: o 
rocedimientos secretos, o por informaciones relativas a experiencias 
industriales, comerciales o científicas. . * . 


4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no serán aplicables si el 
beneficiario efectivo de las regalías, residente de un Estado Contratante, 
realiza en el otro Estado Contratante,..del.que-proceden las -regallas;” 
actividades empresariales” por medio de un establecimiento permanente 
situado allí, o ejerce en ese otro Estado servicios personales independientes 
desde una base fija situada allí, y el bien o el derecho por el que se pagan las 
regalías está vincutado efectivamente a dicho establecimiento permanente o 
base fija. En tal caso serán aplicables las disposiciones del Artículo 7 o del 
Artículo 14, según corresponda. 


5.” * Lás fegallas se considerarán procedentes de un Estado Contratante 
cuando el deudor es un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando quien 
paga las regalías, sea ú no residente de un Estado Contratante, tenga en uno 
de los Estados Contratantes un establecimiento permanente o base fija, en 
relación Con er'cuál se haya contraído la obligación de pago de las regalías, y 


dichó¡establecimiento permanente o base fi; i 
dicho establecimiento Ja soporte la carga.de las.mismas, 
fas'tegalias.se considerarán:procedenttes” del” stado donde esté situado el 
susodicho establecimiento permanente o base fija. 
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6. ” Guando en razón de las relaciones especiales existentes entre el 


deudor y el beneficiario efectivo, o de las que uno y otro mantengan con 
terceros, el importe de las regalías, habida cuenta del uso, derecho o 
información por los que se pagán, exceda del que hubieran convenido el 
deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las 
disposiciones de este Artículo no se aplicarán más que a este último importe. 
En tal caso la cuantía en exceso podrá someterse a imposición de acuerdo 
con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás 
disposiciones del presente Convenio, 


Artículo 13 
GANANCIAS DE CAPITAL 
1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante.obtenga de 
la enajenación-de-propiedad inmobiliaria Tal como se define en el Artículo 6, 


situada en el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. S 


2. Las ganancias derivadas de la enajenación de propiedad mobiliaria que .. 


forme parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de 
un Estado Contratante tenga en el ótro Estado Contratante, o de propiedad 
mobiliaria relacionada a una base fija disponible para un residente de un 
Estado Contratante en el otro Estado Contratante a .fin de ejercer servicios 
personales independientes, incluyendo las ganancias derivadas de la 
enajenación de dicho establecimiento permanente (solo o con el conjunto de 
la empresa) o de dicha base fija, pueden Someterse a imposición en ese otro 
Estado. . 


sá 


3 Las ganancias derivadas de la enajenación de buques o aeronaves 
explotados en el tráfico.internacional, o de propiedad mobiliaria afecta a la 
explotación de dichos buques o aeronaves, podrán someterse 'a imposición 
sólamente en el Estado Contratante en que esté situada la sede de dirección 
efectiva de la empresa. ES, 


4. — Lasganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante dé 
la enajenación de acciones - distintas de acciones que coticen en una bolsa 
establecida en cualquiera de los Estados Contratantes o que puedar 
acordarse en los Estados Contratantes — u otras participaciones sociales en 
Uung sociedad cuyos activos consistan, directa o indirectamente, en más de un 
SGpor ciento en propiedad inmobiliaria: tal como -se'define enel Artículo”6, 
pueden someterse “a imposición en ese otro Estado. Las disposiciones 
precedentes no serán aplicables si: 


a) “la persona que obtiene las ganancias posee menos del 5 por 
ciento de las acciones u otras participaciones sociales de la 
- sociedad antes de la enajenación; 


'RYS las ganancias son obtenidas en el curso de una reorganización 
£orporativa, fusión, escisión o una transacción similar; o 7"  ””” 


la. propiedad inmobiliaria es. utilizada por una Sociedad "pará “Su 


'ropia actividad empresarial. 
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. Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier“otro bien 
distinto de los mencionados en los apartados 1, 2, 3 y 4, podrán someterse a 
imposición solamente en el Estado Contratante en que resida el enajenante. 


Artículo 14 
SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES 


1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante con 
relación a servicios profesionales u otras actividades de carácter 
independiente serán sometidas a imposición solamente én ese Estado, a 
menos que el ponga! del servicio tenga una base fija regularmente 
disponible para él en el otro Estado Contratante con el fin de ejercer dichas 
actividades. Si el prestador del servicio tiene dicha base fija, las rentas 
pueden someterse a imposición en el otro Estado, pero sólo en la medida en 
que sean imputables a esa base fija. 


2.. La expresión "servicios profesionales” incluye especialmente a las 


actividades independientes de carácter científico, literario, artístico, educativo. 


o docente, así como las actividades independientes de médicos, abogados, 
ingenieros, arquitectos, dentistas'y contadores. 


Artículo 15 
RENTAS DEL TRABAJO DEPENDIENTE 


Se Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 16, 18 y 19, los sueldos, 
salarios y otras remuneraciones similares obtenidas por un residente de un 
Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente podrán someterse a 
imposición solamente en ese Estado, a no ser que el trabajo dependiente se 
desarrolle en el otro Estado Contratante. Si el trabajo dependiente se 
desarrolla de esa forma, las remuneraciones derivadas:del mismo pueden 
sómeterse a imposición en ese otro Estado. 


2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones 
obtenidas por un residente de un Estado Contratante en razón de un trabajo 
dependiente realizado en el otro Estado Contratante podrán someterse a 
irmposición solamente en el Estado mencionado en primer lugar si: 


a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un período o 
periodos cuya duración no exceda, en conjunto, de 183 días en el 
año calendario considerado, .y . 


b) las remuneraciones son agadas por, o en nombre de, un 
empleador que no sea residente del otro Estado, y 


c) las remuneraciones no son soportadas por un establecimiento 


ei o Una base fija, que el empleador tenga en el otro 
O, 


3. No .obstante las disposiciones precedentes de este Artículo, -las 
pen uneráciones obtenidas de un trabajo dependiente realizado a bordo de un 
as O deronave explotados en tráfico intemacional, pueden someterse a 


posición €n el Estado Cont : : 4 - 
rectivarde la'emoresa. ontratante en que esté situada la sede de dirección 
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Articulo '16 
HONORARIOS DE DIRECTORES 


rarios de directores y otras retribuciones similares que un residente 
de Estado Contratante obtenga como miembro de un directorio de una 
sociedad residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a 


imposición en ese otro Estado. 


Artículo 17 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 


4. No obstante lo dispuesto en los Artículos 14 'y 15, las rentas que un. 
residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades 
personales - en el_ otro Estado..Contratante en calidad” dé artista del 
espectáculo, tál"Gomo actor de teatro, cine, radio o televisión, o músico o 
como deportista, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 


2. No obstante lo dispuesto en los Artículos 7, 14 y 15, cuando las rentas 
derivadas de las actividades personales de Jos artistas del espectáculo o los 
deportistas, en” esa calidad, se atribuyan no ya al propio artista del 
espectáculo o deportista sino a otra persona, dichas rentas pueden someterse 
a imposición en el Estado Contratante donde se reálicen las actividades del 
artista del espectáculo o del deportista. Este apartado no se aplicará si está 
establecido que ni el artista del espectáculo o deportista por si mismos, ni 
personas relacionadas a ellos, participan directamente en las utilidades de 
dicha persona. . 


3. Los apartados 1 y 2 no se aplicarán a las rentas de actividades 
desarrolladas por artistas del espectáculo o deportistas, si dichas rentas 
provienen directa o indirectamente, total o principalmente, de fondos públicos 
del etro Estado Contratante, subdivisión palítica o autoridad local del mismo. 


Artículo 18 
PENSIONES 


Sin pegjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Artículo 19, las pensiones y 
demás remuneraciones similares pagadas a un residente de un Estado: 


Contrátante por un trabajo -dependiente anterior, podrán someterse a 
imposición solamente en ese Estado, 


Artículo 19 
FUNCIONES PÚBLICAS 


a). Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, pa 
95 Sueldos, s ciones similares, pagagas por 
rado. Contratante o-por una de dls subdivisiones políticas o 
utoridades locales, a una persona física por.los servicios prestados 


a.ese. Estado o a esa subdivisión o autori ' 
MboSición: solamente en ese Estay. utoridad, podrán someterse a 


b 3 a 2 
' pros Pila dichos sueldos, salarios y remuneraciones podrán 


imposición solamente en el otro Estado Contratante, si 
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los servicios se prestan en ese Estado y la persona fisica es un 
residente de ese Estado que: 


(i) es naciona! de ese Estado; o 


(ii) no ha adquirido la condición de residente de ese Estado 
solamente con el propósito de prestar los servicios. 


2. a) No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones. y otras 
remuneraciones similares pagadas por, o con cargo a fondos creados 
por un Estado Contratante o una de sus subdivisiones políticas o 
autoridades locales, a una persona fisica por los servicios prestados 
a ese Estado o a esa subdivisión o autoridad, podrán someterse a 
imposición solamente en ese Estado. 


b) Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneraciones similares 
podrán .someterse -.a. imposición solamente -en - el” otro Estado 
Contratante si la persona fisica es residente y nacional de ese 
Estado. : 


3. Lo dispuesto en los Artículos 15, 16 y 18 se aplicará a los sueldos, 
salarios, pensiones, y otras remuneraciones similares, pagados por los 
servicios prestados en el marco de un actividad empresarial realizado por un 
Estado Contratante o por una de sus subdivisiones políticas o autoridades 
locales. 


Artículo 20 
ESTUDIANTES 


Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de manutención, estudios o 
caparitación, un estudiante o una persona en prácticas que sea, o haya sido 
inmediatamente antes de visitar un Estado Contratante, residente del otro 
Estado Contratante y que se encuentre en el Estado mencionado en primar 
lugar con el único fin de proseguir sus estudios o capacitación, no podrán 
someterse a imposición en ese Estado siempre que los citados pagos 
progedan de fuentes externas al mismo. : ] 


Artículo 21 
OTRAS RENTAS 
1. _ kas rentas de un residente de un Estado Contrafante, cuaiqurerssque 


fugse, sy. procedencia, no mencionadas en los anteriores Artículos del 
presénte Convenio, podrán someterse a imposición solamente en ese Estado. 


2.  Eo-dispúesto en el apartado 1 no será aplicable a las rentas, distintas 
de-lás derivadas de la propiedad inmobiliaria en el sentido del apartado 2 del 


eel Oicuando el beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado 
contratantéuealice en el otro Estado Contratante actividades empresariales 
PEO Sh establecimiento permanente situado en ese otro Estado, o 
E E e gho:Estado servicios personales independientes desde una base 
disciiad ada; y. el derecho o bien por el que se pagan las rentas esté 


seran aplicables las disposiciones del 
poda. 18p s del Artículo 7 o del Artículo 14, 


bres: do Sfed WVamente 9 dicha-establecimiento-perrmanante o base fija. En 
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CAPÍTULO IV 
IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 
Articulo 22 
PATRIMONIO 


1. El patrimonio constituido por propiedad inmobiliaria, en el sentido del 
Artículo 6, que posea un residente de un Estado Contratante y esté situado en 
el otro Estado Contratante, puede someterse a imposición en ese otro Estado. 


2, El patrimonio constituido por propiedad mobiliaria que forme parte del 
activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el otro Estado Cantratante, o-por propiedad: mobiliaria 
relacionada'a” uña base fija disponible para un residente de un Estado 
Contratante en el otro Estado Contratante a fin de ejercer servicios personales 
independientes, puede someterse a imposición én ese otro Estado, 


3. El patrimonio co q tuques y aeronaves explotados en, el 
tráfico internacional, y por prop! 

buques o aeronaves, podrá someterse a imposición solamente en .el Estado 
Contratante en que esté situada la sede de dirección efectiva de la empresa. 


4. Todos los demás elementos patrimoniales de un residente de un 
Estado Contratante podrán someterse a imposición solamente en ese Estado. 


CAPÍTULO V 
MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 
Artículo 23 
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICION Coria 
aia el caso de Suiza, la e imposición se evitará de la siguiente 


3) Cuando un residente de Suiza obtenga. rentas o elementos 
patrimoniales -que, -de -acuerdo-con lo” dispuesto en el presente 
Convenio, puedan someterse a imposición en Uruguay, Suiza sin 
pérjulcio de lo dispuesto en el subapartado b), dejará exentas tales 
rentas o elementos patrimoniales pero podrá, para calcular el 
Impuesto sobre el resto de las rentas o el patrimonio de ese 
residente, «aplicar la alícuota de impuesto que hubiera sido aplicable 
'St- tales rentas o elementos patrimoniales no hubieran estado 
exentos. Sin embargo, dicha exoneración aplicará a las ganancias 
lesbi en el apartado 4 del Artículo 13 solamente si se 
Semuestra una imposición efectiva: sobre” dichás” ganancias .en 
Víiguay. : 

' ic , ; s 2 17% 

ls AID po residente de Suiza obtenga dividendos, intereses o 
Par > cuales, de acuerdo con Jo-dispuésto-en los «Artículos 
o 12, puedan someterse a imposición'en Uruguay, Suiza 


d mobiliaria afecta a la explotación de tales . 
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permitirá, bajo solicitud, una desgravación a dicho residente. La 
desgravación puede consistir en: ; 


(i) ¡una deducción del impuesto sobre la renta de ese residente 
¡por un importe igual “al impuesto exigido en Uruguay de 
tacuerdo con lo dispuesto en los Artículos 10, 11 y 12; dicha 
Ideducción no podrá, sin embargo, exceder de la parte del 
limpuesto suizo, calculado antes de -la deducción, 
correspondiente a las rentas que pueden someterse a 
imposición en Uruguay; o 


(ii) una reducción única en el impuesto suizo; o 


(iii) una exoneración parcial en el impuesto suizo sobre dichos 
dividendos, intereses o regalías, que en cualquier caso 
consista, al menos, en la deducción del impuesto exigido en 
Uruguay sobre el importe bruto de los dividendos, intereses o 
regalías. , 

Suiza determinará la desgravación aplicable y. regulará el 

procedimiento de acuerdo con las disposiciones suizas relativas a 

la aplicación de los convenios de la, Confederación Suiza para 

evitar la doble imposición. ; 


Una sociédad residente de Suiza que obtenga dividendos de una 
sociedad residente de Uruguay tendrá derecho, a los efectos del 
impuesto suizo sobre dichos dividendos, a la misma desgravación 
que se hubiera concedido a la sociedad, si la sociedad pagadora 
de los dividendos fuera residente de Suiza. - 


2. En .elcaso de Uruguay, la doble imposición se evitará de la siguiente 
manera: > 


1] 


. . e 1 
" a) Los residentes de Uruguay, que obtengan rentas que conforme a:la 


legislación suiza y a las disposiciones del presente Convenio, 
hayan sido sometidas a imposición en: Suiza, podrán acreditar :el 
impuesto abonado en .tal concepto contra cualquier impuesto 
uruguayo a ser abonado con relación a la misma renta, sujeto a las 
disposiciones aplicables de la legislación uruguaya. Lo mismo será 
de aplicación con respecto al patrimonio que, conforme a la 
legislación suiza y a las disposiciones de este Convenio, haya sido 
objeto de imposición en Suiza; el impuesto al patrimonio abonado, 
en tal concepto puede ser acreditado contra cualquier impuestc 
uruguayo a ser abonado con relación-al mismo patrimonio, sujeto e 
las” disposiciones aplicables de la legislación uruguaya. Sir 
embargo, tal deducción no podrá exceder la parte del impuesto 
“uruguayo sobre la renta o el patrimonio, calculado previo al 
otorgamiento de la misma; i 
Cuando,' de conformidad con cualquier disposición de este 
Convenio, las rentas obtenidas por un residente de Uruguay o el 
PS que posea, estén exentos de impuestos en Uruguay, 
Jruguay puede, no obstante, tomar en consideración las rentas o el 
patrimonio exentos para calcular el impuesto sobre el resto de las 
fentas O el patrimonio de ese residente. 


c) Una sociedad residente de Uruguay que obtenga dividendos de una. 


sociedad ¡residente de Suiza tendrá derecho, a los efectos del: 
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impuesto. uruguayo sobre «dichos dividendos, a la misma 

desgravación que se hubiera concedido a la sociedad si la sociedád 

pagadora de los dividendos fuera residente de Uruguay. 

CAPÍTULO VI 
DISPOSICIONES ESPECIALES 
Artículo 24 
NO DISCRIMINACIÓN 

4. Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro 
Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al mismo que no 


se exijan o que sean más gravosos que aquellos a los que estén o puedan 
estar sometidos los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las 


- -mismas condiciones, en particular con respecto-a la residencia. No obstante 


las disposiciones del Artículo 1, la presente disposición será también aplicable 


a las personas que no sean residentes de uno o de ninguno de los Estados. 


Contratantes. 


2 Los establecimientos permaneñtes que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán sometidos a 
imposición en ese Estado de manera menos favorable que las empresas de 
ese otro Estado que realicen las mismas actividades, Esta disposición no 
podrá interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a 
conceder a los residentes del otro Estado Contratante las deducciones 
personales, desgravaciones y reducciones impositivas, que otorgue a sus 
propios residentes en consideración a su estado civil o cargas familiares. 


3  Amenos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Artículo 


9, del apartado 7 del Artículo 11 o del apartado 6 del Artículo 12, los intereses, 
tegalías y demás gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante 
a un fesidente del otro Estado Contratante serán deducibles para determinar 
fas utilidades sujetas a imposición de dicha 'empresa, en las mismas 
condiciones que si se hubieran pagado a un residente del Estado mencionado 
en: primer lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estade 
Contratante contraídas con un residente del otro Estado Contratante serán 

ducibles para la determinación del patrimonio imponible de dicha empresa, 
2 las mismas condiciones que si se hubieran contraído con un residente del 
EStadó mencionado en.primer lugar. 


3. Las 'emipresas de un Estado Contratante ¿cuyo capital esté total o 
Parcialmente poseído, o controlado directa o indirectamente, por uno o varios 

sidentes del otro Estado Contratante, no se someterán en el Estado 
mérncronado-en primer lugár a ningún impuesto u obligación relativa al mismo 
que:ra'se-exijan o que sean más gravosos, que aquellos a los que estén o 


puédán¿estar sometidas otras em imi j 
Primeridar. presas similares del Estado mencionado en 


Ju . NO: obstante las disposiciones del Artí ¡ 
A : ] culo 2, las disposiciones del 
oresente: Artículo serán aplicables a todos los impuestos, Peres que sea 


Su-naturaieza o denominación. 
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Artículo 25 
PROCEDIMIENTO AMISTOSO 


1 Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o 
por ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una 
imposición que no esté conforme con las' disposiciones del presente 
Convenio, puede, con independencia de los recursos previstos por el derecho 
intemo de esos Estados, someter su caso a la autoridad competente del 
Estado Contratante del que sea residente o, si,fuera aplicable el apartado 1 
del Artículo 24, a la del Estado Contratante del que sea nacional. El caso 
debe ser planteado dentro de los tres años siguientes a la primera notificación 
de la medida que implique una imposición no conforme a las disposiciones del 
Convenio. 


2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y si no 
puede por si misma encontrar una solución satisfactoria, hará lo posible por 
resolver la cuestión por medio de un acuerdo amistoso con la autoridad 
competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposición que na 
se ajuste a este Convenio. : ; 


3. Las autoridades competentés de los Estados Contratantes harán lo 

posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee la interpretación o 

aplicación del Convenio por medio de un acuerda amistoso. También pueden 

ponerse de acuerdo para tratar de eliminar la doble imposición en los casos 
- no previstos en el Convenio. 


4, A fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados anteriores, 
las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán 
comunicarse directamente, incluso en el seno de una comisión mixta 
integrála por ellas mismas o sus representantes. 


5, Cuando 


a) en virtud del apartado 1, una persona ha presentado un caso a la 
autoridad competente de un Estado Contratante alegando que las 
acciones de uno o ambos Estrados Contratantes le han 
ocasionado una imposición no conforme con las disposiciones del 
presente Convenio, y > : 


b) las autoridades competentes no logran alcanzar un acuerdo para 
resolver ese caso conforme a lo dispuesto-en el “apartado 2, en un 
plazo de tres años desde la presentación del caso a la autoridad 
competente del otro Estado Contratante; 


¡ la persona así lo solicita. A menos que una persona directamente afectada 
or el caso no acepte el acuerdo amistoso que implementa el fallo arbitra!, 
dicho fallo será vinculante para ambos Éstados Contratantes y se 
implementará independientemente de los plazos previstos por el derecho 
intemo de estos Estados. Las autoridades competentes de los Estados 


Contratantes establecerán de icaci 
Coria maLo acero dl mado de picacón de eto 


Ma los temas no resueltos que surjan del caso serán sometidos a arbitraje 


ra Estados Contratantes pueden revelar a la junta' arbitral, estáblecida ba o 
as disposiciones de .este-apartado;-aquella' información que sea necesaria 


Pera llevar ádéfante el proceso de arbitraje. Los miembros de la junta arbitral 


69-C.S. 


70-C.S. 


Proporcionar . información 


A RA = 
-9---+"En ningún cáso 135 disposiciones del apa 


CÁMARA DE SENADORES 


sujetos a las limitaciones de divulgación descriptas en el apartado 2 
Articulo 26 con respecto a la información así revelada. 


Artículo 26 
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 


1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
intercambiarán la información previsiblemente pertinente para aplicar lo 
dispuesto en el presente Convenio o para administrar o exigir lo dispuesto en 
la legislación nacional de los Estados Contratantes relativa a los impuestos 
comprendidos en el Convenio, en la medida en que la imposición prevista no 


sea contraria al Convenio. El intercambio de información no está limitado por 
el Artículo 1. : ' 


2. La. información. recibida. por-un .Estado' Contratante en--virtud- del- 
apartado 1 será mantenida secreta de la misma forma que la información 
obtenida en virtud del Derecho interno de ese Estado y solamente se 
desvelará a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y órganos 
administrativos) encargadas de la liquidación o recaudación de los impuestos 
a los que hace referencia el apartado 1, de su aplicación efectiva, de “la 
persecución del incumplimiento o de la resolución de los recursos en relación 
con los mismos. Dichas personas oO autoridades sólo utilizarán esta 
información para dichos fines. Pueden desvelar la información en las 
audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias judiciales. No 
obstante lo anterior, la información recibida por un Estado Contratante. puede 
ser utilizada para otros fines cuando dicha información pueda ser utilizada 
para esos otros fines bajo las leyes de ambos Estados y la autoridad 
competente del Estado que suministre la información autorice dicho uso. 


3... En ningún caso las disposiciones de los apartados 1 y 2 podrán 
interpretarse en el sentido de obligar-a un Estado Contratante a: 


a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o 
práctica administrativa, o a las del otro Estado Contratante; 


b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base de 
su propia legislación. o en el ejercicio de su práctica administrativa 
normal, o de las del otro Estado Contratante; 


i - 

c) suministrar información que revele secretos “comerciales, 
gerenciales,.---industriales- —o-—-profesionialés;” * procedimientos 
comerciales o informaciones cuya divulgación sea contraria al 
orden público. y 


Ad, . Si un Estado Contratante solicita información conforme al presente 
A , el otro Estado Contratante utilizará las medidas para recabar 
eolica de que disponga con el fin de obtener la información solicitada, 
pr suando ese otro Estado pueda no necesitar-dicha información para sus 


rOpiOS “fines tributarios. igaci 
Pi os. La obligación precedente está limitada por lo 


ado 3, pero en ningún caso, dichás limitaciones serán 

intefpretadas en el sentido de ¡alba que un Estado Contratante se niegue a 
ALOE ex “por; la * cia intere 

dom éstico en lá misma. usivamente por; la PO de ies 


PP PY A n= — 


sentido “de Permitir a un Estad 


S a a TIT 
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instituciones financieras, o de cualquier persona que actúe en calid 

representativa o fiduciaria, o porque esa información haga referencia a 

participación en la titularidad de úna' persona. A los efectos de obtener dicha 
información, las autoridades fiscales del Estado Contratante al que se le 
solicite la información tendrán, por lo tanto, el poder para exigir la divulgación 
de la información comprendida en este apartado, :no obstante lo dispuesto en 
el apartado 3 o en cualquier disposición prevista en las normas locales que 


establezcan lo contrario. 


iáformación Únicamente porque ésta obre en poder de ún' bánto; cm 
a 


Artículo 27 


MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS 
CONSULARES ; 

Las disposiciones det presente Convenid'ño“afectaráñ a 163 privilegios fiscales 
de los miembros de las misiones diplomáticas o de las oficinas consulares, de 


acuerdo con los principios generales del derecho ¡nternacional o en virtud de 
las disposiciones de acuerdos especiales. 


CAPÍTULO VII 
DISPOSICIONES FINALES 
Artículo 28 
ENTRADA EN VIGOR, 


%. Cada uno de los Estados Contratantes notificará al otro, por vía 
diplomática, la culminación de los procedimientos requeridos por: sus 
legislaciones para otorgale vigencia 'a este Convenio. El Convenio entrará en 
vigor en la fecha en que se haya recibido la última de esas notificaciones. 


¡ 
2. Las disposiciones del Convenio surtirán efecto: 


respecto de los impuestos debidos en la fuente, a las cantidades 
pagadas o acreditadas a partir del primer día de enero, inclusive, 
del año calendario siguiente a aquel;en que entre en vigor el 


presente Convenio; 


b) “respecto de "los restantes impuestos, a. los períodos fiscales que 


Convenio. ¡ 
' , . Ú 
sua el Intercambio de Notas entre Suiza y Uruguay con respecto a la 
putaoión a empresas de transporte aéreo y marítimo que operan en tráfico 
internacional firmado el 30 de diciembre de 1965, será suspendido y no surtirá 
electo mientras tenga efecto el presente Convenio. 
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Artículo 29 * 
TERMINACIÓN 


fesente Convenio permanecerá en vigor mientras no se termine por uno 
de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede 
terminar el Convenio, por vía diplomática, dando aviso de la terminación al 
menos con seis meses de antelación “al final de cualquier año calendario. En 
tal caso, el Convenio dejará de surtir efecto: — | 


a) respecto de los impuestos debidos en la fuente, a las cantidades 

- pagadas o acreditadas a partir del primer día de enero, inclusive, 

del año calendario siguiente a aquel en que se comunique la 
terminación; : 


b) respecto de los restantes impuestos, a los años fiscales que se 


inicien _a _partir del primer día.-de-enero, inclusive;—-del año” - 


calendario siguiente a aquel en que se comunique la terminación. 


EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados a tales efectos, 
han firmado este Convenio. 


Hecho en duplicadoen__Derna alos deurño «a es 
del sra Ade * oobibre idel 240 200 
, en idioma español, francés e inglés, siendo todos los textos igualmente 


auténticos. En el caso que existan divergencias de interpretación entre los textos 
en francés y en español, prevalecerá la versión en inglés Ela 


' Porel Gobierno de la República Por el Consejo Federal Suizo 
Oriental del Urug . 
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ROTOCOLO 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay 


Clio 

Y ¿0 De Mts 

QS - La 

o E] A ie > 

e A YA $3 

] o de E 

El Consejo Federal Suizo a E y 

y MS) 
My 2 > 


Al momento de ta firma del Convenio entre los dos Estados para evitar 
ta doble imposición en material de impuestos sobre la renta y sobre el capital, 
en rra alos 18 «az del mes A pañibre 4 aro 2410, han 
pil que las siguientes disposiciones formarán” parte integral del 
mencionado Convenio. 


1.  Ad.Articulo4 | 


Con “respecto al apartado 1 del Artículo 4, se enuende que la expresión . 


“residente de un Estado Contratante” incluye: 


a) un fondo de pensión reconocido u otro esquema plan de pensión, 
en ese Estado Contratante; y 


b) una organización que es establecida y explotada exclusivamente 
para fines religiosos, caritativos, científicos, deportivos, culturales o 
educativos $ para más de uno de esos'fines) y que es residente de 
un Estado Contratante de acuerdo con su legislación, no obstante 


que todas o parte de las rentas o ganancias puedan ser exoneradas 


por las leyes locales de ese Estado. 


Con respecto al apartado a) se entiende que como un fornido de pensión u otro 

plan de pensión de un Estado Contratante, debe considerarse a cualquier fondo 

de pensión -o plan de pensión reconocido y controlado conforme a las 

dispasiciones legales de ese Estado, -que esté: generalmente - exento dé 

¡Impúestos sobre las'tentás en ese Estado y que sea explotado principalmente 

par£ administrar o proveer pensiones o jubilaciones o para obtener rentas en 
neficio de'uno o más de dichos regímenes. 


Ad. Articulo 7. 


a) Eon respecto a los apartados 1 yz ae: Artículo 7, cuando una 
empresa de un Estado. Contratante venda bienes o mercancias o 
Tealice :actividades empresariales en el ótro Estado, por medio de 
"un establecimiento permanente situado én él, las utilidades de ése 

«establécimis po Perminena no sein determinadas sobre la pe 

IS rINgreso «1 ibido por la. empresa, -sino--que—serán 

'gas.sobre ta-base de aquella parte del total de ingresos 

a son; atííbuibles a la “actividad eféctiva del establecimiento 

Manente para realizar dichas ventas o Actividades. 
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En el caso de contratos para el estudio, suministro, instalación o * 


construcción de equipamiento o localés industriales, comerciales o 
“científicos, o de obras públicas, cuando la empresa tenga un 


establecimiento permanente, las utilidades de dicho establecimiento - 


permanente no serán determinadas sobre la base del importe total 
del contrato, sino que serán determinadas sobre la base de la parte 
de dicho contrato que efectivamente se lleve a cabo por el 
establecimiento permanente en el Estado donde el mismo esté 
situado. . y 


Las utilidades relacionadas con la parte del contrato que se lleve a 


cabo por la oficina principal de la empresa serán sometidas a . 


imposición solamente en el Estado de residencia de la empresa. 


Se entiende que las cantidades pagadas -por servicios” por el uso 
o la concesión de uso, de equipamiento industrial, comercial o 
científico, constituyen utilidades empresariales comprendidas en 
el Artículo 7. 


3: Ad. Artículo 12 


legislación 
pagadas a 
regalías se 


'Con respecto al apartado 2, se entiende que mientras Suiza, de acuerdo con su 


interna, no aplique un impuesto en la: fuente sobre las regalías 
no residentes, las disposiciones del apartado 2 no se aplicarán y las 
rán sometidas a imposición solamente en el Estado Contratante en el 


cual el beneficiario efectivo de las regalías es reside =*- 


4. Ad. Artículo 18. 


a) 


b) 


Se entiende que el término “pensiones” utilizado en los Artículos 18 
y 19 no comprende únicamente a los pagos periódicos, sino 
también a los pagos únicos. H 


Cuando de acuerdo con el Artículo 18 del presente Convenio, las 
ensiones sean exoneradas en uno de fos Estado Contratantes y 
as mismas, de acuerdo con la legislación vigente del otro Estado 


Contratante, no sean efectivamente sometidas a imposición en ese . 


otro Estado Contratante, el Estado Contratante mencionado en 
primer lugar puede someter a imposición a dichas pensiones a la 
tasa prevista en su legislación local. 


5|-- “Ad. Articulo 26 


a) 


PD. 


. e) 


Se entiende que un intercambio de información solamente será 
Solicitado una vez que el Estado Contratante solicitante haya 
agotado todos los recursos ordinarios de información disponibles 
bajo los procedimientos tributarios internos. 


Se entiende que la asistencia administrati revista en el Artículo 
26 ño incluye medidas dirigidas únicamierito” e imple recolección 
de evidencias (“fishing expeditiong”). , _ d Pot pon . 


Sézéntiende que, cuando se realice una solicitud de información de 
cion lo dispuesto. pocel Artículo-26 det presente “Convenio, 
EN Sr es del Estado solicitante deberán proveer la 
ONCE A mac n a las autoridades fiscales del: Estado 
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() el nombre y dirección de la(s) persona(s) bajo examen o 
investigación y, si estuviera disponible, otros datos que faciliten 
la identificación de las personas, tales como la fecha de 
nacimiento, el estado civil, el número de identificación fiscal; 


(i) el periodo de tiempo por el cual se solicita la información; 


(mi) una declaración de la información solicitada, incluyendo su 
naturaleza y la forma en la cual el Estado solicitante desea 
recibir la información por parte del Estado solicitado; 

(iv) los propósitos tributarios por los cuales la información es 
solicitada; ] 

(v) el nombre y la dirección de cualquier persona que se estime 
tenga en su poder la información requerida. . ' 


d) Se entiende además que el Artículo 26 del Convenio no obligará a 
- — tos“Estados “Contratantes ”“a intercambiar información de manera 
automática o espontánea. | a d 
e) Se entiende que en caso de un intercambio de información, las 
normas de procedimiento administrativo Bai en materia de 
derechos de los contribuyentes enel Est 
aplicables antes de que la información sea transmitida al Estado 
solicitante. Se entiende además que ¡esta disposición tiene por 
objeto garantizar al contribuyente un; procedimiento justo y no 
impedir o retrasar indebidamente el proceso de intercambio de 


información. E j 
Hecho en duplicado en ER ¡alos ¡dieciocho A2j del 
mej de oclubre Jet año Z20fO ,enidioma españo! fíancés e 


inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En el caso que existan 


divergencias de interpretación entre los textos en francés y en español, 
prevalecerá la versión en inglés : 


pro. 


Por el Gobierno de la República Por el Consejo Federal Suizo 
Oriental del Uruguay | 


o solicitado permanecen - 
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CONVENTION 


BETWEEN 
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY 


AND 


THE SWISS CONFEDERATION 


FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 


The Government of the Oriental Republic of Uruguay and The Swiss 
Federal Council 


Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation 
with respect to taxes on income and on capital, 


Have agreed as follows: 


MS 
Pa a Ms ¿E 
ES “O 


roz qa 


eE COMA IEL DEL TEXTO ORIGI 
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CHAPTER | 
SCOPE OF THE CONVENTION 


Article 1 
PERSONS COVERED 
1] 


Pe dl ORIGINAL 


This Convention shall apply to persons who are residents of one or both 
of the Contracting States. 


“Article 2 
TAXES'COVERED 


1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed 
on behalf of a Contracting State or of its pdlitical subdivisions or local 
authorities, irrespective of the mánner in which théy are levied. 


2. There shall be regarded as taxes on incdme and on capital all taxes 
imposed on total income, on total capital, or op elements of income or of 
capital, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable 
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, 
as well as taxes on capital appreciation. | 


3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular: 
a) In Switzerland: 
the federal, cantonal and communal taxes 


(1) on income (total income, Po income, income from capital, 
industrial and commercial profits, capital gains, and other items 
of income); and 

(ii) on capital (total property, movable and immovable property, 

—--- business assets, paid-up capital and.reserves, and otber items of 
capital) 


(hereinafter referred to as "Swiss tax"); 


b) in Uruguay : 


() the tax on business income «vd ¡pee a las Rentas de las 
- Actividades Económicas ARAE-) jo... a 
(ii), the personal income tax (Impuesto la las Rentas de las Personas 
Físicas -IRPF-); * » A eg 
(iii) "the .non-residents income tax (Imolesto a las Rentas de los No 
Residentes=IRNR>)' : 
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" Seguridad. Social -IASS-); and 


(v) the capital tax (Impuesto al Patrimonió -IP-);. - 


4. The Convention shall apply also to any identical or substantially 
taxes that are imposed after the date of signature of the Convention in addition 


egin referred to as "Uruguayan tax”). 


to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the 
Contracting States shall notify each other of any significant aii that have 
been made in their taxation laws. p 


5. The Convention shall not apply to taxes withheld at the source on prizes 
in a lottery. 


CHAPTER ll 
DEFINITIONS 
Article 3 
GENERAL DEFINITIONS 


1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise 


requires: 


a) 


b) 


d) 


e) 


the term “Switzerland” means the Swiss Confederation; 


the term "Uruguay" means the territory of the Oriental Republic of 
Uruguay, and when used in a geographical sense means the 
territory on which the tax laws are appljed, including the airspace, 
the maritime areas, under Uruguayan sovereign rights or jurisdiction 
in accordance with international law and national law; 


the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" 
means Switzerland or Uruquay, as the cóntext requires: 

the term "person" includes an individual a company and any other 
body of persons; 


the term “company” means any body corporate or any entity that is 
treated as a body corporate for tax purpases; * 


the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise. of the 


other Contracting State" mean respectively an enterprise carried ón 


by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by 
a resident of the other Contracting State; 
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'4)' the term "international traffic” means any transport by a ship or 
"aircraft operated by an enterprise that has its place of effective 
management in a Contracting qa except when the ship or 
aircraft is operated solely. between places in the other Contracting 
State; 


h) the term "competent bt means. 


(i) in the case of Switzerland, the Director of the Federal Tax 
Administration or his authorised representative; 


(ii) _¡n Uruguay, the Minister of Economy : and Finance or his 
authorized representativo; 


i) the term “national”, .in.relation to a Contracting-State, means! 


(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that 


Contracting State; and 


(ii) any legal person, partnership or association deriving ¡ts status as 
such from the laws in force in that Cantracting State. 


2. Asregards the application of the Convention at any time by a Contracting 
State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise 
requires, have the meaning that it has at that time under the law of that State 
for the purposes of the taxes to which the Convention applies, any meaning 
under:the applicable tax laws of that State prevailina over a meaning given to 
the term under other laws of that State. 


Article 4 
RESIDENT 
2d For the purposes of this Convention, the terí "resident of a Contracting 
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax 
therein by reason of his domicile, residence, place of incorporation;- place of 
management or any úther eriterion « of a similar nature, and also includes that 
State! and any political subdivision or local authority thereof. This term, 


howáver, does not include any person who is liable to tax in that State in 
respect only of income from sources in that State or capital situated therein. 


O 
2 E Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a 


ráidon! of hath Pantracting States, then his status shall be determined as 
fálidws: 


a) ne shall be deemed to be a resident only of the State in which he 
has a permanent home available. to him ¡f.he has a permanent 
home. ayailable. to-him-in- both:States; he shalt be: quer. to be a 
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resident only of the State with which his" personal and economic 
* relations are closer (centre of vital interests); 


b) if the State in which he-has his centíe of vital interests cannot be 
determined, or if he has not a permanent home available to him in 


either State, he shall be deemed to be a resident only of the State 


in which he has an habitual abode; 


c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he 
shall be deemed to be a resident only of the State of which he is a 
national; 


d) ¡if he is a national of both States or of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States Ishall settle the question by 
mutual agreement, 


3. Where by reason of the p.wisions of paragraph 1 a person other than an 


individual is a resident of both C.mtracting States, then it shall be deerned to 
be a resident only of the State in which ¡ts place of effective management is 
situated. 


Article 5 


PERMANENT ESTABLISHMENT 
de For the purposes of this Convention, the term "permanent 


establishment" means a fixed place of business ttrough which the business of 
an enterprise is wholly or partly carried on, 


2. The term "permanent establishment" incuues especially: 


a) aplace of management; 

b) abranch; 

c) an office; 

d) afactory; 

e) aworkshop; and 

f) -a mine;“an'oil'or gas well, a quarry or any other place of extraction 
of natural resources, 


335 A building site or construction or installation project or supervisory 
activities in connection therewith, constitutes a permanent establishment only 


if lasts more than nine months. 


ido Notwithstanding the preceding provisions of this Article, --the term 


"permanent establishment" shall be deemed not to include: 


a) te use of facilities solely for the purpose of storage, display or 
delivery of goods .ar.merchandise belonging-to-the-enterprise 
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b) «the maintenance of a stock of gagds or; merehnandise belonging to 
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery; 


c) the maintenance of a stock.of goods or| merchandise belonging to 
the enterprise solely for the purpose of processing by another 
enterprise; 


d) the maintenance of a fixed place of busihess solely for the purpose 
of purchasing goods or merchandise or df collecting information, for 
the enterprise; 


e) the maintenance of a fixed place of busiñess solely for the purpose 
of advertising, for the supply of information, for scientific research or 


similar activities which have a preparatory or auxiliary character for * 


the enterprise: 


f the maintenance of a fixed place of business solely for any 
.combination of activities mentioned in subparagraphs a) to e), 
provided that the overall activity of the fixed place of business 


resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary - 


character. 


5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - 
other than an agent of an independent status to whóm paragraph 6 applies - is 
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a 
Contracting State an authority to conclude contiacts in the name of the 
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in that State in respect of any activities which that person 
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited 
to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of 
business, would mot make this fixed place of business a permanent 
establishment under the provisions of that paragraph. 


6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment 
in a Contracting State merely because it caries on business in that State 
through a broker, general commission agent or any other agent of an 
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary 


7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State 
controls or is controlled by a company which is a resident of the other 
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether 


through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute" 


either company a permanent establishment of the other 
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CHAPTER lil 
TAXATION OF INCOME 
Article-6 
INCOME FROM IMMOVABLE io 


1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable 
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 


2. The term "immovable property” shall have the meaning which it has 
under the law of the Contracting State in which.the property in- question-is 

- situated. The term shall in any case include property accessory to immovable 
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to 
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct 
-of immovable property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources 
and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as 
immovable property, ] 


| 
3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the 
direct use, letting, or use in any other form of se aa property. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income 
from immovabie property of an enterprise and!to income from immovable 
property used for the performance of E personal services, 


Article 7 | 


BUSINESS PROFITS 


carries on business as aforesaid, the profits of thé enterprise may be taxed ir 
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent 
establishment, 


2, Subject to the' provisions of paragraph > where an enterprise of a 
Contracting State carries on business in the otherí Contracting State through a 
dermanent establishment situated therein, theré shall. in each. Contracting 
State be attributed to that permanent establishmént the profits which it might 
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engagéd in 
the same or similar activities under the same or similar conditions and deáling 
wholly_ independently —with..the ..enterprise ..of. |which--it isa =permarent 
establishment... * | 
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- In determining the profits of a permanem establishment, there shall ber 
allowed as deductions expenses which are incurred fór the purposes of the 
permanént establishment, including executive and general administrative 
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere. : 


4.  . Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the 
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an 
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing 
in paragraph 2 shall preciude that Contracting State from determining the 
profits to be taxed by such an apportionment as may-be'customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall 
be in accordance with the principles contained in this Article. 


5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of 
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise 
for the enterprise. 


6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be 
attributed to the permanent establishment shall[be determined by the same 
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary. 
7. Where profits include items of income whi¿h are dealt with separately in 
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not 
be affected by the provisions of this Article. 
Article 8 
SHIPPING AND AIR TRANSPORT . 

Ye Profits from the operation of ships or aircráft in international traffic shall 
be taxable only in the Contracting State" in which the place of effective 
management of the enterprise is situated. 


2. If the place of effective management of a 5hipping enterprise is aboard 


“a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which 


the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, 
in the Contracting State of which the operator of the ship ¡is a resident, 


3d: The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the 
narticipation in a pool, a joint business or an international operating agency. 
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Article 9 
ASSOCIATED ENTERPRISES 


4. Where 


a) an enterprise of a Contracting State parficipates directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enterprise of the other 
Contracting State, or 


b) the same persons participate po or indirectly in the 
management, control or capital of an Enterprise of a Contracting 
State and an enterprise of the other Contracting State, 


and in. either case conditions are made or imposed.between the two. 
enterprises in their commercial or financial relations which differ from 
those which would be made between indepéndent enterprises, then any 
profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the 
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, 
maybe included in the profits of that enterprise and taxéd accordingly. 

4 


"2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been 


charged to tax in that State are also included in the profits of an enterprise of 
the other Contracting State and taxed accordingly; and the profits so included 
are profits which would have accrued to that enterprise of the other State, if 
the conditions made between the enterprises had been those which would 
have been "made between independent enterprises, then the competent 
authorities of the Contracting States may consult together with a view to reach 
an agreement on the adjustments of profits in sa iio States 


3. A Contracting State shall not change the prbfits of an enterprise in the 
circumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits 
provided in its national laws and, in any case, after five years from the end of 
the year in which the profits which would be subject to such change would 
have accrued to an enterprise of that State. This 

the case of fraud or willful defa.rit 


aragraph shall not apply in 


Article 10 
DIVIDENDS 


1.  Dividends paid by a company which is a resident dFa Contracting Star 
to a resident of the other Contracting State may beitaxed in that other State. / 
2. - However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of 
which the company paying .the dividends is'a resident-and according to the 
laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of 
the other.Contracting State,.the tax so.charged.shall notexceed: ' 


un a... 
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owner is a company (other than a partnership) which holds dire 
at least 25 per cent of the capital of the company paying the 
dividends; 


a): 5 per cent of the gross “amount of the dividenas 1 me es 


-b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 


The competent authorities of the Contracting States shall by mutual 
agreement settle the mode of application of these limitations. 


This paragraph shall not affect the taxatiori of the company in respect of 
the profits out of which the dividends are paid. 


3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, 
"jouissance"_shares or "jouissance” rights; mining shares, founders' shares or 
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income 
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment 
as income from shares by the laws of the State of which the company making 


the distribution is a resident. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 'beneficial 
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent persona! services from a fixed base 
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the .case may be, shall 


apply. 


5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives 
profi its or income from the other Contracting State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as suct 
dividends are paid to a resident of that other Staté or insofar as the holding ir 
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a 
permanent establishment or a fixed base situated in that other State, no, 
subject the companys undistributed profits. ta ..a-.tax..on .the—company's 


“Undistributed protits, even if the dividends paid or the undistributed profits 


consist wholly or partly of profits or income arising in such other State. 


Article 11 
INTEREST 


1. Interest arising in a Contracting State and paid to a résident of the otner. 


Contracting State may be taxed in that other State. 


.2..._... However, -such-interest-may- also-be-taxed Ín"the Tontracting Staté in 
which it arises and according to the laws of that State, but if the beneficial 
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owner of the interest is a resident of the"úther Contracting State, the tax so/ 
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest. The 
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement 
settle the mode of application of this limitation. 


3.  Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a 
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is 
the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other State to the 
extent that such interest is paid: 


a) in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or 
scientific equipment; ' 

b) in connection with the sale on credit of any merchandise by one 
enterprise to another enterprise; or a 

e) on_a loan granted.by-a bank for at least three-years” for financinc 
investment projects. 


4. The term "interest" as used in this Article means income from debt- 
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not 
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income 
from government securities and income from bonds or debentures, including 


premiums and prizes attaching to. such securíties, bonds or debentures. - 


Penalty charges for late payment. shall not be fegarded as interest for the 
purpose of this Article. y 


5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial 
owner of the interest, being a resident of a Cóntracting State, carries on 
pusiness in the other Contracting State in which de interest arises, through a 
permanent establishment situated théerein, or pérforms in that other State 
independent personal services from a fixed ba e situated therein, and the 
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In $uch case the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. . 


£, Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer 
ía a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, 
Whether he is a resident of.a Contracting State or not,-has-in a- Contracting 
“State a permanent establisiment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is 
borme by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall 
pe:deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated. 


ES 
7.*: Where, by reason of a special relationship between the payer and the 
beneficial owner or between both of them and some other person; the amoúnt 


of tip interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the. 


amount which would have been agreed upoñ by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisions of this. Article shall 
apply. only to the.last-mentioned amount: Imsuch t4s8, the excess part of the 
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"payments. shall remain taxable according to the laws orveash. Confractiñg 


State, due regard being had to the other provisions of this Convention. 


Article 12 
ROYALTIES 


1.  Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State, 


2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in 


which they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial 
owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so 


charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.-- -- - - 


The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement 
settie the mode of application of this limitation. * : 


3. The term “royalties” as used:in this Article means payments of any kind 
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of 
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or tapes 


. for television or radio broadcasting, any patent, e mark, design or model, 


plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, 


commercial or scientific experience, 


4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial 
owner of the royalties, being a resident of a Gontracting State, cárries on 
business in the other Contracting State in which the royalties: arise through a 


permanent establishment situated therein, or performs in that other State. 


independent personal services from a fixed base Bituated therein, and the right 
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. |n such case the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 


5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer 
is a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, 
whether-a resident:of a Contracting State or not, has in a Contracting State a 
permanent establishment or a fixed base in connection with which the obligatidr 
to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by suct 
permanent establishment or fixed base, then sueiroyalis shall be deemed tc 
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is 


situated, 


6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the 
beneficial owner or between both of them,and some other person, the amount 


"of the royalties, having regard to the use, right ar information for which they 


are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the 


'payer and the beneficial owner..in the. ábsence:.of--such-relationship; the 
provisions of this Article shail apply only to the last-mentioned amount. In'such 
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"case, the excess part of the payments -shall rejnaim taxablé áccording to the 


laws of each Contracting State, "due regard being had to the other provisions , 
of this Convention. 


Article 13 
CAPITAL -GAINS 


1. Gains derived by a resident of a Contractihg State from the alienation a 
immovable property referred to in. Article 6i and situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 


2.  Gains from the alienation of movable property forming part of the 
business property of a permanent establishmgnt-which an enterprise-of a 
Contracting State has in the other Contracting tate or of movable property 
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the 
other Contracting State for the purpose.of perf orming independent personal 
services, including such gains from the alienation of «such a permanent 
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may 
be taxed in that other State. | 


3: Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international 
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, 
shall be taxable only in the Contracting State in; which the place of effective 
management of the enterprise is situated. 


4.  Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of 
shares —other than shares which are quoted on " stock exchange established 
in either Contracting State or as may bé agreed in the Contracting States - or 
other corporate rights in a company the assetsjof which consist directly or 
indirectly of more than, 50 per cent of immovable property referred to in 


* Article 6 may be taxed in that other State. The provisions of the preceding 


sentence shall not apply if: 
a) the person who derives the gains owns less than 5 per cent of the 
shares or other corporate rights in the _company. prior to..the. 
alienation;"* 7" 777 8 


b) the. gains are derived in the course ofla corporate reorganization, 
amalgamation, division or similar transaction; or 


c) the immovable property is used by a company for its own business. 


5. Gains from the alienation of any property, dther than that referred to in * 


paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of 
which the alienator is a resident.. 
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“Article 14 


INDEPENDENT PERSONAL SERVI£ES. 


1. Income derived by a resident of a Cantracting State in respec: pr 
professional services or other activities of an independent character shall be 
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him 
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he 
has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so 
much of it as is attributable to that fixed base. 


2. The term “professional services” includes especially independent 
scientific, literary, artistic, educational or teaching' activities as well as the 
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,..dentists 


Article 15 
. “INCOME FROM EMPLOYMENT 
¿1 Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and 


other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the 


employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is * 


so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that 
other State, 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by 


a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the 


other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 


a) the recipient is present in the other State for-a period or periods no: 
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar yea: 
concerned, and 


b) the remuneration is.paid-by, or-on-behalf of; an employer who is no! 
a resident of the -*her State, and , 


c) the remuneration is not ,2”ne by a permanent establishment or a 
fixed base which the employer has in the other State, 


3.  Notwithstanding the preceding provisions af this Article, remuneration 
derived in respect of an employment exercised aboard a ship. or aircraft 
operated in international traffic,-may be-taxed in the Contracting State in which 


" “the place of effective management of the enterprise ls situated. - 
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Article 16 
DIRECTORS' FEES 


Directors' fees and other similar payments derived by a resident of'a 
Contracting State in his capacity as a member of the.board of directors of a 
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in 


that other State. 


Article 17 
ARTISTES AND SPORTSMEN - 


1.  Notwithstanding the provisions.otArticles.14 and 15, income derived by 
a resident of a Contracting State as an entertainer, such 'as a theatre, motion 
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his 
personal activities as such exercised in the othér Contracting State, may be 
taxed in that other State. — ' ; , 


, 


2. Where income in respect of activities exercised' by an - 


entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the 


entertainer or sportsman himself but to another person, that income may, - 


notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the 
Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are 
exercised. This paragraph shall not apply if it is established that neither the 
entertainer or the sportsman himself, nor persor s related to him, participate 


: directly in the profits of such person. 


by entertainers or sportsmen if such income is derived directly or indirectly, 
wholly or mainly from public funds of the other Contracting State, a political 
subdivision or a local authority thereof, 


3. Paragraphs 1 and 2 shall not sota to E from activities performed 


Article 18 
" PENSIONS 
Subject to the provisions of paragraph 2 of Artitle 19, pensions and other 


similar remuneration paid to a resident of a Contracting State ¡ in consideration 
of past employment shall be taxable only in that Státe 
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Article 19 


GOVERNMENT SERVICE 


a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting 
State or a political subdivision or a focal authority thereof to an 
individual in respect of services rendered to that State or subdivision 
or authority shall be taxable only in that State. 


b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall 
be taxable only-in the other Contracting State if the services are. 
rendered in that State and the individual is a resident of that State 
who: 


(y ¡3 d national of that State; or 


(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of 
rendering the services. 

2) a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other 
similar remuneration paid by, or out of funds created by, a 
Contracting State or a political subdivisian or a local authority thereof 
to an individual in respect of services rendered to "that State or 
subdivision or authority shall be taxable only in that State. 


b) However, such pensions and other similar remuneration shall be 
taxable only in the other Contracting State if the individual is a 
resident of, and a national of, that State, 


3. The provisions of Articles 15, 16, and 18 shall apply to salaries, wages, 
pensions, and other similar remuneraticn in respect of services rendered in 
connection with a business carried on by a Contracting State or a política! 
subdivision or a local authority thereof. * 


¿Article 20. 
STUDENTS 
Payments which a student or business apprentice who is or was immediately 


before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State 
and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his 


-education or training receives for the purpose of his. maintenance, education, or 
training shall not be taxed in that State, provided that such pafments* :afise * 


from sources outside that State. 


91-C.S. 


92-C.S. CÁMARA DE SENADORES 12 de julio de 2011 


Article 21: 
OTHER INCOME 


1. *  Htems of income af a resident of a Contracting State, wherever arising 
not deait with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only 


in that State. 


2. The provisions of paragraph 1 shall nor apply to income, other than 

income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the 

recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on 

business in the other Contracting State through a permanent establishment 

situated therein, or performs in that other State independent personal services 

from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which 

the income is paid is effectively connected with such permanent establishment- 
or fixed base. In such casé the provisions of Article 7 or Article 14, as-the case 
may be shall apply. : 


CHAPTER IV 
TAXATION OF CAPITAL 
Article 22 
CAPITAL 


1 Capital represented by immovable property referred to in Article 6, 
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other 
Contracting State, may be taxed in that other State, 


2. Capital represented by movable property forming part of the business 
property of a permanent establishment which am enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or by movable property pertaining to a 
fixed base available to a resident of a Cortracting State in the other 
Contracting State for the purpose of performing independent personal 
services, may be taxed in that other State, 


3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic 

and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, 

shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective 
- management of the enterprise is situated. 


4, All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be 
taxable only in that State. . 
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- CHAPTER V 
METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 
* Article 23 
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 


k In the case of Switzerland. double taxation shall be avoided as follows: 


a) Where a resident of Switzerland denves income or owns capital 
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be 
taxed in Uruguay, Switzerland shall, subject to the provisions of 
subparagraph b), exempt such income or capital from tax but may, 
in calculating tax on_the .remaining income -or -capital “of that” 
resident, apply the rate of tax which would have been applicable if 
the exempted income or capital had not been so exempted. 
However, such exemption shall apply to gains referred to in 
paragraph 4 of Article 13 only if actual taxation of such gains in 
Uruguay is demonstrated. 


b) Where a resident of Switzerland derives dividends, interest or 
royalties which, in accordance with the provisions of Article 10, 11 
or 12, may be taxed in Uruguay, Switzerland shall allow, upon 
request, a relief to such resident. The relief may consist of: 


() a deduction from the tax on the income of that resident of an 
amount equal to the tax levied in Uruguay in accordance with the 
provisions of Articles 10, 11 and 12; such deduction shall not, 
however, exceed that part of the Swiss tax, as computed before 
the deduction is given, which is appropriate to the income which 
may be taxed in Uruguay; or 


(ii) a lump sum reduction of the Swiss tax; or 


(iii) a partial exemption of such dividends, interest or royalties from 
Swiss tax, in any case consisting at least of the deduction ef the- 
-tax levied-in Uruguay from ne grosá amount of the dividends, 
interest or royalties. 


Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the 
procedure in accordance with the Swis$ provisions relating to the 
carrying out of international conventions bf the Swiss Confederation 
for the avoidance of double taxation. 


a company which is a resident of Switzerland and which derives 
.dividends from a company which is a resident of Uruguay shall be 
entitled, for the purposes of Swiss tax -with_respect_to_.such 
dividends,.-to.-the- samezrelief-"which”"Wóuld”be granted to the 
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company if the company paying the dividends Were.a resident of. 


Switzerland. 2 
2. In the case of Uruguay, double taxation shall be avoided as follows: 


a) Residents in Uru,'uay, deriving income which has, in accordance 
i with Swiss law and under the provisions of this Convention, been 
subject to taxation in Switzerland, may credit the tax so paid against 
any Uruguayan tax pa,'able in respect of the same income, subject 
to the applicable provisi ms of the law of Uruguay. The same shall 
also apply in respect of c: nital which has, in accordance with Swiss 
law and under the provisicas of this Convention, been subject to 


taxation in Switzerland; the capital tax so paid may be credited - 


against any Uruguayan tax pa “able in respect of the same capital, 
subject to the applicable provis'9ns of the_law.of Uruguay--Such 


deduction shall not, however, exce <d that part of the Uruguayan tax. 


on income or capital, as computed b *fore the deduction is given; 


b) Where, in accordance with any provisicr of the Convention, income 
derived or capital owned by a resident of Uruguay is exempt from 
tax in Uruguay, Uruguay may nevertheless, in calculating the 
amount of tax on the remaining income or capital of such resident, 
take into account the exempted income or capital, 


c) A company which is a resident of Uruguay -and which derives 
dividends from a company which is a resident of Switzerland shall 
be entitled, for the purposes of Uruguayan tax with respect to such 
dividends, to the same relief which would be granted to the 
company if the company, paying the dividends were a resident of 
Uruguay. » 


CHAPTER VI 
SPECIAL PROVISIONS 
Article 24 
NON-DISCRIMINATION 
E Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other 
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith 
which is other or more burdensome than the taxation and connectec 


requirements to which nationals of that other State in the same circumstances, 
in particular with respect to residence, are or may be subjected.. This- provision 


shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who 


are not residents of one or both of the Contracting Statés. -- 


2. The taxation on a permanent establishment-which-an-enterprise-of"a 


Contracting”State”has“in”the other Contracting State shall not be less 
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises' of 
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“ttíat other State .carrying on the-same activities.- This-provision"shall not bé 


construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other 
Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation 
purposes on account of civil status.or family responsibilities which ¡t grants to 
its own residents. 


3.  Exceptwhere the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of 
Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other 
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits 
of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had 
been paid to a resident of the first-mentioned Stat te. Similarly, any debts of an 
enterprise of a Contracting State to a resident of the.other Contracting State 
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as_if they_had_been contracted..to- a 


resident: of the first-mentioned State. 


4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or 
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of 
the other Contracting State, shall not be subjectad in the first-mentioned State 
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected. 


5. The provisions of:this Article shall, notwithstanding the provisions of 
Article 2, apply to taxes of every kind and description. * 


Article 25 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 


1. Where a person considers that the actions of one“ur-botn or me 
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance 
with the provisions of this Convention; he may, irrespective of the remedies 
provided -by the domestic law of those States, present his case to the 
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his 


-tase comes under paragraph 1'of Article 24, to that of the Contracting State of 


which he is a national. The case must be presented within three years from 
the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with 
the provisions of the Convention. 


2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it 
to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to 
resolve the case by mutual agreement with the competent .authority of. the 


“other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in 


accordance with the Convention. 


3. _ The competent guthorities_of.the. Contracting States:shall endeavour to: 


resolve by mutual “agreement any difficulties of doubts arising as to the 
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: interpretation -or application of the Convention; They may aiso'  tónsultiogemes. Ñ 


for the elimination of double taxation in cases not provided for in the 
Convention. 


As: The competent authorities of the Contracting States may communicate 
with each other directly, including through a joint commission consisting of 
themselves or their representatives, for the purpose of reaching an agreement: 


in the sense of the preceding paragraphs.- 
5. Where, 


a) under paragraph 1, a person had presented a case to the 
competent authority of a Contracting State on the basis that the 
actions of one or both of the Contracting States have resulted for 
that person ¡n taxation not in accordance with the provisions of this 
Convention, and 


b) the competent authorities are unátlód to reach an agreement to 
resolve that case pursuant to paragraph 2 within three years from, 
the presentation'of the case to the competent authority of the other 
Contracting State, 


any unresolved issues arising from the case shall be submitted to arbitration if 
the person so requests. Unless a person directly affected by the case does not 
accept the. mutual agreement that implements (he arbitration decision, that 
decision shall be binding on both Contracting States and shall be implemented 
notwithstanding any time limits in the domestic laws of these States. The 
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement 
settle the mode of application of this paragraph. 


The Contracting States may release to the arbitration board, established under 
the provisions of this paragraph, such information as is necessary for carrying 
out the arbitration procedure. The members of the arbitration board shall be 
subject to the limitations of disclosure described in naragraph 2 of Article 26 
with respect to the information so released. 


Article 26 
EXCHANGE OF INFORMATIC 
4 The competent authorities of the Contraqting States shall exchange 
such information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of 


this Convention or to the administration or enforcement of the domestic laws 
concerning taxes covered by.the. Convention -insofar «as -the- taxation 


thefeunder is not contrary to the Convention. The exchange of information ¡ is. 


not restricted by Article 1, 


2... .Any.information.received -under -paragrapt + byra" Contrating” State 
Sar be treated as secret in the same manner as info mation obtained under 
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me domestic laws ot that State and shall bs disclosed only to persons or 
authorities (including courts and administrative ac concemed with the 
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the 
determination of appeals in relatior” to the taxes referred to in paragraph 1. 
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. 
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial 
decisions. Notwithstanding the foregoing, information received by a 


_Contracting State may be used for other purposes when such information may - 


be used for such other purposes under the laws of both States and the 
competent authority of the supplying State authorises such use. 


3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so 
as to impose on a Contracting State the obligationj  - 


variance with tñé laws and 
er Conttacting State; 


a) to carry outadministrative measures* 
administrative practice of that or of the 


b) to supply information which is not obtaínable under the laws or in 
the normal course of the admicican n of that or of the other 
Contracting State; 


c) to supply information which would distlose any trade, business, 
industrial, commercial or professional secret or trade process, or 
information the disclosure of which would be contrary to “public 
policy (ordre public). 


4. If information is requested by a Contracting State in accordance with 
this Article, the other Contracting State shall usé its information gathering 
measures to obtain the requested information, evén though that other State 
may not need such information for its own tax| purposes. The obligation 
contained in the preceding sentence ¡is subject to the limitations of paragraph 3 
but in no case shall such limitations be construed to] permit a Contracting State 
to decline to supply information ey because it Has no domestic interest in 
such information. 


5. In no case shall the provisions of paragraph $ be a to permit a 
Contracting State to decline to supply information -solely--because” the 
informatiorí iS"held by a bank, other financial instifution, nominee or person 
acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership 
interests in a person. In order to obtain such informátion, the tax authorities of 
the requested Contracting State shall, therefore, have the power to enforce the 
disclosure of information covered by this pajagraph, _notwithstanding 
paragraph 3 or any contrary provisions in its domestit laws, 
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Article 27 
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 


Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of 
diplomatic missions or consular posts under thé general rules of international 
law or under the próvisions of special agreemenjs. 


CHAPTER VII 
FINAL PROVISIONS 
Article 28 

ENTRY INTO FORCE 
% Each Contracting States shall notify to the other, through diplomatic 
channels, the completion of the procedures required by its law'for the bringing" 
into force of this Convention. The Convention shall enter into force on the dáte 
on which the later of those notifications has been teceived. 
2. _The provisions of the Convention shall have effect: 

a) in respect of taxes due at source on amounts credited or paid on or 
after the first day of January of the car year next following the 
year of entry into force of the Convention; 

b) in respect of other taxes, for fiscal years beginning on or after the 


first day of January of the calendar year next following the year of 
entry into force of the Convention. 


taxation on air and shipping enterprises operating dn international traffic signed 
on 30 December 1965 shall be suspended and s 
this Convention has effect. 


3.  TheExchange of Notes between. td Uruguay with respect to 


I not have effect as long as 


Article 29 


TERMINATION 


This Convention shall remain in force until termiñiteW' by" Fco mtradiy ISfEA * 


Either Contracting «State may terminate the Convention, through diplomdtic 

. channels, by giving notice of termination at least six months before the end of 

- any calendar year. 16 such event, the Convention shall cease to haye effect: 

a) in respect. of taxes due at source on: amo nte credited or paid on or 

after the first st day of Ji January of the'calen: 1- year next tolowing' that 
Imwhich the notice is Poe 
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bj in respect of other taxes, for fiscal Years beginning on or after the 
first day of January of the calendar year next following that in which - 
the notice ¡is given. , 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have. 
signed this Convention. 


Done in duplicate at _ZJer2 is October 18, 2010, in the 
Spanish, French and English languages, all texts being equaily authentic. 
In case there is any divergency of inte tion between the French and 
the Spanish texts the English text shall preyail. 


For the Government of the For the Swiss 
Oriental Republic of Uruguay: Federal Council: 


Doimin 
jp E 
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TOCO 
the Government of the Oriental ¡q of Uruguay 
- and 


The Swiss Federal Council 


Have agreed at the signing at eran | on the Oeloker/8 20/0f the 
Convention between the two States for the avoi ance of double taxation with 


respect to taxes on income and on capital upon the following provisions which 


shall form an integral part of the said Convention! 


1 Ad Article 4 


In respect of paragraph 1 of Article 4, it is understooa that the term “resident of a 
Contracting State” includes: 


a) a recognized pension fund or an dá pension scheme in that 
Contracting State; and | 


b) an organization that is established and is operated exclusively for 
religious, charitable, scientific, sportive, cultural or educational 
purposes (or for more than one of thóse purposes) and that is a 
resident of a Contracting State according to its laws, notwithstanding 


that all or part of the income or gains may be exempt from tax Under * 


the domestic laws of that State. 


Regarding subparagraph a) it is understood that as A recognized pension fund or 


" an other pension scheme of a Contracting State shall be regarded any pension 
fund or pension- scheme recognized and contrdlled” according” to “statutory' 


provisions of that State, wnich is generally exempt from income taxation in that 
State and which is operated principally to administer or provide pension or 
retirement benefits or to earn incormie for the benefit of one or more such 
arrangements. 
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2. Ad Article 7 


a) 


b) 


In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise ofa 
Contracting State sells goods or merchandise or carries on business 
in the other State through a permanent establishment situated 
therein, the profits of that permanent establishment shall not be 
determined on the basis of the total amount received by the 
enterprise, but shall be determined only on the basis of that part of the 
total receipts which is attributable to the actual activity of the 
permanent establishment for such sales or business. 


In the case of contracts for the survey, supply, installation or 
construction of industrial, commercial or scientific equipment or 
premises, “or of popa works, when the enterprise bo a permenera 


shall be determined onty on the basis of that part of the contract 
which is effectively carried out by the permanent establishment in the 
State where the permanent establishment is situated, 


The profits related to that part of the contract which is carried out by 
the head office of the enterprise shall be ei only in the State of 
which the enterprise ¡s a resident. 


It_is understood that payments received as a conaldarain tor 
services or for the use of, or the right to use industrial, commercial or 
scientific equipment constitute business profits covered by Article 7. 


3 Ad Article 12 


-With respect to paragraph 2, it is understood that, as long as Switzerland does 
not, according to its intemal law, levy a tax at source on royalites paid to non-- 
_ residents, the provisions of paragraph 2 shall not apply and royalties shall be 


taxable only in the Contracting State of which the beneficial owner of" the 
royalties is a resident. 


4. Bug PEO 18 


3) 


D) 


h is understood that the term "pensions” as used in Article 18 and 19 
does not only cover periodic payments, but also include lump sum 
payments. 


When according to Article 18 of this Convention, pensions shall be 
relieved from tax in one Contracting State, and these pensions 

according to the law in force in the other. Contracting. ¡$tatg, are- not 
effectivaly taxed 'in' this other Contracting State, the” “firstméñtioned 
Contracting State may tax such pensions-at tfié “statutory «rate 
provided for in its domestic law. 


101-C.S. 


102-C.S. 


2) 


b) 


c) 


a" 


e) 
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: Ad: Article 26. 


lt is understood that an exchange of information will only b 
requested once the requesting Contracting State has exhausted 
regular sources of information available under the internal taxation 
procedure. 


lt is understood that the administrative assistance provided for in 
Article 26 does not include measures aimed only at the simple 
collection of pieces of evidence ("fishing expeditions”). 


Its understood that the tax authorities of the requesting State shall 
provide the following information to the tax authorities of the 


requested State when making a request for information under 


Article 26 of the Convention: 


(i) the name and address of the person(s) under éxamination or 
investigation and, if available, other particulars facilitating that 
persons identification, such as date of birth, marital status, tax 
identification number; . * 


(ii) the period of time for which the information is requested; 


(ii) a statement of the information sought including its nature and 
the form in which the requesting State wishes to receive the 
information from the requested State; 


(iv) the tax purpose for which the information is sought; 


(v) the name and address of any person believed to be in 
possession of the requested information. 


It is further understood that Article 26. of the Convention shall not 
commit the Contracting States to. exchange information on an 
automatic or a spontaneous basis.' 


It is understood that in case of an exchange of information, the 
administrative procedural rules regarding taxpayers' rights provided 
for in the requested Contracting State remain applicable before the 
information js transmitted to the-requesting"Contracting State. lt is 
further understood that this provision aims at guaranteeing the 
taxpayer a fair procedure and not at preventing or unduly delaying the 
exchange of information process. 
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and English languages, all texts being equally duthentic. In casa there is any 


Done in:duplicate ay PJ e0q 7 sas Jr the Spanish, French 
and-the Spanish texts, the 


divergency of interpretation between the Fren 
English text shall prevail. 


For the Government of the For the Swiss 
Oriental Republic of Uruguay: Federal Council: 
Í e 


Y 
ya Peg. 


ga?” 


%, 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 


El presente proyecto de ley se refiere a la 
aprobación de un convenio que significa un tratado 
internacional para evitar los supuestos de doble 
imposición fiscal internacional. Hoy en día, el Estado 
pretende favorecer sus exportaciones y se orienta 
a facilitar y beneficiar la inversión y el comercio 
internacional. 


Por otro lado, es importante para los Estados pro- 
porcionar un escenario adecuado en términos fisca- 
les pero, a su vez, evitar la posible evasión o fraude 
fiscales. 


Así, los tratados internacionales intentan tute- 
lar dos aspectos: evitar castigar a los contribuyentes 
haciéndolos pagar los impuestos en el país donde se 
realiza la inversión además de los tributos que deben 
pagar en su domicilio fiscal y, por otro lado, facilitar 
a las administraciones fiscales de los Estados contra- 
tantes tengan acceso a la información requerida para 
detectar la evasión y los fraudes fiscales que pudieran 
ocurrir. 


La existencia de un Convenio que evite la doble 
imposición entre ambos países constituye un impor- 
tante aporte al desarrollo con equidad. 


Texto del Acuerdo 


El Capítulo l establece a las Personas Comprendi- 
das así como a los Impuestos Comprendidos, hacien- 
do un listado de aquellos a los que se les aplicará el 
Convenio detallando los impuestos en Suiza, por un 
lado y en Uruguay por otro. 


El Capítulo II se refiere a las Definiciones donde 
incluye los términos usados en el texto. Algunos de 
sus artículos desarrollan con mayor detalle ciertas 
definiciones como son el Residente (Art. 4) en Esta- 
blecimiento Permanente (Art. 5). 


El Capítulo III se refiere a la Imposición de las 
Rentas; incluye las Rentas Inmobiliarias (Art. 6), 
las Utilidades Empresariales (Art. 7), el transporte 
Marítimo y Aéreo (Art. 8), las Empresas Asocia- 
das (Art. 9), los Dividendos (Art. 10), los Intere- 
ses (Art. 11), las Regalías (Art. 12), las Ganancias 
de Capital (Art. 13), los Servicios Personales In- 
dependientes (Art. 14), las Rentas de Trabajo De- 
pendiente (Art. 15), los Honorarios de Directores 
(Art. 16), las rentas de los Artistas del espectáculo 
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y los Deportistas (Art. 17), las Pensiones (Art. 18), 
las Funciones Públicas (Art. 19), los Estudiantes 
(Art. 20) se refiere a lo que reciben estos para cu- 
brir gastos de manutención y otros, y Otras Rentas 
(Art. 21) incluye aquellas que no figuran en los 
artículos anteriores. 


El Capítulo IV se denomina Imposición del Patri- 
monio e incluye solo un artículo, el Art. 22, Patrimo- 
nio. 


El Capítulo V establece los Métodos para eliminar 
la Doble Imposición, detallando el cómo en cada uno 
de los Estados contratantes. 


El Capítulo VI establece las Disposiciones Espe- 
ciales que señala en el Artículo 24 como No Discri- 
minación, el Art. 25 como Procedimiento Amistoso, 
el Art. 26 como Intercambio de Información y el Art. 
27, Miembros de Misiones Diplomáticas y de Oficinas 
Consulares. 


El Capítulo VII, Disposiciones Finales, establece 
la Entrada en vigor del Convenio (Art. 28) así como 
su Terminación (Art. 29) 


Estamos convencidos de que el presente acuer- 
do es un instrumento válido para promover las re- 
laciones comerciales bilaterales con la Confedera- 
ción Suiza así como favorecer las inversiones, por 
lo tanto, recomendamos su aprobación por parte del 
Cuerpo. 


Sala de la Comisión, 16 de junio de 2011. 


Alberto Couriel, Miembro Informante; Carlos 
Baráibar, Rafael Michelini, Ope  Pasquet, 
Enrique Rubio, Mónica Xavier. 


ACTA N” 28 


En Montevideo, el día dieciséis de junio de dos mil 
once, a la hora diecisiete y diez minutos, se reúne la 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Senadores. 

Asisten sus miembros la señora Senadora Mónica 
Xavier y los señores Senadores Carlos Baráibar, Al- 
berto Couriel, Rafael Michelini, Ope Pasquet y Enri- 
que Rubio. 

Faltan con aviso los señores Senadores Luis 
Alberto Heber, Luis Alberto Lacalle Herrera y Jorge 
Larrañaga. 

Actúan en Secretaría el señor Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario de la Comisión y la señora María 
Victoria Lumaca, Prosecretaria. 
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Abierto el acto se procede a tomar la versión taqui- 
gráfica, cuya copia dactilografiada figura en el Distri- 
buido N* 836/2011, que forma parte de la presente. 

ASUNTOS ENTRADOS: 

- Carpeta N* 558/2011. ACUERDO ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
REPÚBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL SOBRE 
TRANSPORTE FLUVIAL Y LACUSTRE EN LA 
HIDROVÍA URUGUAY-BRASIL. Aprobación. Mensaje 
y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido 
N* 780/2011). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Enrique 
Rubio. 

- Carpeta N” 563/2011. CONVENIO INTERNA- 
CIONAL SOBRE EL CONTROL DE LOS SISTEMAS 
ANTIINCRUSTANTES PERJUDICIALES PARA LOS 
BUQUES, 2001 - Aprobación. Mensaje y proyecto de 
ley del Poder Ejecutivo (Distribuido N* 815/2011). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Jorge La- 
rrañaga. 

- Carpeta N* 578/2011. CONVENCIÓN INTER- 
NACIONAL SOBRE LA REPRESIÓN Y EL CASTIGO 
DEL CRIMEN DEL APARTHEID - Aprobación. Pro- 
yecto de ley aprobado por la Cámara de Representan- 
tes (Distribuido N* 818/2011). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Ope Pas- 
quet. 

- Carpeta N” 582/2011. Mensaje del Poder Eje- 
cutivo solicitando acuerdo para designar como Em- 
bajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Re- 
pública ante el Gobierno de la República de Costa 
Rica al señor Fernando Marr Merello (Distribuido 
N* 817/2011). 

- Carpeta N* 582/2011. Mensaje del Poder Ejecu- 
tivo solicitando acuerdo para designar como Embaja- 
dor Extraordinario y Plenipotenciario de la República 
ante el Gobierno de Malasia al señor Gerardo Prato 
(Distribuido N* 816/2011). 

- Carpeta N* 587/2011. CONVENIO INTERNA- 
CIONAL DEL SISTEMA ARMONIZADO DE DE- 
SIGNACIÓN Y CODIFICACIÓN DE MERCANCÍAS 
- Aprobación. Proyecto de ley aprobado por la Cámara 
de Representantes (Distribuido N*829/2011). 

Se adjudica su estudio al señor Senador Carlos 
Baráibar. 

- Carpeta N* 452/2011. CONVENIO DE COOPE- 
RACIÓN COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DEL ESTADO DE KUWAIT- Aproba- 
ción. Proyecto de ley aprobado en nueva forma por la 
Cámara de Representantes. 

- El Director de la Asamblea de la Resistencia Cu- 
bana, señor Orlando Gutiérrez Boronat, remite nota 
solicitando audiencia con la Comisión con el propósi- 
to de ofrecer informaciones sobre la situación de los 
Derechos Humanos y las Libertades en la República 
de Cuba. 
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ASUNTOS TRATADOS: 

- CARPETA N* 452/2011. CONVENIO DE CO- 
OPERACIÓN COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO 
DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL GOBIERNO DEL ESTADO DE KUWAIT - Apro- 
bación. Proyecto de ley aprobado en nueva forma por 
la Cámara de Representantes. 

Se informa del error que contenía el Mensaje y 
proyecto de ley del Poder Ejecutivo, en cuanto a la 
fecha de suscripción del Convenio. 

Se considera y aceptan las modificaciones intro- 
ducidas por la Cámara de Representantes. Se vota: 5 
en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al Senador Ra- 
fael Michelini, quien lo hará en formar verbal. 

- CARPETA N* 411/2010. ACUERDO DE ASO- 
CIACIÓN ESTRATÉGICA ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y LOS ESTADOS UNI- 
DOS MEXICANOS - Aprobación. Mensaje y proyecto 
de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido N* 534/2010). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Luis Alberto Heber, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 512/2011. CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
CONFEDERACIÓN SUIZA PARA EVITAR LA DO- 
BLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IMPUESTOS 
SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y 
SU PROTOCOLO - Aprobación. Mensaje y proyecto 
de ley del Poder Ejecutivo (Distribuido N* 668/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Alberto Couriel, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 520/2011. ACUERDO DE INVER- 
SIONES ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPÚBLICA DE CHILE Y SUS 
ANEXOS - Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del 
Poder Ejecutivo (Distribuido N* 692/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 525/2011. PROYECTOS DE EN- 
MIENDAS AL CONVENIO CONSTITUTIVO DEL 
FONDO MONETARIO INTERNACIONAL - Aproba- 
ción. Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo 
(Distribuido N* 695/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Alberto Couriel, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 544/2011. ACUERDO PARA LA 
PROTECCIÓN Y PROMOCIÓN DE INVERSIO- 
NES ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE 
LA REPÚBLICA SOCIALISTA DE VIETNAM - Apro- 
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bación. Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo 
(Distribuido N* 744/2011). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se 
vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD.- Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Carlos Barái- 
bar, quien lo hará en forma escrita. 

A la hora diecisiete y cuarenta y cinco minutos se 
levanta la sesión. 

Para constancia se labra la presente acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y el señor 
Secretario de la Comisión. 


Enrique Rubio, Presidente; Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Couriel. 


SEÑOR COURIEL.- Señor Presidente: este es un 
tema que ya ha sido analizado en otras ocasiones en 
el Senado. Recordemos que hemos votado varios con- 
venios de la misma naturaleza, que tienden a evitar la 
doble imposición en materia de impuestos, intentan- 
do que se otorguen las informaciones que las admi- 
nistraciones tributarias requieren para enfrentar la 
evasión impositiva. 


Debemos tener en cuenta que esto derivó de una 
situación muy especial que vivió el Uruguay cuando 
la OCDE lo incluyó en la lista gris, surgiendo así la 
obligación de que el país suscribiera doce convenios 
para evitar esta doble imposición en materia de im- 
puestos y para otorgar las informaciones que los dis- 
tintos Estados estaban requiriendo. 


(Ocupa la Presidencia el Senador Baráibar) 


Tomando en cuenta el Convenio que estamos por 
aprobar, estaríamos suscribiendo un total de nueve: 
con España, México, Francia, Portugal, Liechtens- 
tein, Malta, Ecuador, Alemania y Suiza. De manera 
que aún restan convenios por suscribir, de acuerdo 
con la solicitud de la OCDE. 


Este convenio tiene la característica de plantearse 
que, a veces, en el comercio internacional se da una 
fuente de evasión y fraude fiscal, que trata de contro- 
lar intentando que las distintas inversiones no sean 
castigadas a través de la doble tributación -es decir, 
pagando impuestos en el país donde se realiza la in- 
versión y en el que se encuentra su domicilio fiscal-, 
al tiempo que abre la posibilidad de que las adminis- 
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traciones tributarias de los Estados contratantes ten- 
gan acceso a la información requerida para detectar 
la evasión y los fraudes fiscales. 


Los impuestos que abarca este convenio en Uru- 
guay son el Impuesto a las Rentas de las Actividades 
Económicas -IRAE-, el Impuesto a la Renta de las Per- 
sonas Físicas -IRPF-, el Impuesto a las Rentas de los 
No Residentes -IRNR-, el Impuesto de Asistencia a la 
Seguridad Social -IASS- y el Impuesto al Patrimonio. 


Por otro lado, los residentes de Uruguay que ob- 
tengan rentas conforme a la legislación suiza, podrán 
acreditar el impuesto abonado por tal concepto con- 
tra cualquier impuesto uruguayo a ser abonado con 
relación a la misma renta, sujeto a las disposiciones 
aplicables a la legislación uruguaya. 


También se establece que cuando un inversor 
sienta que no le están cobrando adecuadamente, 
se buscarán medios amistosos entre las autoridades 
competentes de los dos Estados para resolver el tema, 
y si no, se le dará la posibilidad de que se vaya al arbi- 
traje correspondiente. 


Importa destacar que las autoridades podrán 
intercambiar la información previsiblemente perti- 
nente para aplicar lo dispuesto en el presente conve- 
nio, pero se explicita que en ningún caso las disposi- 
ciones podrán interpretarse en el sentido de obligar 
a un Estado Contratante a que adopte medidas ad- 
ministrativas contrarias a su legislación o práctica 
administrativa, o a la de los otros Estados Contratan- 
tes. Esto es, que no están obligados a suministrar in- 
formación que no se pueda obtener sobre la base de 
su propia legislación o en el ejercicio de su práctica 
legislativa normal; a proporcionar información que 
revele secretos comerciales, gerenciales, industriales 
o profesionales; ni a suministrar datos que revelen 
procedimientos comerciales o información cuya di- 
vulgación sea contraria al orden público. 


(Ocupa la Presidencia el señor Danilo Astori) 


A nuestro entender, estos son los elementos más 
relevantes de este Convenio a celebrarse con Suiza. 


Quiero advertir al Senado que la situación en esta 
temática no es sencilla. En primer lugar, nos están 
exigiendo doce convenios que aún no hemos aproba- 
do, aunque seguramente lo haremos en el corto pla- 
zo. Cabe señalar que existe una institución, el Foro 
Global sobre Transparencia e Intercambio de Infor- 
mación, que en este momento está abocado a una re- 
visión de las condiciones de nuestro país respecto a 
este tema. En ese marco, dos técnicos -uno de Suiza y 
otro de Estados Unidos-, en una primera etapa están 
analizando las normas existentes para que se cumpla 
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todo lo dispuesto sobre transparencia y, en una etapa 
posterior, analizarán su efectiva aplicación. 


En realidad, me preocupa el hecho de que siento a 
la OCDE y al G20 extremadamente duros en su accio- 
nar en esta etapa histórica. Sin duda, Europa está vi- 
viendo un proceso de fuerte crisis económica y social, 
que tiene sus efectos a nivel político, porque algunos 
partidos gobernantes van perdiendo cada vez más vo- 
tos en las elecciones, tal como ocurrió recientemente 
en España y en Portugal. En este momento tengo la 
sensación de que frente a la crisis financiera que se 
vivió en 2008, los gobiernos hicieron un esfuerzo por 
rescatar a las instituciones financieras, pero ello les 
generó déficits fiscales muy fuertes. Los bancos reci- 
bieron esos rescates, volvieron a tener beneficios y, por 
ende, a pagar a sus ejecutivos primas muy elevadas. 


Por ejemplo, los bancos franceses y alemanes hi- 
cieron colocaciones en Grecia. Independientemente 
de que en el pasado Grecia no planteó cuál era verda- 
deramente su situación financiera -este es un caso dis- 
tinto al de España y al de Portugal-, hoy, en esencia, 
los bancos alemanes y franceses, a través del Banco 
Central Europeo y del Fondo Monetario Internacio- 
nal, le están exigiendo, al igual que a Portugal y a Ir- 
landa, la instrumentación de ajustes de tal naturaleza 
que implican enormes costos sociales. Esto pone en 
evidencia que el Banco Central Europeo tiene mucho 
cuidado en sus acciones -una actitud de negación, 
diría-, como forma de evitar que los bancos se vean 
afectados. Cuando se habla de reestructuración de 
deuda, sin duda este Banco se preocupa. Por eso, en 
este momento Alemania está haciendo un esfuer- 
zo voluntario con algunas instituciones financieras 
privadas. Es obvio que Europa está viviendo una si- 
tuación económica difícil que no se puede saber en 
cuánto tiempo se resolverá, porque si se siguen fijan- 
do ajustes ello puede llevar a determinadas conse- 
cuencias, entre otras, menores ingresos, nuevos défi- 
cits y nuevas dificultades para pagar la deuda. 


En Buenos Aires, en una reunión con los Ministros 
de Economía de Argentina y de la Unión Europea, 
me llamó poderosamente la atención que los países 
de la Unión Europea empezaban a pedir elementos 
de regulación, porque sentían que los precios de las 
materias primas y de los alimentos -que es lo que no- 
sotros vendemos- debían ser controlados, regulados y 
limitados, cuando tenemos una larga historia en tér- 
minos de intercambio negativo. 


Planteada mi inquietud, solicito que se apruebe 
este convenio con Suiza y que hagamos lo propio con 
otros dos convenios más, para que el grupo de revi- 
sión termine cuanto antes su trabajo y verifique que 
efectivamente se están aplicando las correspondien- 
tes normas de transparencia. 
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SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: vamos a 
votar afirmativamente el proyecto de ley en conside- 
ración, porque nos parece que la aprobación de este 
Convenio con Suiza está plenamente justificado por 
las razones que muy bien ha expuesto el señor Sena- 
dor Couriel. En particular, queremos resaltar las dispo- 
siciones del Artículo 26, Intercambio de Información, 
que en el numeral 3 establece que en ningún caso las 
disposiciones de los numerales 1 y 2 podrán interpre- 
tarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante 
a: “a) adoptar medidas administrativas contrarias a su 
legislación o práctica administrativa, o a las del otro 
Estado Contratante; b) suministrar información que 
no se pueda obtener sobre la base de su propia legis- 
lación, o en el ejercicio de su práctica administrativa 
normal, o de las del otro Estado Contratante”. 


Estos conceptos nos dan absolutamente todas las 
garantías y, en consecuencia, podemos votar con total 
tranquilidad. 


SEÑOR ABREU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador Abreu. 


SEÑOR ABREU.- Quiero dar mi apoyo al proyecto 
por el que se aprueba el Convenio que evita la doble tri- 
butación, pero siempre en el entendido de que nos es- 
tamos manejando en base a los aspectos no formales de 
los organismos internacionales. Esto es: las decisiones 
se adoptan a través de la OCDE -que no es una orga- 
nización internacional ni sujeto de derecho internacio- 
nal-; el Grupo de los 20 funciona sobre una integración 
relativamente heterogénea y difícil de explicar; y todas 
estas definiciones se manejan a la luz de otra realidad. 


Como muy bien decía el señor Miembro Infor- 
mante, la crisis económica creó la necesidad de es- 
tablecer una nueva arquitectura financiera. En gene- 
ral, queda de manifiesto que en materia financiera la 
innovación precede a la regulación, y esta regulación 
viene de la mano de algunas decisiones que se toman 
en organizaciones laterales y no necesariamente en 
organizaciones formales. Dicho de otra manera, no 
hay un tratado internacional que nos vincule con la 
OCDE ni con el G20. Sin embargo, bajo la presión 
muy fuerte de determinada situación internacional, 
vamos acompañando estos dobles convenios, aun sa- 
biendo que, por circunstancias que no vale la pena 
reiterar, la inclusión de nuestro país en el lista gris se 
debió a un lobby que se realizó en forma lateral por 
parte de algunos compañeros de ruta -con quienes 
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teníamos proyectos comunes-, lo que ha generado 
cierta molestia en muchos de los actores del país. 


Vamos a apostar a este Convenio porque, en rea- 
lidad, no existen soluciones milagrosas. Europa está 
atravesando un momento muy difícil y nadie puede ig- 
norar que su situación financiera está planteando exi- 
gencias muy fuertes a Grecia, a España y, obviamente, 
también a Portugal. Como decía el señor Miembro In- 
formante, el Banco Central Europeo y, en particular, 
Alemania, están tratando de orientar esta situación. 


Insisto: estos Convenios no se originan exclusiva- 
mente en organizaciones mundiales en las que par- 
ticipemos como miembros plenos, sino que reflejan 
decisiones que se toman por parte de quienes admi- 
nistran los intereses internacionales. Estos Conve- 
nios crean las condiciones para trasmitir una serie de 
señales, que indique que, por ejemplo, el Uruguay es 
un “paraíso financiero”, aunque sabemos que no es 
así por las propias características de nuestro sistema. 


Simplemente he querido hacer estas reflexiones para 
señalar que acompañaremos todo lo que tienda a evitar 
la doble tributación y que implique facilitar la coopera- 
ción, pero teniendo en cuenta estos elementos: desde 
el punto de vista político somos parte de un entramado, 
en el que participamos en forma absolutamente lateral 
-0 no participamos- y que en general se nos impone el 
poder según la distribución que se hace entre muchos 
países, que comienzan a adjudicarse determinados ro- 
les a nivel mundial. Eso es lo que sucede en Europa, por 
ejemplo, con el Gobierno de Francia, que parece que ha 
levantado la bandera por distribución de funciones y de 
poder en lo concerniente a las sociedades y a todas las 
cuestiones de carácter financiero. 


La idea es que podamos reflexionar acerca de esta 
realidad. Acompañaremos todo lo que implique seguri- 
dad jurídica, aunque sea sobre la base de que política- 
mente se nos está imponiendo determinadas conduc- 
tas con falsas y erróneas apreciaciones sobre nuestra 
definición y nuestro rol como país financiero, lo que 
también es parte de esta distribución de poder en la 
que el Uruguay, lamentablemente, participa en forma 
marginal -o, como dije, no participa-, habida cuenta de 
las asimetrías existentes en la economía internacional. 


Es cuanto quería manifestar. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En discusión particular. 
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Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo 1%.- Apruébanse el Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la Confederación 
Suiza para evitar la doble imposición en materia de 
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio y su 
protocolo, firmado en la ciudad de Berna, el 18 de 
octubre de 2010.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-23 en 24. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


18) ACUERDO DE INVERSIONES ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPÚBLICA DE CHILE, Y SUS ANEXOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a conside- 
rar el asunto que figura en cuarto término del Orden 
del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuer- 
do de Inversiones suscrito entre la República Oriental 
del Uruguay y la República de Chile y sus Anexos, fir- 
mado en la ciudad de Montevideo, el 25 de marzo de 
2010 (Carp. N* 520/2011-Rep. N* 327/2011)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 520/2011 
Rep. N* 327/2011 


PODER EJECUTIVO 

Ministerio de Relaciones Exteriores 

Ministerio de Economía y Finanzas 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 

Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Montevideo, 6 de abril de 2011. 


Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
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por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante 
el cual se aprueba el ACUERDO DE INVERSIONES 
entre la República Oriental del Uruguay y la Repú- 
blica de Chile y sus Anexos, firmado en la ciudad de 
Montevideo, el 25 de marzo de 2010. 


Antecedentes 


El ACUERDO DE INVERSIONES suscripto entre 
la República Oriental del Uruguay y la República de 
Chile se enmarca en el Acuerdo Bilateral de Asocia- 
ción Estratégica aprobado por la Ley N” 18.639, del 
30 de diciembre de 2009, que procura fortalecer las 
mutuas relaciones sobre la base del establecimiento 
de una Asociación en materia política, social, eco- 
nómica, comercial y de cooperación entre las partes 
fundada en la reciprocidad, el interés común, la com- 
plementariedad y la profundización en sus relaciones 
en todos los ámbitos de su aplicación. 


Entre los campos específicos de interés se identi- 
ficó el lograr nuevos avances en materia de inversio- 
nes, lo que dio impulso al inicio de negociaciones a 
mediados del año 2009. 


El presente Acuerdo tiene una estructura moder- 
na y de altos estándares que ofrece certeza jurídica, 
necesaria para los inversionistas privados, a través de 
un completo capítulo de solución de controversias In- 
versionista - Estado. 


Texto 
El Acuerdo consta de 38 Artículos. 


Está dividido en tres Secciones: Sección A - Dis- 
posiciones generales, Sección B - Solución de contro- 
versias Inversionista-Estado y Sección C - Disposicio- 
nes finales. 


Asimismo, se incluyen distintos anexos: Anexo A 
- Expropiación, Anexo B - Transferencias, Anexo C - 
Término del Acuerdo Bilateral de Inversiones, Anexo 
D - Decreto-Ley 600, Anexo E - Diligenciamiento de 
la Documentación, Anexo F - Solución de Controver- 
sias entre las Partes, Apéndice al Anexo F - Reglas 
de Procedimiento de los Tribunales Arbitrales, Anexo 
I - Lista de Chile y Uruguay respecto a las medidas 
de cada Parte que no están sujetas a alguna o todas 
las disposiciones impuestas por los Artículos 3, 4, 7 
y 8 del Acuerdo, Anexo Il - Lista de Chile y Uruguay 
respecto de los sectores, subsectores o actividades 
específicas pare los cuales cada Parte podrá adoptar 
o mantener medidas nuevas o más restrictivas que 
sean disconformes con las obligaciones impuestas por 
los Artículos 3, 4, 7 y 8, y Anexo III - Lista de Uru- 
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guay respecto de los sectores, subsectores o activida- 
des específicas para los cuales la Parte podrá adoptar 
o mantener medidas nuevas o restrictivas que sean 
disconformes con las obligaciones impuestas por el 
Artículo 3. 


El principio base del Acuerdo es el de no discrimi- 
nación entre inversiones nacionales y extranjeras a 
través del trato nacional y la aplicación del principio 
de nación más favorecida a los inversores amparados 
por el mismo. 


Por otra parte, el Acuerdo establece ciertas excep- 
ciones relativas a la seguridad y a salvaguardar, si es 
el caso, la balanza de pagos. Ambas partes estable- 
cieron también una lista de reservas, que tiene por 
objeto resguardar la flexibilidad de ambos gobiernos 
para regular los sectores que se consideran sensibles 
y/o importantes desde una perspectiva de desarrollo 
a largo plazo. 


Dentro del articulado acordado destacan, entre 
otros: 


Sección A Disposiciones Generales: 


Art. 1 definiciones, en que se establece claramen- 
te los requisitos que deben cumplirse para que cada 
concepto: mencionado esté amparado por el Acuerdo: 
incluyendo las definiciones de empresa, inversión, in- 
versión cubierta, medida y territorio. 


Art. 2 por el cual se establece el ámbito de apli- 
cación específico del Acuerdo, con notas al pie para 
mayor certeza del intérprete, entre las que se exclu- 
yen a las compras gubernamentales de la cobertura 
del mismo. 


Art. 3 que garantiza el trato nacional a los inver- 
sionistas de la otra Parte amparados por el Acuerdo, 
principio fundamental de no discriminación entre in- 
versionistas nacionales y extranjeros en lo referente a 
las operaciones enumeradas en el artículo. 


Art. 4 que establece el principio de trato de na- 
ción más favorecida, es decir, el garantizar un trato 
no menos favorable que el otorgado a inversionistas 
de cualquier otro país no Parte en el Acuerdo en cir- 
cunstancias similares. 


Art. 5 que acuerda un nivel mínimo de trato por 
el cual se fijan como estándares internacionales los 
establecidos por el Derecho Internacional consuetu- 
dinario, incluidos el trato justo y equitativo y la pro- 
tección y seguridad plenas. 


Art. 10 que garantiza que toda transferencia 
vinculada con la inversión se haga libremente y sin 


110-C.S. 


demora desde y hacia su territorio, enumerando los 
conceptos incluidos en el término transferencia. 


Art. 11 que define las condiciones en que puede 
operar la expropiación de inversiones cubiertas por el 
Acuerdo, fijando las garantías del debido proceso, la 
no discriminación, el pago pronto, adecuado y efecti- 
vo de la indemnización y la necesidad de determinar 
que la causa es de utilidad pública. 


Art. 12 que salvaguarda la potestad tributaria de 
los Estados Parte. 


Sección B: Solución de Controversias Inversionis- 
ta - Estado: 


Se trata de un capítulo comprensivo que abarca 
todos los extremos necesarios para determinar reglas 
procedimentales claras en la eventualidad de una 
controversia. 


Art. 16 que establece la obligatoriedad del proceso 
de consultas entre las Partes y el compromiso arbitral 
en el marco del Acuerdo. 


Art. 18 que garantiza el consentimiento de los Es- 
tados Parte del sometimiento a un arbitraje en cum- 
plimiento de lo establecido en el Convenio y Reglas 
de Procedimiento del CIADI y de la Convención de 
Nueva York. 


Siguen una serie de artículos relativos a las limita- 
ciones y condiciones del consentimiento de cada Es- 
tado Parte, criterios para la selección de los árbitros, 
sede del arbitraje, fijación del español como idioma 
oficial de la controversia, posibilidad de presentación 
de amicus curiae, cuestiones preliminares, objeciones 
de competencia, medidas provisionales y publicidad 
del procedimiento arbitral especificando cuáles docu- 
mentos serán de pública divulgación y estableciendo 
la excepción para aquellas informaciones catalogadas 
de confidenciales o reservadas. 


Art. 23 que fija como derecho aplicable al texto 
del Acuerdo y las normas aplicables de Derecho In- 
ternacional, al tiempo de determinar que en caso que 
las Partes realicen una interpretación conjunta del 
Acuerdo, la misma será obligatoria para el Tribunal. 


Art. 26 que establece las reglas acordadas en caso 
de acumulación de procedimientos. 


Art. 27 que determina los plazos y contenidos de 
los laudos, incluyendo la obligación asumida por los 
Estados Parte de disponer la ejecución de laudos en 
su territorio sin demora, así como la posibilidad de 
recurrir la ejecución de laudos. 
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Sección C. Disposiciones Finales: 


Art. 29 que fija la garantía de la publicación sin 
demora de las leyes y reglamentos aprobados por los 
Estados Parte en relación con este Acuerdo. 


Art. 30 que limita la transparencia en protección 
de los intereses esenciales de seguridad de los Estados. 


Art. 31 que establece el derecho de adoptar medi- 
das que salvaguarden la balanza de pagos, fijando los 
requisitos a ser cumplidos por las medidas para estar 
comprendidas en la presente reserva. 


Art. 32 que ante la no asunción de compromisos 
entre las Partes en materia de inversiones e inver- 
sionistas en instituciones financieras, establece que 
dentro de un plazo máximo de 2 años se dará inicio a 
negociaciones en este ámbito. 


Art. 34 que establece que los Anexos y Notas al pie 
del Acuerdo, constituyen parte integral del mismo. 


Art. 35 que determina las reglas de entrada en vi- 
gor del Acuerdo. 


Art. 37 que abre el Acuerdo alcanzado a la adhe- 
sión de demás miembros de ALADI previa negocia- 
ción de los términos entre las Partes y el adherente. 


Art. 38 que posibilita se acuerden modificaciones 
adicionales por escrito al texto adjunto. 


Entre los Anexos se destacan particularmente el 
Anexo C relativo al término del Acuerdo Bilateral de 
Inversiones hoy vigente entre las Partes y Anexo F 
que fija las reglas de procedimiento para controver- 
sias derivadas de la interpretación, aplicación o im- 
plementación del Acuerdo. 


Finalmente, forman parte del Acuerdo las listas de 
excepciones establecidas por cada Parte en sectores 
específicos en virtud de sus programas de desarrollo. 


Desde un punto de vista práctico, cabe tomar 
en consideración que en la última década, Uruguay 
ha captado inversiones chilenas por un valor de 
USD 700 millones, equivalente al 1.4% del total in- 
vertido por Chile en el exterior, principalmente en los 
sectores industrial, servicios y agropecuario (princi- 
palmente plantaciones forestales). 


Asimismo cabe señalar que en el original del 
Acuerdo en la versión para la República, se ha cons- 
tatado un error en la impresión de la foja I-UY-1 co- 
rrespondiente a las reservas de la lista Uruguay, en 
la que no figura el Sector a que se refiere la misma. 
Se ha omitido la impresión del renglón superior en 
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el que debe constar: “Sector Pesca”. Se adjunta al 
presente, Informe de la Asesoría Política Comercial 
de la Dirección General de Secretaría del Ministerio 
de Economía y Finanzas, solicitando que habiéndose 
señalado la omisión antes indicada, se continúe con 
los trámites de estilo. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Roberto 
Conde, Roberto Kreimerman, Tabaré Aguerre, 
Pedro Buonomo. 
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Proyecto de Ley 


Artículo 1%.- Apruébase el ACUERDO DE IN- 
VERSIONES suscripto entre la República Oriental 
del Uruguay y la República de Chile y sus Anexos, 
firmado en la ciudad de Montevideo el 25 de marzo 
de 2010. 


Artículo 2”.- Comuníquese, etc. 


Roberto Conde, Roberto Kreimerman, Tabaré 


Aguerre, Pedro Buonomo.” 
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Acuerdo de Inversión entre la República de Chile 
y la República Oriental del Uruguay 


Artículo 1: Definiciones 
Para los efectos de este Acuerdo: 


(a) Acuerdo sobre los ADPIC significa el Acuerdo sobre los Aspectos «e los 
Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio, contenido 
en el Anexo [-C del Acuerdo sobre la OMC; 


(b) Centro significa el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relalivas 
a Inversiones (CIADI) establecido por el Convenic del CIADI; 


(c) Convención de Nueva York significa la Convención de las Naciones Unidas 
—- . sobre el. Reconocimiento y. la:«Ejecución 'de- las: Sentencias _Arbitrales 


Extranjeras, celebrada:en-Nueva York el 10 de junio de 1958; 


(d) Convenio del CIADI significa el Convenio sobre Arreglo de Diferencias 
wo - Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados, 
caco en Wiataios el 18 de marzo de 1965; 


(c) indele dignos la Parte que es parte EN una controversia eolativa a una 
¿93 inversión; .  +* o . mo. 53 
pvp d AS VIAS ES es i 
(1). disrcdnals gallos un, inversionista. de una Parte que es parte de una 
controversia relaliva a inversiones con la otra Parte; 
(2) empresa significa coca entidad constituida - -q pupitre confiesa a la 
legislación vigente de alguna de las Partes, tenga o no fines de lucro, y sea de 
propiedad privada o gubernamental, incluidas las .sociedádes;- sucursales, 
fideicomisos,. pertisipaciónes: empresas: «de-propietario único, cojnversiones u 
otras asociaciones; .* +. 0 E 
(bh) empresa del. Estado: significa una empresa de: propiedad o; controlada, en 
“forma total o PARANA, por. una Parte, 2% JOR electos de, ejercer actividades 
denegocios; *: , 


(1) tinprésa de una Parte. significa una .emmresa constituida u- organizada 
conforme a la legislación de una Parte y una sucursal ubicada en el territorio de 
una Parte, que realiza actividades comerciales en el territorio de la misma; 


A s si,.t mi 


Gr existente significa vigente a la fecha. e enirada en vigo es este Acuerdo; 
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(k) — institución financiera significa cualquier intermediario financiero u otra 
empresa que está autorizada para hacer negocios y que. es regulada o 
supervisada como una institución financiera de conformidad con la ley de la 
"Parte en cuyo territorio está localizada; 


0) inversión significa todo activo de propiedad de un inversionista o controlado 
por el mismo, directa o indirectamente, que tenga las características de una 
inversión, incluyendo características tales como el compromiso de capitales u 
otros recursos, la expectativa de obtener ganancias o utilidades, o la asunción, 
de riesgo. Las formas que puedé adoptar una inversión incluyen: 


(i) una empresa; 


(ii) acciones, capital y otras formas de participación en el patrimonio de una 
empresa; 


(in) bonos, obligaciones, (debentures), préstamos. y Otros instrumentos de 
deuda; pero no ¡úcluye un instrumento de deuda de una Parte o de una 
empresa del Estado; : 


(iv) futuros, opciones y otros derivados; 

(y desechos circa: inciolios contratos. ue. nave -en «mano, de 
construcción, de gestión, de producción, .de concesión: de participación 
en los ingresos; 


(vi) derechos de propiedad intelectual; 


(vii) derechos otorgados de conformidad con la' legislación interna, tales 
- como concesiones, licencias, autorizaciones, y permisos”; y 


(viti) otros derechos. tangibles o intangibles, muebles o inmuebles y los 
_ derechos de propiedad relacionados, . tales como arrendamientos, 
“ hipotecas, pecan y garantías en prenda; 


pero inversión no significa una orden o fallo ingresado en un proceso judicial 
o ardininistrativo; , : 


Es más probable que algunas f formas de deuda, tales como log bonos, obligaciones (debentures) y pagarés a 
s plázo, fengán las características de una inversión, mientras « que es menos probable que otras formas de 
da, tales como Jas reclamaciones de pago con vencimiento inmediato que son resiltado de la venta de 
anclas y servicios, tengan estas características. 
hecho de que uy derecho particular conferido de acuerdo con la legislación interna, como el mencionado 
el subpárrafo (viñ), tenga las características de una inversión depende de factores tales como la naturaleza y 
salcance de los derechos del 'tenedor de conformidad con la legislación interna de la Parte. Entre los 
fechos que no tienen las características de una inversión están aquellos que no generan derechos protegidos 
Hiante la legislación interna. Para mayor certeza; lo anterior es sin pérjiticio de qué uh'activo asociado con 
mo derecho tenga las caracteristicas de yna inversión. 
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(n) 


(1) 


(0) 


(1) 


(u) 
(v) 
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inversión cubierta significa, con respecto a una Parte, una inversión existente 
en su territorio efectuada por un inversionista de”la otra Parte a la fecha de 
entrada en vigor de este Acuerdo o establecida, adquirida, o expandida con 
posterioridad; 


inversionista de un país que no es Parte significa, respecto de una Parte, un 
inversionista que tiene la intención de realizar, que está realizando o que ba 
realizado una inversión en el territorio de esa Parte, y qúe no es un inversor de 
ninguna de las Partes; 


inversionista de una Parte significa una Parte o una empresa del Estado de 
la misma, o un nacional o empresa de dicha Parte, que tiene el propósito de 
realizar”, está realizando o ha realizado una inversión en el territorio, de la otra 
Parte; considerando, sin embargo, que una persona natural que tiene doble 
nacionalidad se considerará exclusivamente un nacional del Estado de su 
nacionalidad dominante y efectiva; 


medida significa cualquier ley, regulación, rei requisito o 
práctica; ' E 


moneda de libre uso significa la divisa de libre uso, tal como se determina de 
conformidad con. los Artículos del Acuerdo del: Fondo Monetario 
Internacional; 


naciona] significa una persona natural que tiene la nacionalidad de una Parte: 


(i) + con respecto a Chile, un(a) chileno(a) como se.define en-la Constitución 
Política. de la, República. de Chile o un daa Pra de Chile; y 

(ii) con respecto. a Uruguay; una peracs: fis isica Pe posee. de ciudadanía 

uruguaya, de acuerdo a su Jegislación; - 


Parte no contendiente Significa la Parte que no es parte de una controversia 
relativa a una inversión; E O CN: Lis h 


po contendiente significa ya sea el demandante v el demandado; 
partes, contendientes significa el demandante yel demandado; 
persona. PM una ri caical 0 fisica, 0 una empresa 


Los 
5 , 


ESA de una Parte signi un nacional o una empresa de una Parte; 


? Para mayor certeza. “quéda ¿tendido ¿ que ún inversionista tiéne el propósito de realizar ina invergión cuando 
ha realizado los actos esenciales necesarios para concretar dicha inversión, tales como la canalización de ' 
recursos para la constitución deDgapital de -uría empresa, la obtención de permisos :oHicdÉdAyentre oros. 
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(w) 


00) 


167) 
(z) 


(ab) 


CÁMARA DE SENADORES 


Reglas de Arbitraje del CNUDMI significa las Reglas de Arbitraje. de la 
Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional, 


Reglas del Mecanismo Complementario del CIADI significa el Reglamento 
del Mecanismo Complementario para la Administración de Procedimientos 
por el Secretariado del Centro Internacional de Arreglo de Diferencias 
Relativas a Inversiones; 


Secretario General significa el Secretario General del CIADI; 


territorio significa: 


(1) con respecto a Chile, el espacio terrestre, marítimo y aéreo y la zona 
económica exclusiva y la plataforma continental sobre las cuales ejerce 
derechos soberanos y jurisdicción de acuerdo al derecho intemacional y 
su legislación interna; y 


(11) con respecto a Uruguay, el- espacio terrestre, aguas internas, mar 
territorial y el espacio aéreo bajo su soberanía y la zona económica 
exclusiva y la plataforma continental sobre-las. cuales ejerce derechos 
soberanos y jurisdicción de acuerdo con el derecho internacional; y 

tribunal significa un tribunal de arbitraje establecido en virtud de los Artículos 

20026. 
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Sección A 


FArtículo 2: Ámbito de aplicación “5% 


Este Acuerdo se aplica a las medidas que adopte o mantenga una Parte relativas a: 


. 


(a) — losinversionistas de la otra Parte; 
(b) las inversiones cubiertas; y 


(c) en lo relativo a los Artículos 7 y 14, todas las inversiones en el territorio de la . 
Parte. , 


7. Este Acuerdo no se aplica a las medidas que adopte o mantenga una Parte en 
relación a inversionistas de la otra Parte e inversiones de tales inversionistas en 
instituciones financieras en el territorio de la Parte. 


3. Para mayor cerleza, la exigencia de una Parte de que un prestador de servicios de la 
otra Parte deposite una fianza u otra forma de garantía financiera como condición para 
prestar un servicio en su territorio no hace por sí mismo aplicable este Acuerdo a la 
prestación transfronteriza de este servicio: Este Acuerdo se áplica al trato que otorgue esa 
Parte a la fianza o garantía financiera depositada, en la medida que esa fianza O garantía 
financiera es una inversión cubierta, 

4, Este Acuerdo no se aplica a cualquier acto o hecho que tuvo lugar, o cualquier 
situación originada, antes de la fecha de entrada cn vigor del presente Acuerdo, salvo por lo 
dispuesto en el Anexo C. 


Artículo 3: Trato nacional 


1. Cada Parte otorgará a los inversionistas de la otra Parte un trato no menos favorable 
que el que otorgue, en circunstancias similares, a sus propios inversionistas en lo referente 
al establecimiento, adquisición, expansión, administración, conducción, pperación y venta u 
ótra forma de disposición de las.inversiones en su territorio. 


2. ».. Cada Parte otorgará a las-inversiones cubiertas un trato no menos favorable que el 
que otorga, en circunstancias similares, a las inversiones en su territorio de sus, propios 
Inversionistas en lo referente al establecimiento, adquisición, expansión, administración, 
conducción, operación y vana. ú otra forina de disposición de las inversiones. 

SS E 
“ Para mayor certeza, este Acuerdo está sujeto y sd interpretado de conformidad con los Anexos Aa F. . 
Para mayor certeza, este Acuerdo no aplica a las medidas que. regulan directamente la contratación pública. 

' Para mayor certeza, un proveedor de servicios que ha establecido una presencia comercial en el térgitorio de 
:lá otra Parte, gozará de todos los derechos y protecciones consagrados en el presente Acuerdo, en la, medida 
¡que ese proveedor de servicios sea considerado un inversionista de conformidadaarlo dispuesto en el Artículo 
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JAriículo 4: Trato de nación más favorecida” 
1 Cada Parte otorgará a los inversionistas de la otra Parte un trato no menos favorable 
EQU elque otorgue, en circunstancias similares, a los inversionistas de cualquier país que no 
Pra. Parte, en lo referente al establecimiento, adquisición, expansión, administración, 
esconducción, operación y venta u otra forma de disposición de inversiones en su territorio. 


2 - Cada Parte otorgará a las inversiones cubiertas un trato no menos favorable que el 
be otorgue, en circunstancias similares, a las inversiones en su territorio de inversionistas 
A tualquies país que no sea Parte, en lo referente al establecimiento, adquisición, 
xpónsión, administración, conducción, operación y vesta u otra forma de disposición de 


Cada Parte. otorgará. a las inversiones cubisrías un trato acorde con el derecho 
rnacional consuetudinario, incluido el trato justo y sc e. como protección y 
vridad plenas. 
28%: Para mayor certeza, el, párrafo 1 prescribe que el nivel mínimo de ¡trato a los 
: zY jeros según el derecho internacional consuetudinario es el nivel. mínimo de.trato que 
;le: otorgará a las inversiones cubiertas. Los conceptos de “trato justo y equitativo” y 
'pibtección.y seguridad plenas” no requieren un tratamiento adicional-o más allá de aquél 
-"$Xigido por ese nivel, y no crean derechos iii adicionales. :S pida en el: 
fafo 1 de otorgar: , ' 


Y “lalo justo y equitativo” Docta % pride de no dia justicia en 
procedimientos criminales, civiles o contencioso administrativos, de acuerdo 
con el principio del debido proceso incorporado en los principales sistemas 
legales del mundo; y 


(b) “protección y seguridad plenas” exige a cada Parte otorgar zi nivel de . 
protección policial que es- e por el derecho  ¡nternacional 
consuetudinario. 


ds ¡Partes confirman su común PA de qué el «derecho ecilonál poa A: resulta de: 
práctica general y consistente de los Estados, seguida por ellos en el sentido de una obligación legal. El 
Y minimo. de trato a los extranjeros de acuerdo al derecho internacional consuetudinario se refiere, con 


ipeclo a este Acuerdo, a todos los principios del derecho iniemacional consuetudinario que protegen a 10% 
económicos de los extranjeros. 
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” 


y - ¿La determinación de que se ha violado otra disposición de este Acuerdo, u de otro 
ácuerdo internacional, no establece que se ha violado este Artículo. 


JeArtículo 6: Tratamiento en caso de contienda 
Y Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 9.6' cada Parte otorgará a los 
Inversionistas de la otra Parte, y a las inversiones cubiertas, un trato no discriminatorio con 
fespécto a las medidas que adopte o mantenga en relación a pérdidas sufridas por 
Inversiones en su territorio debidas a conflictos armados o contiendas civiles. 


2 Cada Parte otorgará a los inversionistas de la otra Parte que"han sufrido pérdidas en 
relación con sus inversiones en el territorio de la otra Parte debidas a conflictos armados, 
revolución, insurrección, disturbio civil o cualquier otro evento similar, un trato en relación 
¿on la restitución, indemnización, compensación o cualquier otro acuerdo que no sea menos 
favorable que el otorgado a sus propios inversionistas o a inversionistas de una no Parte. 


Y El párrafo 1 no se aplica a las eS existentes relativas a los subsidios o 
donaciones que serían incompatibles con el Artículo 3, salvo por el Artículo 9.6 


Artículo 7: Requisitos de desempeño 


la Ninguna de las Partes podrá ¡ imponer ni hacer cumplir cualquiera de los siguientes 
requisitos o hacer cumplir ninguna obligación o compromiso, en: relación con el 
establecimiento, adquisición, expansión, administración, conducción, operación o venía o 
Eúalquier otra forma de disposición de una inversión de un inversionista de una Parte o de 
iin país que no sea Parte en su territorio para: 


(a) exportar un determinado nivel o porcentaje de mercancías v servicios; 
(b) alcanzar un determinado grado o porcentaje de contenido nacional; 


(c) adquirir, utilizar u otorgar preferencia a mercancias producidas en su 
, territorio, o adquirir mercancías de personas en su territorio; 


(d) relacionar en cualquier forma el volumen o valor de las importaciones con el 
volumen o valor de las exportaciones, o con ei monto de Jas entradas de 
divisas asociadas con dicha inversión; 

(e)  resiringir las ventas en su territorio de las mercancias o servicios que tal 
inversión produce o presta, relacionando de cualquier manera dichas ventas al 
volumen o valor de sus exportaciones o a las ganancias que generen en 
divisas; 


163) transferir a una peisona en su territorio una tecnología particular, un proceso 
productivo u otro conocimiento de su propiedad; o 
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(8) actuar como el proveedor exclusivo desde es ¿etritorio de lu Parte de ias 
mercancías que produce ou los servicios que suministra para un mercado 
regional específico o al mercado mundial. 
2 Ninguna de las Partes podrá condicionar :a recepción de una ventaja o que se 


conimúe recibiendo la misma, en relación con ei establecimiento, adquisición, expansión, 


administración, conducción, operación, o venta o cualquier ora forma de disposición de 
una inversión en su territorio por parte de un inversionista de una Parte o de un país que no 
sea Parte, al cumplimiento de cualquiera de los siguientes requisitos: 


(a) 
(b) 


(0) 


(d) 


e, (a) 


(b) 


alcanzar un detecminado grado o porcentaje de contenido nacional; 


adquirir, utilizar u otorgar” preferencia a mercancías producidas en su 
territorio, o adquirir mercancías de personas en su territorio; 

relacionar, en cualquier forma, el volumen o valor de las importaciones con el 
volumen o valor de las exportaciones;“o 'cón el monto” de” las “éntradas' de 
divisas asociadas con dicha inversión; o 


restringir las ventas en su territorio de las mercancías uv servicios que tal 
inversión produce o presta, relacionando de cualquier manera dichas ventas al 
volumen o valor de sus exportaciones ( a las ganancias que generen en 
divisas. 


Nada de lo dispuesto en el párrafo 2 se interpretará como impedimento para 
que una Parte condicione la recepción de una ventaja o la continuación de su 
recepción, en relación con una inversión en su territorio por parte de un 
inversionista de una Parte o de un país que no sea Parte, al cumplimiento de 
exigencias de localización de la producción, suministro de servicios, 
capacitación O empleo de trabajadores, construcción o ampliación de 
instalaciones particulares, o llevar a cabo investigación y desarrollo, en su 
territorio. 


* 


el párrafo 1(£) no se aplica: 

(1) cuando una Parte autoriza el uso de un derecho de propiedad 
intelectual de conformidad con el Acuerdo sobre lus ADPIC; o - ] 

(ii) — cuando el requisito se imponga o la obligación 0.el compromiso se 
hagan cumplir por un tribunal judicial o administrativo o una autoridad 
de competencia, para remediar una práctica que ha sido determinada 
después de un procedimiento judicial o administrativo como 
anticompetitiva conforme a las leyes de competencia de Ja Parte”. 


e e e e 


. 
las Partes reconocen que una patente no necesariamente confiere poder de mercado. 
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(co) siempre que dichas medidas Mu se 1piiquen de manera arbitraria o 
injustificada, o no constituyau una restricción encubierta al comercio o | 
inversión internacionales, los párrafos 1(b),-(c) y (0), y los párrafos 2(a) y (b) 
no se interpretarán en el sentido de impedir a una Parte adoptar ú mantener 
medidas, incluidas las de naturaleza sunbiental: 


(1) necesarias para asegurar el cumplimiento de leyes y regulaciones que no 
sean incompatibles con las disposiciones de este Acuerdo; 


(ii) necesarias para proteger la vida o salud humana, ammal o vegetal; o 


(ii) relativas a la preservación de recursos naturales no renovables vivos o 
no. 


(d) Los párrafos 1(a), (b) y (c), y los párrafos 2(a) y (b) no se aplicarán a los 
requisitos para la calificación de mercancías o servicios con respecto a 
programas de promoción a las exportaciones y de ayuda extcma; y 


(e) Los pirrafos 2(a) y (b) no se aplicarán a Jos requisitos impuestos por una Parte 
importadora con respecto al contenido de las mercancias, necesarios para 
calificar para aranceles o cuotas preferenciales. 


4 Paya mayor certeza, los párrafos 1 y 2 no se aplicarán a ningún otro requisito 
diótinto a los señalados en esos párrafos. 


S Este Artículo no excluye la aplicación de cualquier compromiso, obligación o 
¿requisito entre privados, cuando una Parte no impuso o exigió el compromiso, obiigación o 
:Fequisito. 


Arfículo 8: Altos ejecutivos y directorios 


1 Ninguna Parte podrá exigir que una empresa de esa Parte, en tanto se trate de una 
inversión cubierta, designe a individuos de alguna nacionalidad en particular para ocupar 
Suéstos de alta dirección. 


zi Sin perjuicio de lo estabiecido en el párrafo J, una Parte podrá exigir que la mayoría 
¡delos miembros de un directorio o de cualquier comité de tal directorio, de una empresa de 
Esá Parte que sea una inversión cubicria, sea de una nacionalidad en particular o sea 
residente en el territorio de la Parte, siempre que el requisito no menoscabe 
Significativamente la capacidad del inversionista para ejercer el control de su inversión. 


«Artículo 9: Medidas disconformes 


Í. Los Artículos 3, 4, 7 y 8 no se aplican a. 


12 de julio de 2011 CÁMARA DE SENADORES 121-C.S. 


(a) sualquier medida disconforme existente que sea manienida por una Parte en: 


(1) el gobierno o autoridades de nivel central de una Parte, tal como lo 
estipula esa Parte en su Lisia del Anexo l; o . 


(Dun gobierno de nivel local de una Parte; 


“(b) la continuación o pronta jenovación de cualquier medida disconforme 
mencionada en el subpárrafo (a); o 


.¿(c) una modificación de cualquier medida disconformme mencionada en el 
subpárralo (a) siempre que dicha modificación no disminuya la conformidad 
de la medida, tal y como estaba en vigor inmediatamente antes de la 
modificación, con los Artículos 3, 4, 7 y 8. . 


pa Los Artículos 3, 4, 7 y 8 no se aplican a cualquier medida que una Parte adopte o 
¡uanitenga, en relación con los sectores, subsectores o actividades, tal como se indica en su 
Elsta del Anexo Il. 


3... Ninguna Parte podrá exigir, de conformidad cón cualquier medida adoptada después 
de lazfecha de entrada en vigor de este Acuerdo y comprendida en su Lista del Anexo ll, a 
'ún inversionista de la otra Parte, por razón de su nacionalidad, que venda o disponga de 
guna otra manera de una inversión existente al momento en que la medida cobre vigencia. * 


H. El Artículo 3 no se aplica a cualquier medida que una Parte adopte y mantenga. en 
felación con Jos sectores, subsectores o actividades, tal como se indica en su Lista del 
“Anexo ¡IL 

57 Los Artículos 3 y 4 no se aplican a ninguna medida que constituya una excepción O 
derogación de las obligaciones previstas por los Artículos 3 y 4 del Acucido de los ADPIC, 
“cónfomé a lo especificamente establecido en tales artículos y en el Artículo 5 del Acuerdo 
sObre los ADPIC. 


$. Los Artículos 3, 4 y 8 no se aplican a subsidios o cesiones otorgados por una Parte, 
incluyendo los préstamos, gurantías y seguros respaldados por el gobierno. 


“Artículo 10; Transferencias!” 
Cada Parte permitirá que todas las transferencias relacionadas con una inversión, 
cubierta, se hagan libremente y sin demora desde y hacia su territorio. Dichas transferencias 
inéluzon: 


li) aportes de capital; 


Y Para mayor certeza, el Artículo 10 está sujeto al Anexo B. 
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5) utilidades, dividendos, intereses, ganancias de capital, pagos por regalías, 
gastos por administración, asistencia técnica y otrus cargos; 


te) £! producto de la venta o liquidación, total o parcial, de la inversión cubierta; 


íd) — pagos realizados conforme a un contrato del que sea parte el inversionista o la 
. — inversión cubierta, incluidos pagos efectuados conforme a un contrato de 
préstamo; ; 


“(É) — pagos efectuados de conformidad con los pársafos : y 2 del Articulo 6 y con el 
Artículo 11; y 


; 


“(D.  pagos que provengan de una controversia 


Er Cada Parte permitirá que las transferencias relacionadas con una inversión cubierta 
¿se'réúlicen en una moneda de libre uso al tipo de cambio vigente en el inercado en la fecha 
¿£lé transferencia. 


DN 


D. Ninguna de las Partes podrá requerir a sus inversionistas que transfieran, o penalizar 
asus inversionistas que no transfieran, los ingresos, ganancias y beneficios u otros muritos 
derivados de, o atribuibles a, inversiones en el territorio de la otra Parte. 


4; Sin perjuicio de los párrafos 1 y 2, una Parte podrá impedir la realización de una 
trahsferencia, por medio de la aplicación equitativa, no discriminatoria y de buena fe de sus 
leves relacivas a: 


(4) — quiebra, insolvencia o protección de los derechos de los acreedores; 
(b) emisión, comercio u operaciones de valores, futuros o derivados; 
Le) infracciones penales; 
'd) reportes financierus o registros de transierencias cuaudo sea necesario para 
colaborar en el cumplimiento de la ley o con las autoridades financieras 


regulatorias; o 


(er garantía del cumplimiento de órdenes o fallos en procedimientos 
jurisdiccionales, judiciales o administrativos. 


“ArÚculo (1: Expropiación cindémnización" 


o 


ti Ninguna Parte expropiará ni nacionalizará una inversión cubicria, sen directa 0 
Mindircctamente, mediante medidas equivalentes a la propició o nacionalización 
(“Expropiación”), salvo que sea: . 


. a .. 


is 11 iwayor certeza, el Artículo 11 será interpretado de conformidad con el Anexo A 
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té, pur causa de utilidad pública, 
dy de una inancra no discriminatoria; 
(e) mediante el pago pronto, adecuado y efectivo de la indemnización, de acuerdo 
con los párrafos 2 a 4; y 
(4% de conformidad con el principio del debido proceso. 
2* En indemnización deberá: 
0 ser pagada sin demora; * 
(6) ser equivalente al valor justo de mercado que tenga la inversión expropiada 
id inmediatamente antes de efectuada la expropiación (“fecha de expropiación”); 
h (é) “ro reflejar niñigún cambio exi el valor debido aque la intención de expropiar se- 
; conoció con antelación a la fecha de expropiación; y 
, 
(d) ser completamente liguidable y libremente transferible, 


. mo 


Y. Si el valor justo de mercado está denominado en una muneda de libre uso, la 


* indemnización pagada no será inferior al valor justo de mercado en la fecha de la 
expropiación, más los intereses a una tasa comercialmente razonable para esa moneda, 
avumulados desde la fecha de ¡a expropiación hasta la fecha de pago, 


por, 


4. 4 Si el valor justo de mercado está denominado en una moneda que no es de libre 
usó, la:indemnización pagada — convertida a la moneda de pago al tipo de cambio vigente 
ch el inercado en la fecha del pago — no será inferior a: 


(a) — el valor justo de mercado en la fecha de la expropiación, convertido a una 
moneda de libre uso al tipo de cambio vigente en el inercado en esa fecha; más 
(b) tos intereses, a una tasa comercialmente razonable para esa moneda de libre 
uso, acumulados desde la fecha de la expropiación hasta la fecha del pago. 
$: "Este Artículo no se aplica a la entrega de licencias obligatorias o a la revocación o 


limitación o creación de derechos de propiedad intelectual, en la medida que dicha 
, revocación o limitación o creación sea compatible con el Acuerdo sobre los ADPIC, o con 
¿Otro acuerdo sobre propiedad intelectual del que ambos: sean Parte. 


* Articulo 12: Formalidades especiales y requisitos de información 


Nada de lo dispuesto en el Artículo 3 se interpretará en el sentido de impedir y una 


Parte adoptar o mantener una medida que prescviba formalidades especiales conexas a una 
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'wversión cubierta, tales como el requisito de que los inversionistas sean residentes de la 
Parte y que las inversiones cubiertas se constituyan conforme a las leyes p regulaciones de 
ta Parres, siempre que dichas formalidades no menoicaben significativamente las 
protecciones otorgadas por mna Parte a un inversionista de la owa Parte y a inversiones 
Cubiertas de conformidad con este Acuerdo. ' 

2 No obstante lo dispuesto en los Artículos 3 y 4, una Parte podrá exigir de un 
Inversionista de la otra Parte o de una inversión cubierta, que proporcione información 
referente a esa inversión, exclusivamente con fines informativos o estadísticos. La Parte 
prolegerá de cualquier divulgación la información que sea confidencial, que pudiera afectar 
negativamente la situación competitiva del inversionista o de la inversión cubierta. Nada de 
lo dispuesto en este párrafo se interpretará como un impedimento para que una Parte 
dblenga e divulgue información referente a la aplicación equitativa y de buena fe de su 
+-=-"--"69 interna. 


¡Arficulo 13: Denegación de beneficios . 


: Sujeto a notificación y consulta previa, una Parte podrá denegar los beneficios de 
mesté Acuerdo a un inversionista de la otra Parte y a las inversiones de ese inversionista, .si el 
Inversionista es una empresa: 


(a) de propiedad o controlada por personas de un país que no es Parte o por un 
inversionista de la Parte que deniega los beneficios; y , 


(b) no tiene actividades comerciales sustanciales en el territorio de la otra Parte. 


Artículo 14: Inversión y Medio Ambiente 


Nada de lo dispuesto en este Acuerdo se interpretará como impedimemo para que 

una "arte adopte, mantenga o haga cumplir cualquier medida compatible con este Acuerdo, 

e unsidere apropiada para garantizar que las actividades de inversión en su territorio se 
úen considerando sus facultades en materia ambiental. 


¿Artíctlo 15: Tributación 


Mi Salvo lo dispuesto en este Artículo, nada de lo dispuesto en este Acuerdo impondrá 
bbligaciones con respecto a medidas tributarias. ? Ñ 

27. Nada de iv dispuesto en este Acuerdo afectará los derechos y obligaciones de 
cuálquiera de las Partes que se deriven de cualquier convenio tiibutario. En caso de 
'eualquier incompatibilidad entre este Acuerdo y cualquiera de estos convenios, las 
disiosiciones de dicho convenió prevaleccrán en la medida de la incompatibilidad. En easo 
de um “onvenio tributario suscrito entre las Portes, las autoridades compelentes de 
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¡ponformudad con ese convenio, tendrán la exclusiva responsabilidad de determinar si existe 
“niguna incompatibilidad env este Acuerdo y ese convenio. 

3 El Artículo 11 se aplicará a todas las medidas uibutarios, excepto que un 
demandante que afirma que una medida tributaria involucra una expropiación podrá 
presentar una demanda a arbitraje bajo la Sección B solamente si: 


(a) el demandante ha remitido primero por escrito a las autoridades tributarias 
corupetentes de umbas Partes el asunto de sí esu medida tributaria involucra 
una expropiación; y 

(b) dentro de los ciento ochenta (180) días posteriores a dicha remisión, las 
autoridades tributarias competentes de ambas Partes no acuerdan que la 
medida tributaria no es una expropiación. 

4 A los efectos de este Artículo: 

(a)” "“autoiidádés tributarias compelentes” significa: 

(1) con respecto a Chile, el Director del Servicio de Impuestos Internos; y 


(ii) con respecto -a Uruguay, el Director de la Asesoria Tributaria de la 
Dirección General de Secretaría del Ministerio Economía y Finanzas; y 


(b) “convenio tributario” significa uu convenio, o cualquier otro acuerdo 
tributario internacional para evitar la doble tributación. 
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Sección B - Solución de Controversias Inversionista-Estado 


Artículo 16: Consultas y negociaciones 
l En caso de una controversia relativa a una inversión. ci demandante y el demandado 
lcben primero tratar de solucionar fa controversia meñiante consultas y negociaciones, lo 
Jue puede incluir el empleo de procedimientos de terceras partes de carácter no vinculanie. 


Cales consultas deberán iniciarse por una petición escrita para consultas, enviada por el 
demandante al demandado. 


2. Las partes contendientes procurarán comenzar las consultas dentro de los 60 días 
siguientes « la.recepción por parte del demandado de la solicitud de consultas, a menos que 
las. partes contendientes convengan otra cosa, 


3. Cou el objeto de resolver una controversia relativa a una inversión a través de 
consultas, el demandante deberá bacer todos los esfuerzos razonables para proporcionar al 
demandado, antes -del.. inicio de las consultas,” la” información concerniente a los 
“fundamentos de hecho y de derecho de la mencionada controversia, 


e) 
A Para mayor certeza, cl inicio de Jas consultas y negociaciones no debe scr 
considerado como un reconocimiento de la jurisdicción de! tribunal. 


Artículo 17: Sumetiniiento de una reclamación a arbitraje 


Y, Si una controversia relativa a una inversión no ha sido resuelta dentro de los seis (6) 
¡eses siguientes u la recepción por parte del demandado de la solicitud de consultas: 


ía) +! demandante, a su propio tiombre, podrá someter ¡ arbitraje uda 
reciamación, de conformidad con esta Sección, en la que se alegue: 


(i) que el demandado ha violado una vbligación de conformidad can. la 
Sección A; y 


(ii) que el demandante ha sufrido pérdidas o daños en virtud de dicha 
violación o como resultado de ésta, A 


o) el demandante, en representación de una empresa del demandado que sea una 

persona jurídica propiedad del demandante o que esté bajo su:control directo o 

- indicecto, podrá, de conformidad cor esta Sección, someter a arbitraje na 
reclamación en la que alegue: 


(i) que el demundado ha violado «una obligación de conformidad coo da 
Sección Á; y 


(11) que ia empresa ha sufrido ¿áridas o daños ez wrud de dicha violaron 
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«4 como resultado de ésta. 
2 Aj menos noventa (90) días antes de que se someta una reclamación a arbitraje en * 


virtud de esta Sección, el demandante entregará u) demandado una notificación escrita de su 


LE 


intención de someter la reclamación a arbitraje (“notificación de intención”). En la 
notificación se especificará: 


(a) 


(b) 


(o) 
(d) 


el nombre y la dirección del demandante y, en el caso de que la reclamación se 
someta en representación de una empresa, el nombre, dirección y lugar de 
constitución de la empresa; 


por cada reclamación, la disposición de este Acuerdo que se alegue haber sido 
violada y cualquier otra disposición pertinente; 


las cuestiones de hecho y de derecho en que se funda cada reclamación; y 


la reparación que se solicita y el monto aproximado de los daños reclamados. 


3:77" El demandante podrá someter la reclamación a la que se refiere el párrafo 1: 


(a) 


(6) 


. (c) 
(u) 


de conformidad cun el Convenio del CIADI, siempre que tanto la Parte no 
contendiente como el demandado sean partes del Convenio del CIADI; 


de conformidad con las Reglas del Mecanismo Complementario del CIADI, 

sicinpre que la Purte no contendiente o el demandado, pero no ambos, sean 
te del Convenio del CIADI; 

de conformidad con las Reglas de Arbitraje de la UNUDMI; o 


si las partes contendientes lo acuerdan, a cualquier otra institución de arbitraje 
o de conformidad con cualquier oo reglamento de arbitraje. 


4 Una reclamación se considerará sometida a arbitraje conforme a esta Sección 
cuando la notificación o la solicitud de arbitraje (“notificación de arbitraje”): 


(a) 
(b) 


(c) 


(4) 


a que se seliere el párrafo ¡ del Artículo 36 del Convenio del CIADI sea 
recibida por cl Secretario General; S 

a que se refiere el Artículo 2 del Anexo C de las Reglas del Mecanismo 
Complementario del CLADI sea recibida por el Secretario General: 
a que se teliere el Artículo 3 de las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI, 
conjuntamente con el escritu de demanda a que refiere el Artículo 18 de las 
Reglas de Arbitraje de la CNUDMI, sea recibida por el demandado; o 


» que refiera cualquier institución arbitral v cualesquiera otras reglas de 
arbitraje escogida en virtud del párrafo 3(d), sea recibida por el demandado. 
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á Las reglas de arbitraje aplicables de conformidad con el párrafo 3, y que estén 
¡Vigentes a la fecha en que el reclamo o reclamos hayan sido sometidos a arbitraje conforme 


4 esta Sección, regirán el arbitraje salvo en la medida en que sea modificado por este 
Acuerdo, 


6: El demandante entregará en la notificación de arbitraje a que se réfiere el párrafo 4: 
(a) el nombre del árbitro designado por el demandante; o 
(b) ei consentimiento escrito del demandante para que el Secretario General 
nombre al árbitro del demandante. 
Artículo 18: Consentimiento de cada una de las Purtes al arbitraje 


4. Cada Parte consiente en someter una reclamación a arbitraje, con arreglo a esta 
Sección y de conformidad con este Acuerdo. 


2. El consentimiento a que se refiere el párrafo 1 y'el sometimiento de la reclamación a 
arbitraje con arreglo a esta Sección cumplirá con los requisitos señalados en: 


(a) el Capítulo ll del Convenio del CIADI (Jurisdicción del Centro) y las Reglas 
del Mecanismo Complementario de CIADI para el consentimiento por escrito 
de las partes de la controversia; o 


(b) el Artículo II de la Convención de Nueva York para un “acuerdo por escrito”, 


Artícuio 19: Condiciones y limitaciones al consentimiento de cada Parte 


he Ninguna reclamación podrá someterse a arbitraje, conforme a esta Sección, si han 
transcurrido más de tres (3) años a partir de la fecha en.que el demandante tuvo o debió 
haber tenido conocimiento de la violación alegada, ec,«forx,> + lo establecido en +i Artículo 
17ik y en conocimiento de que el demandante (por las reclamaciones entabladas en virtud 
je! Artículo 17.1(a)), o la empresa (por las reclamaciones entabladas en virtud de) Artículo 
17.1(b)) sufrió pérdidas o daños. 


2: Ninguna reclamación podrá someterse a arbitraje conforme a esta Sección a menos 
«aue: 


(a) el demandante consienta por escrito a someterse al arbitraje, de conformidad 
con los procedimientos previstos en esle Acuerdo; y , - 


(b) Ja notificación de arbitraje se acompaña: 


(0) de la renuncia por escrito del demandante, purz las reclamaciones 
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sometidas a arbitraye en virtud del Artículo 17.1(a), 


(ii) de las renuncias por escrito del demandante y de la empresa, para las 
reclamaciones sometidas a arbitraje en virtud del Artículo ¿7.1(b), 


de cualquier derecho a iniciar arte un tribunal jurisdiccional, judicial o 
administrativo sujeto a la legislación de cualquiera de las Partes, u otros 
procedimienios de solución de controversias, cualquier acción relacionada con 
medidas respecto de las cuales se sostiene que constituyen un incumplimiento 
previsto en el Artículo 17.1. 


3. Ninguna reclamación podrá someterse a arbitraje si el demandante, en virtud de los 
Artículos 17.1(a) o 17.1(b), ha alegado la violación de una obligació: de conformidad con 

"ia:Sección A en un procedimiento ante un tribunal jurisdiccional, judicial o administrativo 
cd ¿ina Parte, o a cualquier otro procedimiento de solución de controversias vinculante. Para 

¿iayor gerteza, si un inversionista elige presentar una reclamación del tipo antes descrito 
nte. un tribunal | jurisdiccional, judicial o administrativo de una Parte, o ante otro. . 


¡Pfocedimiento “de solución de controversias vinculante, esa elección será definitiva y el 

cinvetsionista no podrá posteriormente someter la reclamación a arbitraje de conformidad 
¿ns esta. Sección. 
y 05 “Sin perjuicio del párrafo 2(b), el demandante (por las reclamaciones entabladas en 
«Vitid del Artículo 17. 1(a)) y el demandante o la empresa (por las reclamaciones entabladas 
virbid del Artículo 17.1(b)) podráu iniciar o continuar una actuación en que se solicite la 
*Eplicáción de medidas precautorias provisionales, y que no implique el pago de daños 
Emonciarios ante un tribunal jurisdiccional, judicial o administrativo del demandado, 
¿siemipue que la actuación se interponga con el único fin de preservar los derechos e 
f: hteréses del demandante o de la empresa mientras el arbitraje esté pendiente, 


r tículo 20: Selección de los árbitros 

dei A 

de. 3,¿Á “menos que las partes contendienies convengan «¿tra cosa, el tribunal estará 
Sibtegrailo por tres árbitros, un árbitro designado por cada una de las partes contendientes y 


Fent teicero,. que será el árbitro presidente, designado por acuerdo de las partes contendientes, 
ed dute ace ser un nacional de un tercer país. 


Los árbitros deberán tener conocimientos especializados en inversiones y 

¿eSperiencia en derecho internacional público o comercio internacional, y-ser independientes 
iY.po esiar vinculados o recibir instrucciones de alguna de las. Partes o del demandante. 

> E 

da - 'Guando un tribunal no se integre en un plazo de setenta y de (15) días a partic de 
slá fecha en que la reclamación se someta a arbitraje, el Secretario General, de conformidad 
Som esta Sección y « petición de una parte contendiente, designará, a su discreción, el 
¡árbitro o árbitros que aún no hayan sido designados. El Secretario General no podrá 


désiguar 8 un nucional de alguna de las Partes como árbitro a, menos que las partes 
contendientes as lo acuerden... 
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4 A los efectos del Articulo 39 del Convenio del CIADI y del Artículo 7 del Anexo C 
do las Reglas del Mecanismo Complementario del CIADI: y sin perjuicio de objetar a un 
árbitro por motivos ajenos a la nacionalidad: 
(a) el demandado acepta la designación de cada uno de los miembros del tribunal 
establecido de conformidad con el Convenio del CIADI o con las Reglas del 
Mecanismo Complementario del CIADI; 


(tb) el demandante a que hace referencia el Artículo 17.1(a) podrá someier a 
arbitraje una reclamación conforme a esta Sección, únicamente con la 
condición de que el demandante manifieste su consentimiento por escrito 
sobre la designación de cada uno de los miembros del tribunal; y , 


(c) el demandante a que hace referencia el Artículo 17.1 (b) podrá someter una 
reclamación a arbitraje conforme a esta Sección, únicamente con la condición 
de que el dernmandante y la empresa manifiesten su consentimiento por escrito 
sobre Ja designación de cada-uno de los miembros de! tribúnál. 


s Las partes contendientes podrán establecer reglas relativas a los gastos incurridos 
por el tribunal, incluyendo la remuneración de los árbitros. 


6 Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 5: 


la) los costos del arbitraje serán asumidos en partes iguales por las partes 
contendientes, amenos que el tribunal decida otra cosa; y 


'b)  seaplicará la tasa vigente establecida en el CIADI para los árbitros. 


ee Cuando na árbitro nombrado de acuerdo a esta Sección renuncia, fallece, es 
recusado o se vuelve incapaz de servir como tal, incluso sin el consentimiento del tribunal 
del: que fue miembro, un sucesor será nombrado de la misma manera establecida para el 
nombramiento del árbitro original y tendrá. toda la autoridad y obligaciones que el árbitro 
original. 

Uy 7 : 


Artículo 21: Realización del arbitraje 

ls “Jas partes contendientes podrán acordar la sede legal en que haya de celebrarse 
cualquier arbitraje conforme al reglamento arbitral aplicable de acuerdo con el Artículo 
17.X(b), (c) o (d). A falta de acuerdo entre las partes contendientes, el tribunal determinará 

dicho lugar de conformidad con el reglamento arbitral aplicable, siempre que el lugar se 


encuentre en el territorio de un Estado que sea parte de la Convención de Nueva York. 


% A intaos que las partes vontendientes convengán otra cosa, el español debe ser el 
idioma oficial » ser wilizado en lodos los procedimiemos dej arbitraje, incluyendo todas las 
audierc/as, presentaciones, decisiones y laudos. 
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57 Después de consultar con las partes contendientes, el tribunal «podrá permitir a una 
persona o entidad que no es una parte contendient: iealizar presentaciones escritas de 
-umicus curiae en relación con un asunto comprendido en la esfera de la disputa. En la 
determinación de si aceptar o no dichas presentaciones, el tribunal deberá considerar, entre 
«Otros elementos, la medida en que: , 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


la presentación de amicus curiae asista al tribunal en la determinación de un 
hecho o derecho relacionado con el procedimiento al aportar una perspectiva, 


sonocimiento particular o razonamiento «listinto al de las partes contendientes; . 


la presentación de umicus curiae se refiera a un asunto .comprendido en la 
esfera de la disputa; 


se identifique al titular de la presentación de amicus curiae y a cualquier Parte, 
gobierno, persona u organización distinta del titular de la presentación, que 
haya proveído o que proveerá cualquier asistencia financiera o de otro tipo en 
la préparáción de la presentación; Y 


el amicus curiae tenga un interés relevante en él procedinmuento. 


Eltribunal deberá asegurar que la presentación de armicus curiae no interrumpirá el 
procedimiento ni pravará indebidamente o perjudicará injustamente a alguna parte 
contendiente. El tribunal deberá asegurar que a las partes contendientes les sea 
otorgada una oportunidad para presentar sus observaciones a las” presentaciones de 
.amicus Curas. 


4, Un tribunal conocerá y decidirá como una cuestión preliminar cualquier objeción 
¿el demandado que la reclamación interpuesta carece de miózito jurídico, sin perjuicio de la 


“e 
y) 


facultad del tribunal para conocer otras objeciones como cuestiones preliminares, tales' 


¿Lomo “nná obieción de que la controversia no se encuentra dentro de la jurisdicción o 
+:competencia del tribunal, Para tales efectos: . 


(a) 


la objeción se presentará al tribunal tan pronto como sea posible después de su 
constitución, y en ningún caso después de fa fecha que el tribunal fije para que 
+] demandado presente su contestación de la demanda (o en el caso de una 
modificación de la notificación de arbitraje a que se refiere el Artículo 17.4, la 
fecha que el tribunal fije para que el demandado presente su respuesta a la 
modificación); . 


r 105 


en el momento en que reciba una objeción de conformidad con este párrafo, el 
«tribunal suspenderá cualquier actuación sobre el fondo del litigio, establecerá 


un cronograma para la consideración de la objeción que será compatible con 
cualquier cronograma. que se haya establecido para la consideración de 
cualquier otra cuestión preliminar, y emitirá una decisión o laudo sobre dicha 
objeción, exponiendo los fundamentos «le éstos; _ 
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(c) al decidir acerca de una objeción conforme al presente párrafo, el tribunal 
asumirá como ciertos los argumentos de hecho pirsentados por el demandante 
como respaldo de cualquier reclamación incluida en la notificación de 
arbitraje (o cuaiquier modificación de la misma) y, en controversias 
presentadas conforme a las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI, el escrito de 
demanda a que se refiere el Artículo 18 de las Reglas de Arbitraje de la 
CNUDMI. El tribunal podrá considerar también cualquier otro hecho 
relevante que no sea objeto de controversia; y 


id) el demandado no renuncia a formular ninguna objeción con respecto a la 
jurisdicción o competencia del tribunal o cualquier argumento de fondo, 
simplemente porque haya formulado o no una objeción, conforme a este 


párrafo, o haga uso del procedimiento expedito establecido en el siguiente 
párrafo, 


En el caso de que el demandado así lo solicite dentro de los cuarenta y cinco (45) 
sd as siguientes a la constitución del tribunal, el iibunul decidirá, sobre, buses expeditas, 
EE “ace: ¡tá dé una objeción de conformidad con el párrafo 4 o cualquier otra objeción en el 
at autido de que la controversia no se encuentra dentro de la jurisdieción-o competencia del 

Fstribunal. El tribunal suspenderá cualquier actuación sobre el fondo del litigio, y emitirá, a 
S “más: tardar ciento cincuenta (150) días después de la fecha úe la solicitud, una decisión o 
SJaudo sobre dicha(s) objeción(es), exponiendo las bases de éstos. Sin.embargo, si una parte 
¿contendiente solicita una: audiencia, el tribunal podrá tomar treinta (30) días adicionales 
ESEpor ra emitir la decisión o laudo. Independientemente de si se ha solicitado una audiencia, el 
“tribunal podrá, demostrando un motivo extraordinario. retardar la emisión de sú decisión o 
laudo por un breve periodo adicional de liempo, el cual no podrá exceder de treinta (30) 


q 


ES: " Cuando el tribunal decida acerca de la objeción de un demandado de conformidad 
on los párrafos 4 6 3, podrá, si se justifica, conceder a la parte contendiente vencedora 
iio y honorarios razonables de abogados en que se haya incurrido al preseutar la 


jeción u oponerse a ésta. Al determinar si dicho laudo se justifica, el tribunal considerará 
1, la reclamación del demandante o la objeción del demandado eran frivolas, y concederá a 
EN partes contendientes oportunidad razonable para presentar sus comentarios. 


«El demandado no podrá alegar como defensa, A o como cualquier otra 
Ubicación. que el demandante ha recibido o recibirá indemnización u otra compensación 


¿por la totalidad o una parte de los daños alegados, en virtud de de seguro o contrato de 
¿Barantia, 


Y E > z 

ESA 7 El tribunal podek ordenar una medida provisional de protección para preservar los 
¿derechos- de una parte contendiente, o con el objeto de. garantizar” o proteger el, pleno 
Eejercicio. de la competencia e de la jurisdicción del tribunal. incluida una orden para 
«preservar las pruebas que se encuentran en poder y bajo el control de. una parte 
fromtendiente, El tribunal no podrá ordenar el embargo v impedir la aplicación de une 
¿medida que se considere una violación mencionada en el Artículo 17. Para Jos efectos. de 
Bee párrafo, ln ordén incluye una recomendación, 
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A solicitud de cualquiera de'las partes contendientes, el twibunal, antes de dictar el 
fáudo sobre la responsabilidad, comunicará su propuesta de laudo a las purtes contendientes 
ba la Parte no contendiente. Dentro del plazo de sesenta (60) días de comunicada dicha 
propuesta de laudo, sólo las partes contendientes podrán presentaf comentarios escritos al 
lribunal en relación con cualquier aspecto de su propuesta de laudo, El tribunal considerará 
Hlicnos comentarios y dictará su laudo a más tardar a los cuarenta y cinco (45) días 
siguientes de haberse vencido el plazo de sesenta (60) dias para presentar comentarios. 


10. Mediante notificación escrita a las partes contendientes, la Parte no contendiente 
«u-irá hacer una presentación al tribunal sobre cualquier cuestión de interpretación de este 
“Acuerdo. 

mp 

¿TL La Parte no contendiente que reciba información confidencial de acuerdo al Artículo 
222-1, tratará la información como si fuera una parte contendiente, 


Ho 

¡20% 

SArlículo 22; Transpirticia de las actuaciones arbilráles 

E E 

¿Y De conformidad con los párrafos 2 y 4, el demandado deberá, después de recibir los 


Ms . . e . 
¿Siguientes documentos, traosmitirlos prontamente a la Parte no contendiente, y ponerlos a 
disposición del público a su costo: 


(a) — lanotificación de intención a que se refiere el Artículo 17.2; 
(b) la notificación de arbitraje a que se reJiere el Artículo 17.4; y 
(0) los laudos, objeciones preliminares y medidas precautorias. 


2:, . El tribunal realizará uudiencias abiertas al público y determinará, cn consulta con las 
partes contendientes, los arreglos logísticos pertinentes. Sin embargo, cualquier parte 
Coñiteridiente que pretenda usar en una audiencia información catalogada como información 
Homercial confidencial o información privilegiada o que de otra manera se encuentre 
¿prolegida de divulgación de conformidad con la legislación de una Parte, deberá informarlo 
4) tribunal. El tribunal realizará los arreglos pertinentes para proteger la información de su 
“divulgación, incluyendo- el cierre de la audiencia durante cualquier discusión sobre 
tiniormación confidencial. 

Pepo k 

es Nada de lo dispuesto en esta Sección exige ul demandaco que divulgue información 
“xpus, impida el cumplimiento de la ley o información privilegiada o qué de otra manera se 
ensueite protegida de divulgación de conformidad con la legislación de una Parte u que 
proporcione o permita el asceso a información que pudiese retencr de conformidad con el 
Añtículo 30. 

4, La información que sea designado como información confidencial esterá limitada A 
enalquwer mtormación de hecho de carácter sensible que no se encuentra disponibtg al 
publico 
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La información comercial confidencial Y mformación privilegiada uv que de otra 
paizra se encuenta protegida de divulgación dé conformidad con la legislación de'una 
arte, deberá, si tal informacióu'es presentada al tiibuñal, ser protegida de divulgación de 
Juerdo con los siguientes procedimientos" 


-(a) sujeto al subpárrafo (d), ni las partes contendientes ni el tribunal revelarán a la 
Parte no contendiente'o al público ninguna información comercial confidencial 
o información privilegiada o que de otra manera se encuentre protegida de 
divulgación de conformidad con la legislación de una Parte, cuarido la parte 
contendiente que proporciona la informzción la designe claramente de esa 
manera de acuerdo con el subpárrafo fb); 


(b) cualquier parte contendiente que reclame que determinada información 
constituye información comercial confidencial o información privilegiada o 
que de otra manera se encuentre protegida de divulgación de conformidad con 
la legislación de una Parte, lo designará claramente .al momento de ser 
presentada al tribunal; aL e a RA 


(c) una parte contendiente deberá, en el mismo momento que presenta un 
documento que contiene información alegada como. información comercial 
confidencial o información privilegiada o que de otra ¡mantra se encuentre 
protegida de divulgación de conformidad con la legislación de una Parte, 
presentar una versión editada del documento que no contenga la información. 
Sólo la versión editada será puesta a disposición del público y de conformidad 
con el párrafo 1; y 


(d) el tribunal decidirá acerca de cualquier objeción en relación con la designación 
de información determinada como iwformación comercial confidencial o 
información privilegiada o que de otra manera se eucuentre “protegida -de 
divulgación de conformidad coñ la legislación de una Parte. Si el tribunal 
dewrmina que dicha información no fue designada apropiadamente, la parte 
contendierite que presentó la información podrá: 


(0) retirar todo o parte de la presentación que contiene tal información; o 


(11) convenir en volver a presentar documentos completos y redactados con 
designaciones corregidas de acuerdo con la determinación del tribunal y 
con el subpárrafo (c). 
, . > sx e sv 
En cualquier caso, la olra "párte cóntendiente deberá; según corresponda, | 
volvera presentar documentos cómpletos y redactados, ya sea que omitan o 
redesignen la información retirada de conformidad con el subpárrafo (d)() y 
con el subpárrafo. (di) respectivamente, de la parte. «contendiente que 
presentó primero la información. 
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“6 Una parte contendiente podrá divulgar a otras personas relacionadas con el 
* procedimiento arbitral los documentos confidenciales que considere necesarios para la 

£ preparación del caso, pero requerirá que cualquier iuformucion confidencial cóntenida en 
"¿stos documenios sea protegida, 


. 


?. Nada de lo dispuesto en ésta Sección autorizará al demandado a negarle acceso al 
: «público:a información que, de acuerdo a su legislación, debe ser Civulgada. 
he 


de Articulo 23: Derecho aplicable 


qe 


h. “ Sujeto al párrafo 2, cuando una reclamación se presenta de conformidad con el 
rtículo 17. 1(a) o con el Artículo 17.1(b), el tribunal decidirá las cuestiones en controversia 
de conformidad con este Acuerdo y con las normas ap!icables del derecho internacional. 


: 3 
ee 
o 


Una decisión conjunta de las Partes en la que ellas declaran su interpretación de una 
“fisposición de este Acuerdo, será obligatoria para el “tribunal, y toda decisión o laudo 
SÍ ¿emitido por ui tribunal déberH ser compatible con dicha decisión conjunta. 


ÉL. 
YE ¿Artículo 24: Interpretación de los anexos 
e] 


AE Cuando el demandado exponga como defensa que la medida que se alega como 
¿xyiolataria se encuentra dentro del ámbito de aplicación de una medida disconforme 
¡consignada en los Anexos l, Il o IU, el tribunal deberá, a petición del demandado, solicitar 
E i'interpretación de las Partes sobre el asunto, Las Partes presentarán al tribunal por escrito 
ió decisión conjunta donde incluirán su interpretación, dentro de los sesenta (60) días 


Siguientes a la entrega de'ia solicitud. 


pS 
le e . 
> 

Y, La decisión emitida por las Partes conforme al párrafo 1 será vinculante para el 
yl ribunal y cuaiquier laudo deberá ser consistente con esa decisión conjunta. Si las Partes no 


be len dicha decisión dentro del plazo de sese:ta (60) días, el «ibunal decidirá sobre el 


ES 
in PELO 
de 


ulo 25: luformes de expertos 


m0. 
EL 
«- 

, 


0 
e y 


“5* Sin perjuicio de la designación de otro tipo de expertos cuando lo autoricen las 
ceglas de arbitraje aplicabies, el tribunal, a petición de una parte contendiente o por. 
inicistiva propia, a menos que las partes contendientes no lo acepten, podrá designar uno o 
"Más: expertos para informar por escrito cualquier cuestión de hecho relativa a asuntos 
*-ambientales, de salud, seguridad u otros asuntos científicos que haya planteado una parte 


'-Somtendiente cn un proceso, de acuerdo a los términos y condiciones que acuerden las 
Bartes contendientes. 


cet *> 


¿Artículó 26: Acumulación de procedimientos 
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. En los vasos en que se hayan presentado a arbitraye dos v más reclamaciones por 
,Separado conforme al Artículo 17,1, y las reclamaciones planteen una cuestión de hecho o 
¿de desecho en común y surjan de los misios hechos u eircunstancias, tualquier parte 
ontendiente podrá tratar de obtener una orden le acumulación, de conformidad con el 
* acuerdo de todas las partes contendientes respecio de las cuales se oretende obtener la 
sorden de acumulación o con los términos de los pávrafos Za 10. 

fa La parte contendiente que pretenda oblener una orden de acumulación de 

¿¿onfonmidad con este Artículo entregará una solicitud por escrito al Secretario General y a 
klodas las partes contendientes respecto de las cuales se pretende obtener la orden de 

Fábumulación y especificará en dicha solicitud lo siguiente: 


(a) — el nombre y la dirección de lodas las partes contendientes respecto de las 
cuales se preteude obtener la orden de acumulación; 


"(b) la naturaleza de la orden de acumulación solicitada; y 
(c) el fundamento en que se apoya la solicitud. 


A menos que el Secretario General determine, dentro del plazo de treinta (30) días 
de: recibida una solicitud de conformidad con el párrafo 2, que la solicitud es 
ánif estamente infundada, se establecerá un tribuna: en virtud Je este Artículo 
AF Sujeto al párrafo $, a menos que todas las partes contendientes respecto de las 
Suales se pretende cbtener la orden de acumulación convengan otra cosa, el tribunal que se 

'éstáblezca de conformidad con este Artículo deberá estar constituido por tres (3) árbitros: 


(a) un árbitro PAra de común acuerdo por los demandantes; 
bj) unárbitro nombrado por el demandado, y 


c) el árbitro presidente nombrado por el Secretario General, considerando, sin 
embargo, que el árbitro presidente no podrá ser un nacional de cualquiera de 
las Partes. 


Si, dentro dei plazo:de los sesenta (60) díás siguientes a la recepción por el 
3écretario General de la solicitud formulada de conformidad con el párrafo 2, el demandado 
3 Jos demandantes no designan un árbitro conforme al párcafo 4, el Secretario General, a 
petición de cualquier parte contendiente respecto de las cuales se pretende obtener la oiden 
de acumulación, designará el árbitro o los árbitros que aún no se hayag designado, En caso 
dle: «que el demandado no designe un árbitro, el árbitro que designe el Secretario General 
podrá ser un nacional del demandado, y si tos demandantes no designan un árbitro, el árbitro 
que designe el Secretario General podrá ser un nacional de la Parte no contendiente. 


Es 
$ 
6: En el caso de que el tribunal establecido de conformidad con este Articulo haya 
£onstatado que se hubieren presentado a arbiiraje dos o más reclamaciones conforme, a! 


' 
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Articulo 17.) que planteco una cuestión de hecho o de derecho en común y surjan de los 
mismos hechos y circunstancias, el tribuna! podrá, en interés Je alcanzar una resolución 
,Justa v eficiente de las reclamaciones y después de oír a las partes contendientes, por orden: 


(ad asumir la. jurisdicción, conocer y decidir la totalidad o. una parte de las 
reclamaciones conjuntamente; , 


(b) asumir la jurisdicción, conocer y decidir una o más reclamaciones, cuya: 
; determinación considera que contribuiría a la resolución de Jas demás; o 


(E) — instruir a un tribunal previamente establecido conforme al Artículo 19 que 
asuma la jurisdicción, y conozca y decida conjuntamente, sobre la totalidad o 
una parte de las reclamaciones, siempre que: 


(1) ese tribunal, a solicitud de cualquier demandante que no haya sido 
anteriormente parte contendiente ante ese tribunal, se reintegre con sus 
miembros originales, salvo que se nombre el árbitro por parte de los 

. demandantes conforme a los párrafos '4 y 5; y ”” q 


- (1) ese tribunal decida si se ha de repetir cualquier audiencia anterior. 


Yi. :<En el caso en que se haya establecido un tribunal conforme a este Artículo, el 
de ¿mandame que haya presentado una reclamación a arbitraje conforme al Artículo 17.1 y 
yd nte no aparezca mencionado en una solicitud formulada conforme al párrafo 2, 

Irástórmular una solicitud por escrito al tribunal a los efectos de que dicho demandante 


Ei en cualquiez orden que se dicte conforme al párrafo 6,”y especificará en la 
¿olicitud: 


ES 
5 


pe dd inahdlante entregará una copia de su solicitud al Secretario General. 
e Aa 
Esa 


yo Lat 
Ja 


por El tiibunal que se establezca conforme a este Artículo dirigirá las actuaciones 
«efes: “lo previsto en las Reglas de Arbitraje de la CNUDMI, excepto en lo que haya 
doi inodifi cado por esta Sección. 


= 


¿El “tribunal que se establezca conforme al ¿xtículo 18 no tendrá Juñtedibaión para 

Soiver.una reclamación, o parte de ella, respecto de la vual haya asumido jurisdicción un 

jbunál establecido o insteuido de conformidad con este Articulo. 

6 et. a 

p A solic:ud de una parte contendiente, un tribunal establecido de conformidad con 
e Artículo podrá, en espera de su decisión conforme al párrat> 6, disponer que los 
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jocdimientos de un tribunal establecido de acuerdo ul Artículo 20 se aplacen, a menos que 
Y último tridunal baya suspendido sus procedimientos. 


¿ticulo 27: Landos 


: ¿Cuando un tribunal dicte unlaudo definitivo desfavorable al demandado, el tribunal 
rá otorgar, por separado o en combinación, únicament:: 


ía) daños pecuniarios y los intereses que procedan, y 


(b) — restitución de la propiedad, en cuyo caso el laudo dispondrá que el demandado 
podrá pagar daños pecuniarios, más los intereses que procedan en lugar de la 
restitución. 


dxiribunal podrá conceder las costas y honorarios de abogados de conformidad con esta 
Esción y con las reglas de arbitraje aplicables. 

- $ Sujeto al párrafo” 1, cuando se presente a arbitraje una reclamación conforme al 
iliculo 17.1(b). 


(a) el laudo que prevea la restitución de la propiedad, dispondrá que la restitución 
se otorgue a la empresa, 4 


(b) el laudo que conceda daños pecuniarios e intereses que procedan. dispondrá 
que la suma de dinero se pague a la empresa; y 


(c) el laudo dispondrá que el mismo se dicte sin perjuicio de cualquier derecho 
que.cualquier persona tenga sobre la reparación conforme al derecho interno 
aplicable. 


Un tribunal no podrá ordenar que una parte contendiente pague daños que tengan 
pez, 
pue y El laudo dictado por un tribunal será vinculante sólo para las partes contendientes y 
inicámente respecto del caso concreto. 


..* Sujeto al párrafo 6 y al procedimiento de revisión aplicable ix un.laudo provisional, 
Ñ ce arte contendiente acatará y cumplirá el laudo sin demora, 


i6%3.,, «La parte contendiente no podrá solicitar la ejecución del laudo definitivo hasta que: 


(a) enel caso de un laudo definitivo dictado de conformidad con el Convenio del 
CIADI: p 


(i) hayan transcurrido ciento veinte (120) días a parbr de la. fecha en que se 
dictó el laudo y uinguna parte contendiente haya solicitado la revisión o 
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anulutión del mismo, o 
(1i) hayan concluido los procedimientos de revisión o auulación; y 


(b) en el caso de un laudo definitivo dictado de conformidad a las Reglas dei. 
Mecanismo Complementario dei CIADI, las Reglas de Arbitraje de la 
CNUDMI y las normas escogidas de conformidad con el Artículo 17,3(d): 


(i) hayan transcurrido noventa-(90) días desde la fecha en que se dictó el 
laudo y ninguna parte contendiente haya iniciado un procedimiento para 
revisarlo, revocarlo o anularlo; o 


(Gi) un tribunal haya desechado o admitido una solicitud de revisión, 
revocación o anulación del laudo y esta resolución no pueda recurrirse. 


7. Cada Parte dispondrá la debida ejecución de un laudo en su territorio sin demora. 


«e 7 Si el deniandádo incumple ó no acatá tn fáudo definitivo, tina vez preseñlada una * 
+. petición de la Parte no contendiente, se establecerá un tribunal conforme al Artículo 3 del 
$: ¿Anexo F. Sin perjuicio de otras reparaciones disponibles en el marco de las reglas 
«apiic ables de derecho internacional, la Parte que formula la petición id solicitar en 
“¿dichos procedimientos: ' 


(a) una determinación cn el sentido de que el incumplimiento o el no acatamiento 
del laudo definitivo es AN con las obligaciones de este Acuerdo; o 


(b) una recomendación en el sentido de que el demandado cumpla o acate el laudo 
j definitivo. 


Y Una parte contendieníe podrá recurrir a la ejecución de un .iaudo arbitral de 
” conformidad con el Convenio del CIADI o la Convención de Nueva York, 
independientemente de que se hayan iniciado o no los procedimientos contemplados en el 
'pártalo anterior. 
r+ 
0. Para los efectos de! Artículo 1 de la Convención de Nueva York se considerará que 
da reclamación que se somete a arbitraje conforme a esta Sección, surge de una reloción u 
k pesmreiós comercial, 


y 
” 


Artícalo 28: Entrega de documentos 
: La entrega de la notificación y otros documentos a una Parte se hará en el lugar 
designado por ésta en el Anexo E. 
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Sección C - Disposiciones Finales 


Articu lo 29: Transparencia 


£ de Cada Parte garantizará que $us leyes y regulaciones relativas a cualquier asunto 
“Cómprendido en este Pudo se publiquen sin Jemra y cuando sea posible. en forma 
electrónica. 


An En la medida de lo posible, cada Parte deberá: 


(a) — publicar por adelantado las medidas mencionadas e el párrafo 1 que se 
proponga adoptar, y 


(by brindar a las personas interesadas y a la otra Parte oportunidad razonable para 
. comentar sobre las medidas propuestas. 
E, A-solicivud"de” lá otá Parte, una Parte proporcionará información” y responderá 
Eon “prontamente, a través de los puntos do contacto, las preguntas relativas a cualquier medida 
vigente o en proyecto que la Parte solicitante considere que pudiera afectar sustancialmente 
: al funcionamiento de este Acuerdo o de otro modo afectar sustancialmente sus intereses de 
“Conformidad con este Acuerdo, sin perjuicio de si la Parte solicitante ha sido notificada 
¿previamente de esa medida. 


Para efectos de este Artículo, se designan los siguientes puntos de contacto: 


“(a) para el caso de Chile, el Departamento Seryicios, Inversiones y Transporte 
Aéreo de la Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales, 
, Ministerio de Relaciones Exteriores, o $u sucesor; y 


(b) para cl caso de Uruguay, la Asesoría de Polílica Comercial de la Dirección 
: General de Secretaría del Ministerio de Economía y Finanzas, o su sucesor. 


pz . Cada Parte mantendrá, de acuerdo con sus leyes y regulaciones, la confidencialidad 
de la información proporcianada confidencialmente por la otra Parte de conformidad con 


ae 


:EstejArtículo, 


ES «Nada de lo dispuesto ep este Artículo se interpretará en el sentido de exigir a una 
sb 'Arle-que proporcione o. permita el acceso a información cuya divulgación impediría hacer 
¿tubiplir la ley o sería de otro iodo contraria al interés público o- perjudicaría intereses 
pE9Mmoiciáles legítimos de empresas particulares, públicas o privadas. - 


EA ricilo 30: a de seguridad 


Nada de lo dispuesto en este Acuerdo se interpretará en el sentido de: 
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(a) requerir a una Parte que proporcione información cuya divulgación considere 
contr aria a sus intereses cocidos de seguridad: 


- (by boredk a una Parte la adopta de medidas que estime necesarias para la 
protección de sus intereses esenciales de seguridad: 


(1) relativas a las materias fisionables y fusionables o a aquellas de las que 
éstas se derivan; 


(ii) relativas al tráfico de armas, municiones e instrumentos bélicos y al 
tráfico de otros bienes y materiales de este tipo, o relativas a la 
prestación de servicios, realizado directa o indirectamente con el objeto 
de abastecer o aprovisionar un establecimiento milital; o 


(iii) adoptadas en tiempo de guerra u otras emergencias en las relaciones 
internacionales; o ¿ 


(c) - - impedir. a- una «Parte la «adopción —de- medidas “en “cumplimiento de “sus 
obligaciones en virtud de la Carta de las Naciones Unidas para el 
mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales. 


'Articulo 31: Medidas para salvaguardar la balanza de pagos 

i ESA 

E Si una Parte experimenta graves dificultades de su balanza de pagos y financieras 
¡externas o la amenaza de éstas, podrá adoptar o mantener medidas restrictivas respecto de 
Jos: pagos y transferencias. 


, 


5 , i . . . . * a 
2 Las medidas restrictivas adoptadas o mantenidas en virtud del párrafo 1 deberán: 


(a) ser aplicadas sobre una base no discriminatoria; i ; 
(6) ser aplicadas de conformidad con los Arfículos del Acuerdo (o Convenio 
! Constitutivo) del Fondo Monetario Internacional; . is . 
“(é) — evitar lesionar innecesariamente los. intereses comerciales, económicos y 
finaucieros de la otra Parte; 3 


il 4)" no exceder de lo necesario para hacer frente a las circunstancias mencionadas 
¿+ enel párrafo 1; y 


£) sc temporales y eliminarse progresivamente a medida que mejore la situación 
>, indicada en ej párrafo 1. 


3. — +Al determinar la incidencia de tales restricciones, las Partes podrán dar prioridad a 
aquelios sectores económicos que sean más necesarios para su desarrollo económico, pera, 
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no se adoptarán ni mantendrán tales restricciones con el fin de proteger a un sector 
determinado. . 


4. Las medidas restrictivas adoptadas o mantenidas por una Parte, en virtud del párrafo 
l, o las modificaciones que en ellas pueden introducirse, se notificarán con prontitud a la 
atra Parte, n 

5. La Parte que aplique o mantenga cualquier medida restrictiva en conformidad con el 
párrafo 1 celebrará con prontitud consultas con la otra Parte de manera de revisar las 
* restricciones adoptadas o manlenidas por ésta 


Artículo 32: Negociaciones futuras 


he Las Partes entienden que no se han adquirido compromisos en relación a 
invezsionistas .de la otra Parte e inversiones de tales inversionistas en instituciones 
“financieras en el territorio de la Parte. 


cia emm mo 
AS € 
mor PE: e 


2 Salvo acuerdo en contrario de las Par tes, no después de dos (2) años de entrada en 
:vigencia de este Acuerdo, las Partes iniciarán negociaciones con el objeto de incluir un 
Ánexo que regule las inversiones del párrafo 1. 


¿Articulo 33: Solución de controversias entre Estados 
Las controversias que surjan entre las Partes con relación a la interpretación, 
¿aplicación o implementación de lis disposiciones contenidas en este Acuerdo serán 
,Sometidas al mecanismo de solución de controversias establecido en el Anexo F. 
¿Artículo 34: Anexos y notas al pie 
Los Anexos y notas al pie de este Acuerdo constituyen parte integral del mismo. 
¿Artículo 35: Entrada en vigor 
Pl, 1 


49 ¿ La entrada en vigor de este Acuerdo está sujeta a la conclusión de los 
E:ptocedimientos jurídicos internos necesarios de cada Parte. 


Este Acuerdo ee en vigor sesenta (60) días después de la fecha en la cual las 
* Partes intercambien notificaciones.por escrito, indicando que se han completado Jos 
¿procedimientos antes señalados o en cualquier otro plazo que las Partes acuerden. 


2. 


Artículo 36: Terminación 
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L. Cualquier Parte podrá poner término a este Acuerdo mediante una notificación por 
-escrno- aa otra Parte, La denuncia de este Acuerdo surtirá efectos ciento ochenta (1 80) dias 
¿de spués de la fecha de dicha notificación 


2 Sin perjuicio de lo establecido en el párrafo l, con respecto a las inversiones 
efectuadas con anterioridad a la: fecha en que se hiciera efectiva la denuncia, las 
“disposiciones de este Acuerdo pci en vigor por un periodo de diez (10) años a 


«contar de dicha fecha. 


eo 37; Adhesión 
ie: 


.En cumplimiento de lo establecido en el Tratado de Montevideo de 1980, este 
es Euerdo está abierto a la adhesión, mediante negociación previa, de los demás países 
<miembrós de la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI. 


“2%.” La adhesión será formalizada una vez negociados sus términos entre las Partes y el 
palg. adherente, mudiante la celebración: de-un-Protocolo Adicional a este Acuerdo.que.... 
Entiará en vigor treinta (30) días después de ser depositados en la Secretaría General de Ja 
“ALADI, 


"Artículo 38: Modificaciones 


Ll. . Las Partes podrán acordar, por escrito, cualquier inodificación o adición a este 
¿Aóuetdo. 

- , 

2 + Las modificaciones y adiciones acordadas y aprobadas previamente de acuerdo con 


bs procedimientos legales internos necesarios de cada Parte, constituirán parte integral de 
site Acuerdo. Tales modificaciones entrarán en vigor cuarenta y cinco (45) días después de 
á fecha en la cual las Partes intercambien notificaciones por escrito indicando que se han. 
¿ompletado los procedimientos antes a o en cualquier otro plazo que las Partes 
icuerden, : ha . 


4 S ' 
En fe de lo cual, los infrascritos, debidamente autorizados por s sus respectivos Gobiernos, 
suscriben el presente Acuerdo en dos ejemplares igualmenic auténticos, en la dd de 


'Monuvideo, a los 25 dias del mes de marzo de año dos mil diez 


hu ye 
> 


o, 
os 
Porta E a Oriental del Uruguay Por e Chile. 
l 
z - Cío 
1 2. ISA Le, 
Io e a 
“ a 
E Cc > 
Dominko Schip ps” $7 
» pitectoy de Tal (8 atra 


ESOCFIA FIEL DML TEXTE CICERO, 
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Anexo A 
Expropiución 


Las Partes confirman su común entendimiento que: 


Un acto o una serie de actos de una Parte no pueden constituir una expropiación a 
menos, que interfiera con un derecho de propiedad tangible c intargible o con los atributos 
Eo.facultades esenciales del dominio de una inversión. 


¿+ El Articulo 11 aborda dos situaciones. La primera es la espropiación directa, en 
inversión es nacionalizada o de otra manera expropiada directamente mediante 
¡“iránsfefencia formal del título o del derecho de dominio. 


+. la segunda situación abordada por el Artículo 11.1 es la expropiación indirecta, en 


Kpropiación directa sin la transferencia formal del título o del derecho de dominio. Para 
es electos: 


(a) » la determinación de si un acto O una serie de actos de una Parte, en una 
situación de hecho especifica, constituye o no una expropiación indirecta, 
requiere de una investigación factual, caso a caso, que considere entre otros 
factores: 


(1) el impacto económico del acto gubernamental, aunque el hecho de que 
un acto o una serie de actos de una Pare tenga un efecto adverso sobre el 
valor económico de una inversión, por sí solo, no establece que una 
expropiación indirecta haya ocurrido; 


(ú) la medida eu la cual la acción del gobierno interfiere con ia 
inequívocas y razonables en la inversión; y ' 


(i1i) el clica de la acción gubernamental. 


(b) salvo en circunstancias excepcionales, no constituyen expropiaciones 
indirectas los actos regulatorios. no discriminatorios de una Parte que son 
diseñados y aplicados para. proteger objetivos legítimos de bienestar público, 
tales como la salud pública, la seguridad y el medioambiente. - 
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Anexo B 
Transferencias 


Chile 


“1,7 Chile se reserva el derecho del Banco Central de Chile de mantener o 2doptar 
médidas de conformidad con su Ley Orgánica Constitucional (Ley 18.840) u otra normas 
Jegeles para velar por la estabilidad de la moneda y el noímal funcionamiento de los pagos 
jrifemos y externos otorgándoscle como atribuciones para estos efectos, la regulación de la 
cántidad de dinero y de crédito en circulación, la ejacución de las aperaciones de crédito y 
támbios internacicnales, como, asimismo, el dictar normas en ma'eria monctaria crediticia 
tianciera y de cambios internacionales Son parte de estas medidas, entre otras, el 
establecimiento de requisitos que restrinjan o limiten los pagos corrientes y transferencias 
désde o hacia Chile, así como Jas operaciones que tienen relación con ellas, como por 
éjemplo, establecer que los depósitos, inversiones o créditos que provengan o se destinen al 
lexterior queden sometidos ala obligación de- mantener un encaje 


2 . No obstante el párrafo 1, la exigencia de mantener un encaje de conformidad con ei 
“Artículo 49 N? 2 de la Ley 18.840 no podrá exceder el treinta por ciento (30%) del monto 
ifinsierido y no se podrá imponer por un período superior a dos años. 


a Al aplicar las medidas en virtud del presente Anexo, Chile, tal comio se establece en 
su Jegislación, no podrá discriminar entre Uruguay y cualquier tercer país respecto de 
'ppéraciones de la misma naturaleza. 
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Anexo C 
Térimino del Acuerdo Bilateral de Inversiones 


Sin perjuicio de lo establecido en el Artículo 11:3 del Acuerdo entre la República de 
¿Chile-y, la República Oriental del Uruguay para la Promoción y Protección Recíproca de las 
Inversiones y lo establecido en el párrafo 2 del presente Anexo, las Partes acuerdan que el 
Acuerdo entre la República de Chile y“la República Oriental del Uruguay para la 
¡Promoción y Protección Recíproca de las Inversiones” y su Protocolo, en adelante el 
APP «suscrito en Santiago de Chile, el 26 de octubr* de 1995, terminará su vigencia en la 

ha,de entrada en vigor del presente Acuerdo, así como todos los derechos y obligaciones 
Zlerivádos del APPL. 


Zé; Toda inversión realizada de conformidad a lo dispuesto n el APPI, en un periodo 
Ínierie a la entrada en vigor del presente Acuerdo, se regirá por las normas de aquel 
Acuesdo respecto de cualquier acto, hecho o situación originados durante Ja vigencia del .. 
mismo: Un inversionista sólo podrá someter una reclamación a arbitraje de acuerdo al 
'Ártículo 8 del APPI, por actos, hechos o situaciones originados durante la vigencia de dicho 
ácuerdo, en conformidad a Jas normas y procedimientos establecidos en el APPI y siempre 
Bve.no-hayan transcurrido más de tres (3) años a partir de la fecha de entrada en vigor del 
*eenterAcuerdo 
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Anexo D 
- Decreto Ley 600 


Chile 


El Decreto Ley 600 (1974), Estatuto de la Inversión Extranjera, es un régimen 
voluntario y especial de inversión para Chile. 


2, Alternativamente al régimen- ordinario de ingreso de capitales a Chile, para invertir 
:én Chile, los potenciales inversionistas pueden solicitar al Comité de Inversiones 
Extranjeras ns al régimen que establece el Decreto Ley 600. 


2%  Las.obligaciones y compromisos contemidos en este Acuerdo no se aplican al 
¿Decreto Ley 600, Estatuto de la Inversión Extranjera, a la Ley 18.657 sobre Fondos de 
:«Inversión de Capital Extranjero, a la-continuación o pronta re:.ovación de tales leyes y a las 
; ¿Modificaciones de ellas o a ningún régimen especial y/o voluntario de inversión que pueda 
196: ado:tado En él fiíturo por Chile. 


47 — Para mayor certeza, el Comité de Inversiones Extranjeras úe Chile tiene el derecho 
de techazar las solicitudes de inversión a través del Decreto Ley 600 y de la Ley 18.657. 
Adicionalmente, el Comité de Inversiones Extranjeras de Chile tiene el derecho de regular 
los.términos y condiciones a los cuales quedará sujeta la inversión extranjera que se 


réálicen conforme al Decreto Ley 600 y la Ley 18.657. 
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Anexo E 
Diligenciamiento de la Documentación 


Chile 
«Las notificaciones y demás documentos se entregarán a: 
Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales del Ministerio 
de Relaciones Exteriores de la República de Chile 
Teatinos 180 
Santiago, Chile 
MEU roguay 


Las notificaciones y demás documentos se entregarán a: 


Dirección General para Asuntos Económicos Internacionales, Mercosur e 
Integración del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República 
Oriental del Uruguay 

Colonia 1206 

Montevideo, Uruguay 
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" Anexo £ 
Solución de Controversias entre las Partes 


ticulo Y: Ámbito de aplicación 
Las controversias que surjan entre las Partes con relación u la interpretación, 


[canal proccmeno de solo decos abi en pes et. 
tidas al procedimiento de solución de controversias establecido en el presente Anexo 


Artículo 2: Negociaciones directas 


Las Partes procurarán resolver. las controversias mediante la realización de. 


ñégociaciones directas, que permitan llegar a una solución mutuamente satisfactoria. 


5 :, Para iniciar el procedimiento cualquiera de las Partes solicitará por escrito,.por vía 


omar la ótrá Pare; li tealización de negociaciones directas: -La soiscitud-deberá.--'.. 


aelsig las razones en que se basa, la identificación de la medida'en cuestión y los 
de derecho de percha, 


La ás que reciba. ha solicitud de celebración de negociaciones directas, deberá 
A resepción.;:. 
4 -sLas Portes. intarcambiacia las slanolond. necesarias «pl facilitar go 
regodiaciones directas. 


Estas negociaciones no podrán idad por más de treinta (30) días, contados a 
parue, de la fecha de recepción de la solicitud formal de inicrarlas, salvo que las Partes 
acuierden.extender ese plazo. . 


15) has negociaciones directas celebradas conforme a este Artículo tendrán carácter 
tonfidencial. 


Las. Partes realizarán todos los esfuerzos para llegar u una;solución mutuamente 
satisfactoria del. asunto a través de las negociaciones directas celebradas coc a este 
Artículo. y 


lArtículo 3: Establecimiento de los tribunales arbitrales _. 
Si das Partes so logran resolver el asunto dentro del plazo establecido en el Artículo 


2.5, la Parte reclamante que solicitó las negocizciones directas podrá solicitar por 
escrita el establecimiento de un tribunal arbitral.. 
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La solicitud de establecimiento de un tribunal arbrirai identificará ja medida 
3specífica en cuestión y los fundamentos de hecho y derecho de la reclamación. 
3. El tribunal arbitral será establecido y desempeñará sus funciones en conformidad 
con las disposiciones de este Anexo. j 


4. La fecha de establecimiento del tribunal arbitral será lo fecha en que el presidente 
Sta designado. 


Artículo 4: Términos de referencia de los tribunales arbitrales 


! Salvo que las Partes acuerden otra cosa dentro de los veinte (20) días siguientes a la 
fecha de recepción de la solicitud para el establecimiento del tribunal arbitral, los términos 
de referencia del tribunal arbitral serán: 


“Examinar, a la luz de las disposiciones pertinentes de este Acuerdo, el asunto 
indicado en lá solicitud para el establecimiento de un tribunal arbitral conforme 
al Artículo 3; formular conclusiones de hecho y de derecho, determinando en 
forma fundada si la medida está o no en conformidad con el Acuerdo, y dictar 
un laudo para resolver la controversia.” : 


¿Artículo 5: Composición de los tribunales arbitrales y selección de los árbitros 
7. — El tribunal arbitral estará.compuesto por tres (3) árbitros. 


2. Cada Parte designará, dentro de los treinta (30) días siguientes a la fecha de 
recepción de la solicitud para el establecimiento del tribunal arbitral, un árbitro que podrá 
ser de su propia nacionalidad y propondrá hasta tres (3) candidatos para actuar como tercer 
árbitro, quien será el presidente del tribunal arbitral El tercer árbitro no podrá ser nacional 
de «alguna de las Partes, ni tener su residencia habitual en alguna “de las Partes, ni ser 
dependiente de alguna de las Partes, ni haber participado de cualquier forma en la 
controversia. 

h Las Partes acordarán y designarán al tercer árbitro dentry de los cuarenta y cinco 
45). días siguientes a la fecha de recepción de la solicitud para el establecimiento del 
Hibunál arbitral, tomando en consideración los candidatos propuestos de conformidad con 
el párrafo 2. 

4: Si una Parte no ha designado un árbitro de conformidad con el párrafo 2, o si las 
Partes no logran llegar:a un acuerdo para designar el tercer árbitro de conformidad con el 
párrafo 3, ese o esos árbitros serán seleccionados por sorteo por el Secretario General de la 
ALADT dentro de los siete (7) días siguientes al vencimiento de los plazos. establecidos, 
entre los candidatos propuestos de conformidad con el párrafo 2 : 


S% Todos los árbitros deberán. 
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(a) tener conocimientos especiálizados en inversiones y experiencia en derecho o 
comercio internacional, 


(b) * ser elegidos estrictamente en función: de su objetividad, confiabilidad y buen 
juicio; 


(9) ser independientes, no estar vinculados y no recibir instrucciones del gobierno 
de alguna de las Partes; y 


(4) cumplir con'el código de conducta señalado en jas Reglas de Procedimiento 
mencionadas en el Apéndice de este Anexo. 


En caso de renuncia, incapacidad o fallecimiento de alguno de los árbitros 
designados de conformidad con este Artículo, un sucesor scrá designado dentro de 
un plazo de quince (15) días de acuerdo con el procedimiento de designación 
previsto en los párrafos 2, 3 y 4, los que serán aplicados respectivamente mutalis 
'mutandis. El sucesor tendrá toda la autoridad y las mismas obligaciones que el 
árbitro: original. El procedimiento-del tribunal arbitral se. suspenderá a partir.de la 
fecha en que el árbitro original renuncie, se incapacite o fallezca y 3e reanudará en 
«la fecha en que el sucesor sea designado. . 


7 En caso de producirse las situaciones previstas en los Artículos 9, 10.3 y 11.2 de 
estesAhexo, cuando el tribunal arbitral no pueda constituirse con los miembros originales, 
seaplicará el procedimiento previsto en los párrafos 2, 3 y 4 para completar su integración. 


Artículo 6: Procedimientos de los tribunales arbitrales 
Í El tribunal arbitral se reunirá a puertas cerradas. 


2; Las Partes tendrán la oportunidad de proporcionar al menos una presentación escrita 
Y presenciar cualquiera de -las presentaciones, declaraciones o réplicas durante el 
procedimiento. Toda información O presentación escrita presentada por una Parte ante el 
tribunal.;arbitral y las, respuestas a las preguntas del tribunal arbitral, se pondrán a 
As la otra Parte. 


3 El tibias arbitral consultará con las Partes cuando corresponda, y proporcionará 
:laS:oportunidades adecuadas para el desarrollo de una solución mutuamente satislactoria, 


As ¿revia notificación . a las Partes, y sujeto a los términos y condiciones que Jas Partes 
:guedai.acordar dentro de los diez (10) días siguientes, el tribunal arbitral pódrá búscar 
dinfOfinación de cualquier fuente pertinente y consultar expertos para recabar su opinión o 
asesoria: :sobre algunos aspectos del asunto. El tribunal arbitra, deberá proporcionar a las 
hu 'arfes ¿una copia de toda opinión o asesoría obtenida, dando la oportunidad de formular 
comentarios. 
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3 Las* deliberaciones” del «tribunal arbitral y “los: . documentos entregados serán 
Sotifidénciales. 4-8 


q. Sin peijuigio”y ge” lo "establecido en el párrafo 5, cualquier Parte podrá realizar 
laráciones públicas: sopie. $us puntos de vista en la controversia, pero tratará como 
¡dencial: la información -y las” presentacióhes: escritas entregadas por la otra Parte al 
únial arbitral que ésta haya calificado: combápt dencial. 


artícido”?: Susanita: o  iermiesiitn del Devealtaiónto 


[Las Partes pueden acordar la suspensión del procedimiento arbítral, en cualquier 
Sorento, por un período que no exceda de doce (12) meses contados desde la fecha de la 
Comunicación conjunta al presidente del tribunal arbitral, interrumpiéndose el cómputo de 
Tosi iplazós por el tiempo que dure dicha suspensión. Si el procedimiento arbitral se .: 
euspéndiera por más de doce (12) meses, se dará por finalizado el procedimiento iniciado, 
salvo 'que las Partes acuerden lo contrario. 


Ya “Las Partes pueden acordar = a a terminación del proceaimiento arbitrai por notificación 
A al presidente del tribunal arbitral en cualquier momento anterior a la notificación 
audo arbitral a bos Partes. z 


Kent, Laudo Pr 


[ * >El tribunal. arbitral emitirá su laudo por escrito en un plázo de ciento veinte (120) 
igpatados desde su establecimiento, el que podrá ser prorrogado por un máximo de 
streinra 60 días, previa A a las Partes. 


E” EL. eto sitial: se socie por o será fundamentado. y suscrito . por, los 
anvéinbros del. tribunal arbitral. El mencionado laudo incluirá. la fumdamentación de 
tuálquiér voto disidente, sin revelar qué e están asociados con las opiniones 
«máyófitifias o minoritarias. 


E Sin perjuicio de otros elementos que. el tribunal arbitral estime. pertinentes; el. laudo 
itfal.. deberá: contener , necesariamente una parte descriptiva; . resumiendo las 
presentacionas y argumentos qe las Partes, y . fundamentos y conclusiones del tribunal 
albiiáll f . 


pa dt tudo astítralos son definitivos, inapelables y obligatorios para las Partes. 
? El laudo arbitral: -se pondrá a disposición del público dentro de las quince: el 5) 2 


Suuientes- 2: la fecha de su' emisión, sujeto al requisito de. proteger. la. información 
fiuleñejál.. 


1 * su ATT 
Artículo 9: Aclaración e interpretación del laudo wbitral 
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Sin perjuicio de* lo establecido en el Artículo 84, cualquiera de las Partes «podrá 
óljejtar al tribunal arbitral, dentro dé los quince (15) días siguientes a la notificación del 
Miau, una aclaración o una interpretación del mismo. 

Z El tribuna] arbitral se pronunciará dentro de los quince (15) días siguientes a dicha 
"BOLSO: , E 

'Silel tribunal arbitral considerara que las circunstancias lo exigen, podrá suspender 
“Ecomablimiento del laudo hasta que decida sobre la solicitud presentada. 


ATREÚLO10; Cumplimiento del laudo arbitral 


Salvo que las Partes acuerden lo contrario, la Parte reclamada cumplirá el laudo 
arbltrarsinmediataménte, o si esto no es practicable, dentro de un plazo razonable 
aeterminado; de común acuerdo por las Partes. Cuando las Partes no alcancen un acuerdo 
respectarer plazo razonable dentro de los treinta (30) días siguientes a la fecha de emisión 
tellatido'átbitral, el tribunal arbitral determinará dicho plazo razonable: 


LósiPartes continuarán efectuando consultas en todo momento sobre el posible 
esarralló:dé una solución mutuamente satisfactoria. mos ' ; 


y Cuándo haya desacuerdo entre las Partes respecto a si la Parte reclamada dio 
Zumblimiento al: laudo arbitral dentro del plazo razonable determinado según el párrafo 1,. 
Quilqiierívde.las Partes podrá someter el asunto al tribunal. arbitral de:conformidad con el 
'ALUCUIO DE En . 


«AFHCGlOHUE:'Incumplimiento del laudo arbitral 


] Sidénteo del plazo establecido en el Artículo 10, no se-hubiera dado:cumplimiento. 


atlaudosárbitral, la Parte reclamante podrá suspender temporalmente a la Parte reclamada 
5dligaciones equivalentes previstas en el Acuerdo, tendientes a obtener el: cumplimiento del. 
mdd : : , ; 


2 Élfcaso de que la Parte reclamada considere excesiva la suspensión de obligaciones 
relericasen.el párrafo .1, podrá solicitar al tribunal arbitral de conformidad con el Artículo 
S¿If GUE:Seiprónuncie respecto a si la medida adoptada es equivalente al grado de perjuicio 
sitirido: ¿disponiendo para ello de un plazo de treinta (30) días contados a partir, de, su 
éstablécimiento. 


Articulos12f Gastos y honorarios del procedimiento 


] —GadásParte sufragará: los gastos, y honorarios ocasionados por la actuación del 
aroo:designado:por ella, incluyendo cualquier árbitro designado por el Secretario General 
Da rALADE:de.conformidad:con el Artículo 5.4, cuando una, Parte,no haya designado, un 
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“ArDItO:. “LOS gastos y honorarios del - presidente del tribunal arbitral, así como las 
notiticaciones y demás erogaciones que demánde el arbitraje, serán sufragados en montos 
¿jutalos por las Partes. 


2 LoS gastos de los arbitros comprenden los gastos de pasajes, costos de traslado y 
vÍantas TY 5 . 


. 
.. 


$8 His honorarios del presidente del tribunal arbitral serás acordados por las Partes y 
Ebiivenidos con el mismo en un plazo que no. podrá superar los cinco (5) días siguientes a 
Sumesignación. : z 


Artiéhio!13: Reglas de procedimiento 


Las reglas de procedimiento contenidas en el Apéndice de este Anexo contienen los 
détalléS:de) 'procedimiento arbitral, Salvo que las Partes acuerden lo contrario, el tribunal 
Arbiirariseguirá dichas reglas de procedimiento y podrá, después de consultar a las Partes, 

_ optayreptas de procedimiento adicionales. 


Artitilo 14: Aplicación y Modificación de las reglas y procedimientos 


cualquier plazo u otras reglas y procedimientos para los tribunales arbitrales 
dóñiteñidos en este Anexo, incluyendo las Reglas de Procedimiento establecidas en el 
Apéndicz-de este Anexo podrán ser modificadas por consentimiento mutuo de las Partes, 
LasiPartes podrán asimisto acordar en cualquier momento no aplica: ninguna disposición 
dEseSstep Anexo. 
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Apéndice al Anexo Y 
Reglas de Procedimiento de los Tribunales Arbitrales 


Las presentes Reglas de Procedimiento se establecen de conformidad con el 


1 . . 
'Artículo 13 del Anexo F' de este Acuerdo y se aplicarán a los tribunales arbitrales 
establecidos de conformidad con el Artículo 3 de dicho Anexo, a menos que las Partes 
aguerden otra cosa. 


Definiciones 


2 


En estas Reglas de Procedimiento: 


(a) 


(b 


a? 


(3 
(d 


o 


(e 


e 


(9 


e 


6 


(b) 


. 10) 
0d 


árbitro significa un árbitro de un tribunal arbitral designado de conformidad 


con el Artículo 5 del Anexo.F; 


asistente de árbitro significa una persona que realiza investigaciones para o 
proporciona apoyo a un árbitro; 


día significa días corridos; 


documento incluye cualquier material escrito relacionado con el procedimiento 
arbitral, ya sea de forma impresa o electrónica; 


entregar significa comunicar. un documento a la otra Parte y al tribunal arbitral, 
utilizando medios electrónicos cuando sea posible; 


feriado legal significa todo sábado y domingo y cualquier vtro día designado 
por una Parte como feriado de acuerdo a sus leyes y regulaciones y notificado 
por esa Parte a la otra Parte; 


presidente del tribunal arbitral significa el tercer árbitro mencionado en el 
Artículo 5 del Anexo F; 


Partes significa las Partes del Acuerdo; 


Parte significa una Parte del Acuerdo; | 


Parte reclamada significa la Parte que no es la Parte reclamante; 


Parte reclamante significa la Parte que solicita el establecimiento de un 
tribunal arbitral, de conformidad con el Artículo 3 del Anexo F; 


procedimiento significa un procedimiento de un tribunal arbitral; 
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(m) representantes de una Parte significa los funcionarios del gobierno de una 
Parte u otro personal autorizado por una Parte para representarla; y 


(n) tribunal arbitral significa un tribuna! arbitral establecido de conformidad con 
el Artículo 3 del Anexo F; 


Código de Conducta de los Árbitros 


3. . Deconformidad con el Artículo 5.5 (d) del Anexo F, los arbitros y los asistentes de 
árbitros deberán cumplir con el Código de Conducta para árbitros establecido en el 
¿Entendimiento Relativo a las Normas y Procedimientos por los que se rige la Solución de 
¡Dl iferencias del Acuerdo sobre la OMC. Toda persona designada para servir como árbitro o 
Asistente de árbitro recibirá de las Partes una copia de estas Reglas de Procedimiento y del 
Código de Conducta tan pronto sean designados. 


4. Si las Partes acuerdan que un árbitro no ha cumplido con el Código de Conducta, de 
conformidad con”el Artículo 5:5:(dy dél Anexo F, podrán destiluir al árbitro o solicitar al 
árbitro que tome las medidas, dentro de un periodo de tiempo determinado, para remediar la 
violación. Si las Partes deciden que, luego de las medidas tomadas pára remediarla, la 
violación ha cesado, el árbitro podrá continuar con sus servicios. 


Presentaciones Escritas y otros Documentos 


5: Una Parte deberá entregar una copia de cada una de sus presentaciones escritas y de 
cuaiyuier otro documento a la otra Parle y al tribunal arbitral. 


6. La Parte reclamante deberá entregar su presentación escrite inicial dentro de los 
quinve (15) días siguientes a la fecha de establecimiento del tribunal arbitral. La Paste 
reclamada deherá entregar su contestación escrita dentro de los treinta (30) díos siguientes a 
la fecha de recibo de la presentación escrita inicial de la Parte reclamante, 


7 Las presentaciones escritas y otros documentos se entregarán por medios 
electrónicos cuando sea posible. 


8. Los errores menores de naturaleza mecanográfica o de forma, en las presentaciones 
escritas u otros documentos podrán corregirse por la entrega de un nuevo eliana donde 
serindique claramente cuáles fueron los cambios. 


o; "Si el último día de plazo para la entrega de un documento cae en un feriado legal de 
tna de las Partes o en cualquier otro día en que las oficinas de gobierno de una de las Partes 


estén cerradas oficialmente o por fuerza mayor, el documento podrá entregarse el día hábil 


siguiente. 
pan pss 
Funciovamiento de los Tiiapales Abgitral . 
£ a Ps 
so 


" ES GOFIA FIA. DEL. TE:7O ORIGINAL 
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lO El presidente del tribunal arbitral deberá presidir todas las reuniones. El tribunal 
iibitrial: podrá delegar en el presidente la autoridad para tomas decisiones administrativas o 
ue:procedimiento. . 


Ll Á menos que se disponga otra cosa en estas Reglas o en el Anexo F, el tribunal 
aroutras podrá desempeñar sus funciones por cualquier medio, incluyendo teléfono, fax o 


enlacéippór computador. 


10 El tribunal arbitral podrá permitir que asistentes de árbitros, intérpretes o traductores 
Estens:presentes durante sus deliberaciones. Los miembros del tribunal arbitral y las 
personas empleadas por éste mantendrán la confidencialidad de las deliberaciones del 
tbúñal;arbitral y de cualquier información que esté protegida, 


El tribunal arbitral podrá solicitar a las Partes toda la información que considere 
necesaria. Las Partes deberán responder dentro de diez (10) días a cualquier solicitud dei 
tribunal "arbitral de tal información. 


YA Cuando surja una duda procedimental que no esté cubierta po. estas Reglas, el 
mbunall «arbitral podrá adoptar la regla de procedimiento adicional que corresponda, 
siempre que no sea incompatible con el Anexo F o estas Reglas. 


AjiGiencias 


19 El presidente fijará la fecha y la hora de la audiencia en consulta con las Partes y los 
ptros.miembros del tribunal arbitral. 


16 A renos que las Partes acuerden otra cosa, las audiencias se realizarán 
alleimadamente en Santiago y Montevideo, celebrándose la primera audiencia en territorio 
der la Parte jectamada. La Parte en cuya capital se realice la uudiencia será responsable de 
inacer:los arreglos administrativos para la audiencia. 


IRE El tribunal arbitral podrá convocar a audiencias adicionales, si las Partes así lo 
acuerdan. 


8 Todos los árbitros deben estar presentes en las audiencias. 
10... Los representantes de una Parte y los asistentes de árbitros podrán asistir a las 
alidiencias. 


Z0. Cada Parte deberá entregar al tribunal arbitral una lista con los nombres de las 
personas que expondrán oralmente los argumentos o harán presentaciones en nombre de esa 
Parte y.de otros representantes que asistan a la audiencia, a más tardar cinco (5) días antes 
de-la-fecha de la audiencia, 


21. La audiencia será conducida por el tribuna] arbitral de la siguiente forma, 
garantizando que se le conceda Ja-misma cantidad ce tiempo a la Parte reclemante y a la 
Parte reclamada: 
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ego | 

ya) “alcuato de la Parte reclamante. 

200) “alegato de la Parte reclamada. 

Alegato contrario 

íXe) Réplica de la Parte reclamante. 
(4) .Dúplica de la Parte reclamada. 


22 Ti tribunaj arbitral podrá dirigir preguntas a cualquiera de las Partes en cualquier 
momento de la audiencia. 


23 entro de los diez (10) días siguientes a la fecha de la audiencia, cada Parte podrá 
enwregar na “presentación escrita suplementaria respondiendo cualquier tema surgido 
Hutafite la audiencia. 

h. 


Cóñitietos Ex Parte 


j' Él tribunal arbitral no se reunirá ni tendrá contacto con una Parte en ausencia de la 
fráiParte. 


Ningún árbitro podrá discutir algún aspecto de los asuntos sustantivos de los 
Jrocemmnientos con una o ambas Partes, en ausencia de los otros árbitros. 


Idioma 


26 A menos que las Partes acuerden otra cosa, los procedimientos del tribunal arbitral 
serán:conducidos en español. Lo anterior aplica para las presentaciones orales y escritas. 


71 — Ellhudo arbitral será emitido en español. * 


Cóniputo de los Plazos 


28 Cuando se requiera hacer algo en virtud del Anexo F o de estas Reglas, o cuando el 
tribúnal arbitral exija que se realice algo, dentro de un número da días después de o antes de 
fina 'lecha o acontecimiento especifico, la fecha especificada o la fecha en que ocurra el 
atontecimiento especifico no se incluirá en el cálculo del número de días. 


20. — Cuando una Parte reciba un documento en uns fecha distinta de aquella en que la 
otra.Párte reciba el mismo documento, cualquier plaz> qúe dependa de :licho recibo se 
calculará desde la fecha de revepcióndePúltimo de esos docunientos 
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Tribunales Arbitrales de Cumplimiento 


30. Estas reglas se aplicarán a un tribunal arbitral establecido de conformidad con el 
Artículo 5.7 del Anexo F, con las siguientes excepciones: 


(a) — la Parte que solicite el establecimiento de un tribunal arbitral deberá entregar su 
presentación escrita inicial a la otra Parte dentro de los diez (10) días siguientes 
a la fecha de reestablecimiento del tribunal arbitral, o, si no es posible tener los 
mismos árbitros, dentro de los cinco (5) días siguientes a la fecha en que el 
último árbitro sea designado, y; 


(>) la otra Parte deberá entregar su contestación escrita dentro de los veinte (20) 
dias siguientes a la fecha de entrega de la presentación escrita inicial. 


(c) Previo acuerdo entre las Partes, cl tribunal arbitral podrá decidir no celebrar 
audiencias. 
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Anexo j 
La lista de una Parte indica, de conformidad «on el Artículo 9, las medidas 
estes de una Parte que no están sujetas a alguna o a todas ¡as obligaciones impuestas 
s(a) Artículo 3 (Trato nacional); 

(b) Artículo 4 (Trato de nación más favorecida); 

(e) Artículo 7 (Requisitos de desempeño); o 

(d) Artículo 8 (Altos ejecutivos y directorios). 

: Cada ficha de las listas establece los siguientes elementos: 


. (a) Sector se refiere al sector para el cual se ha hecho la ficha; 


(b) Obligaciones afectadas especifica la o las obligaciones mencionadas en el 
párrafo 1 que, en virtud del Artículo 9, no se aplica a la o las medidas listadas; 


(5) Medidas identifica las leyes, regulaciones u otras medidas respevto de las 
cuales se ha hecho la ficha. Una medida citada en el elemento Medidas: 


(1) significa la medida modificada, continuada, o renovada, a partir de la 
fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, e 


(ii) incluye cualquier medida subordinada, adoptada o mantenida bajo la 
facultad de dicha medida y consecuente con ella; 


(e) Descripción proporciona una descripción general de :as Medidas, no 
vinculante de la medida que motiva la inclusión de la ficha en la lista. 


- De acuerdo con el Artículo 8, los Articulos de este Acuerdo especificados en el 
cñento. Obligaciones afectadas de una ficha no se aplican a los aspectos disconformes 
de a “ley, regulación u otra medida identificada en-el elemento Medidas de esa ficha. 
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Sector: 


¿Obligaciones afectadas: 


Medidas: 


descripción: 
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Lista de Chile 
Todos los sectores 


Trato nacional (Artículo 3) 
Decreto Ley 1939, Diario Oficial, noviembre 10, 1977, 
Normas sobre adquisición, administración y disposición de 
bienes del Estado, Título 1 


Decreto con Fuerza de Ley 4 del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, Diario Oficial, noviembre 10, 1967 


La propiedad o cualquier otro tipo de derecho sobre “tierras 
del Estado” sólo podrá ser obtenida por personas naturales o 
jurídicas chilenas, a menos que se apliquen las excepciones 
legales correspondientes, tales.como. en.el Decreto Ley..1939, 
Tierras del Estado para estos propósitos comprende las tierras 
de propiedad del Estado hasta una distancia de 10 kilómetros 
de la línea de la frontera y hasta una distancia de 5 kilómetros 
desde la costa. 


Bienes inmuebles situados *n áreas declaradas “zona 
fronteriza” en virtud del Decreto con Fuerza de Ley 4, de 
1967, del Ministerio de Relaciones Exteriores, no pueden ser 
adquiridos en dominio u cualquier otro título por (1) personas 
naturales con nacionalidad de países ¿ronterizos, (2) personas 
jurídicas con su sede principal en un país fronterizo, (3) 
personas jurídicas con cuarenta por ciento (40%) o más de su 
capital perteneciente a personas naturales con nacionalidad de 
países fronterizos, o (4) personas juridicas cuyo contro] 
efectivo es ejercido por tules personas natura;es. No obstante 
lo anterior, se podrá eximir de dicha limitación, mediante 
Decreto Supremo del Presidente de ly República fundado en 
razones de interés nacional. 
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Comunicaciones 


Obligaciones afectadas: Trato nacional (Artículo 3) - 
Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Requisitos de desempeño (Artículo 7) 
Altos ejegutivos y directorios (Artículo 8) 


4odidás: Ley 18.838, Diario Oficial, septiembre 30, 1989, Consejo 
Nacional de Televisión, Títulos I, H y MI 


Ley 18.168, Diario Oficial, octubre 2, 1982, Ley General de 
Telecomunicaciones, Títulos 1, K y HI 


Ley 19.733, Diario Oficial, junio 4, 2001, Ley sobre las 
Libertades de Opinión e Información y Ejercicio del 
Periodismo, Títulos 1 y VI 


“Descripción: El dueno “de úun medio de comunicación social, tal como 
transmisiones de imagen y sonido o una agencia nacional de 
noticias, en el caso de ser una persona natural, deberá tener 
domicilio debidamente establecido en Chile y, en el caso de 
ser una persona jurídica deberá estar constituida cor domicilio 
en Chile, o tener una agencia autorizada para operar dentro 
del territorio nacional, Sólo los chilenos pueúen ser 
presidentes, administradores o representantes legales de la 
persona jurídica. En el caso de loz servicios de radiodifusión 
sonora de libre recepción, el directorio puede incluir 
extranjeros sólo si no constituyen la mayoría de los miembros 
del directorio. El director legalmente responsable y la persona 
que lo reemplace deben ser chilenos con domicilio y 
residencia en Chile. 


Las solicitudes para obtenar una concesión de radiodifusión 
sonora de libre recepción, presentadas por una persona 
jurídica en la cual más del diez por ciento (10%)de su capital 
social está en manos de extranjeros, serán otorgadas sólo si 
previamente se acredita que a los nacionales de Chile se les 
otorgan similares derechos y obligaciones en el país de origen 
del solicitante que los que gozará el solicitante en Chile. 

El Consejo Nacional de Televisión podrá fijar un requisito 
general de hasta un cuarenta por ciento (40%) de producción 
chilena en los programas que transmitan los canales de 
servicios de transmisión televisiva de libre recepción. 
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Sólo pueden ser titulares de permisos de servicios limitados 
de telecomunicaciones de radiodifusión sonora, o hacer uso de 
ellos, a cualquier título, personas júridicas de derecho público 
o privado, constituidas en Chile y con domicilio en el país. 
Los presidentes, gerentes o representantes legales deben ser 
chilenos. ; 


Sólo pueden ser titulares de permisos de servicios limitados 
de televisión por cable o por microondas, o hacer uso de ellos, 
a cualquier título, personas jurídicas de derecho público o 
privado, constituidas en Chile y con domicilio en el país. Los 
presidentes, directores, gerentes, administradores y 
representantes legales de la persona jurídica serán chilenos. 
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Séctor: Energía 


Obligaciones afectadas: Trato nacional (Artículo 3) . 
? Requisitos de desempeño (Artículo 7) 


medidas: Constitución Política de la República de Chile, Capítulo IU 


Ley 18.097, Diario Oficial, enero 21, 1982, Orgánica 
Constitucional sobre Concesiones Mineras, Títulos [, 11 y MI 


Ley 18.248, Diario Oficial, octubre 14, 1983, Código de 
Minería, Títulos 1 y II 


Ley 16.319, Diario Oficial, octubre 23, 1965, crea la 
Comisión Chilena de Energía Nuclear, Titulos 1, II y TI 


Descripción: La exploración, la explotación y el beneficio de los 
hidrocarburos 1quidos U HAsevsos; yacimientos de cualquier 
tipo existentes en aguas marítimas sometidas a jurisdicción 
nacional y aquellas situadas total o parcialmente en zonas 
determinadas de importancia para la seguridad nacional con 
efectos mineros, cuya calificación será hecha exclusivamente 
por ley, podrán ser objeto de concesiones administrativas o de 
contratos especiales de operación, con los requisitos y bajo las 
condiciones que el Presidente de la República fije, para cada 
caso, por Decreto Supremo. Para mayor certeza, se entiende 
que el término beneficio no incluye el almacenamiento, 
trunsporte o refinamiento del material energético a que se 
hace referencia en este párrafo. 


La producción de energía nuclear con fines pacíficos sólo 
podrá llevarse a cabo por la Comisión Chilena de Energía 
Nuclear o, con su autorización, en forma conjunta con terceras 
personas. Si la Comisión determina que es aconsejable otorgar 
tal autorización, deberá determinar sus condiciones. 
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Sector: 


Mbligaciones afectadas: 


Wicdidas: 


Descripción: 
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Minería 


Trato nacional (Artículo 3). 
Requisitos de desempeño (Artículo 7) 


Constitución Política de la República de Chile, Capítulo [II 


Ley 18.097, Diario Oficial, enero 21, 1982, Orgánica 
Constitucional sobre Concesiones Mineras, Títulos , II y MI 


Ley 18.248, Diario Oficial, octubre 14, 1983, Código de 
Minería, Títulos J y MI 


Ley 16.319, Diario Oficial, octubre 23, 1965, crea la 
Comisión Chilena de Energía Nuclear, Títulos Í, 11 y Ml 


La exploración, explotación y beneficio del litio, yacimientos 


de cualquier ipó ¿existentes en aguas marítimas sometidas a * * 


jurisdicción nacional y yacimientos de cualquier especie 
situados total o parcialmente en zonas deterininadas de 
importancia para la seguridad naciona] con efectos mineros, 
cuya calificación será hecha exclusivamente por ley, podrá ser 
objeto de concesiones administrativas o de contratos 
especiales de operación, con los requisitos y bajo las 
condiciones que el Presidente de la República fije, para cada 
caso, por Decreto Supremo. 


Chile tiene, al precio y modalidades habituales del mercado, 
el derecho de primera opción de compra de los productos 
mineros originados en explotaciones desarrolladas en el país 
en los que el torio o el uranio tengan presencia significativa. 


Para mayor certeza, Chile podrá exigir que los productores 
separen de los productos mineros la porción de: 
(1) hidrocarburos líquidos o gaseosos; 
(2) litio; 
(3) yacimientos de cualquier especie existentes en las 
aguas marítimas sometidas a la jurisdicción nacional; 
Xx 
(4) yacimientos de cualquier tipo -situados. total .o 
parcialmente en zonas determinadas de importancia 
para la seguridad nacional con efectos mineros, cuya 
calificación será hecha exclusivamente por ley, que 
eslén presentes en cantidades significativas en dichos 
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producios y que pueda separarse económica y 
técnicamente para su *nuega o venta a nombre del 
Estado. “Para estos efectos, la separación econótuica y 
técnica implica que los costos incurridos en la 
recuperación de las cuatro sustancias señaladas 
anteriormente, a través de un procedimiento técnico 
adecúado, y en su comercialización y entrega, deberá 
ser menor que su valor comercial. 


No podrán ser objeto de acto jurídico alguno los materiales 
atómicos naturales y el litio extraído, así como los 
concentrados, derivados y compuestos de ellos, salvo cuando 
se ejecuten o celebren por la Comisión Chilena de Energía 
Nuclear, con ésta o con su autorización previa. Si la Comisión 
determina que es aconsejable otorgar tal autorización, deberá 
determinar sus condiciones. 


12 de julio de 2011 


12 de julio de 2011 


«Sector; 
Obligaciones afectadas: 


Múdidas: 


Descripción: 
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Pesca 
Trato nacional (Artículo 3). 


Ley 18.892, Diario Oficial, enero 21, 1992, Ley General de 
Pesca y Acuicultura, Títulos 1 y VI 


Se requiere una concesión e autorización de uso de playas, 
terrenos de playas, porciones de agua y fondos marinos para 
llevar a cabo actividades de acuicultura. 


Sólo personas naturales chilenas o personas juridicas 
constituidas según las leyes chilenas y extranjeros que 
dispongan de permanencia definitiva podrán ser titulares de 
una autorización o concesión para realizar actividades de 
acuicultura, 
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Séctor: Pesce 


Mbligaciones afectadas: Trato nacional (Artículo 3) . 
Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Medidas: Ley 18.892, Diario Oficial, enero 21, 1992, Ley General de 
Pesca y Acuicultura, Títulos 1, MIL, IV y IX 


Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, mayo 31, 1978, Ley de 
Navegación, Títulos 1 y II 


Descripción: Para cosechar y capturar especizs hidrobiológicas en aguas 
interiores, mar territorial y Zona económica exclusiva de 
Chile, se requiere un permiso otorgado por la Subsecretaría de 
Pesca. 


.Sólo personas naturales chilenas .o pesonas jurídicas 
constituidas según las leyes chilenas y extranjeros con 
permanencia definitiva podrán ser titutares de un permiso para 
cosechar y capturar especies hidrobiológicas. 


Sólo las naves chilenas pueden realizar pesca en aguas 
interiores, mar territorial o en la zona económica exclusiva de 
Chile. Son naves chilenas aquellas definidas como tales en la 
Ley de Navegación. El acceso a actividades de pesca 
industrial extractiva estará sujeto al registro previo de la nave 
en Chile. 


Sólo una persona natural o jurídica chilena puede registrar una 
nave en Chile. Una persona juridica deberá estar constituida 
con domicilio principal y sede real y efectiva en Chile. El 
presidente, gerente y la mayoría de los directores o 
administradores deben ser personas naturales chilenas. 
Además, más del cincuenta por ciento (50%) de su capital 
social debe estar en poder de personas nuturales o jurídicas 
chilenas, Para estos efectos, una persona jurídica que tenga 
participación en otra persona jurídica propietaria de una nave 
debe cumplir con todos los requisitos antes mencionados. 


" Uña comunidad puede registrar una nave si (1) la mayoría de 
los comunero3 son chilenos con domicilio y residencia en 
Chile; (2) los administradores son personas naturales chilenas; 
y (3) la mayoría de los derechos en la comunidad debe 
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pertenecer a personas naturales o jurídicas chilenas. Para estos 
efectos, una persona jurídica comunera en el dominio de una 
nave, debe cumplir con todos los requisitos antes 
mencionados. 


Un propietario (persona natural o jurídica) de una nave de 
pesca registrada con anterioridad al 30 de junio de 1991 no 
estará sujeto al requisito ¿e nacionalidad antes mencionado. 


Naves de pesca que sean así autorizadas por las autoridades 
marítimas, de acuerdo a poderes conferidos por ley en caso de 
reciprocidad otorgada a naves chilenas por otros Estados, 
podrán ser exceptuadas de los requisitos antes mencionados, 
bajo condiciones equivalentes a las otorgadas a las naves 
chilenas por ese Estado. 


El acceso a la pesca artesanal está sujeto a la inscripción en el 
Registro de Pesca Artesanal. Sólo podrán registrarse para 
realizar pesca artesanaj las personas naturales chilenas, 
personas naturales extranjeras con residencia permanente en 
Chile o una persona jurídica constituida por las personas 
naturales antes mencionadas.. 
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Servicios prestados a las empresas 


Jiéstifectadas: — Trato nacional (Artículo 3) 
Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Ley" 19.733, Diario Oficial, junio 4, 2001, Ley sobre las 
Libertades de Opisión < Información y Ejercicio del 
Periodismo, Títulos [ y ' 


cion: El dueño de un medio de comunicación social, tal como 
diarios, revistas O textos publicados de manera regular con 
dirección editorial en Chile, o una agencia nacional de 
noticias, en el caso de una persona natural, debe tener un 
domicilio debidamente establucido en Chile y, en el caso de 
una persona jurídica, debe estar constituida con domicilio en 
Chile o tener una agencia autorizada para operar dentro del 
«territorio -nacional.- Sólo-los-chilenos pueden Fer presidentes, 
administradores o representantes legales de la + persona 
jurídica. El director legalmente responsable y la persona que 
Jo reemplace debe ser chileno con domicilio y residencia en 
Chile. 
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Obligáciones afectadas: 


Medidas: 


'DiScripción: 
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Transporte 


Trato nacional (Artículo 3) . 
Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Ley 18.916, Diario Oficial, febrero 8, 1990, Código 
Aeronáutico, Titulos Preliminar, U y MI 


Decreto Ley 2.564, Diario Oficial, junio 22, 1979, Normas 
sobre Aviación Comercial 


Decreto Supremo 624 del Ministerio de Defensa Nacional, 
Diario Oficial, enero 5, 1995 


Ley 16.752, Diario Oficial, febrero 17, 1968, Título Il 


Decreto 34 del Ministerio de Defensa Nacional, Diario 
Oficial, febrero 10, 1968 

Decreto Supremo 102 del Ministerio de Transportes y 
Telecomunicaciones, Diario Oficial, junio 17, 1981 


Decreto Supremo 172 del Ministerio de Defensa Nacional, 
Diario Oficial, marzo 5, 1974 


Decreto Supremo 37 del Ministerio de Defensa Nacional, 
Diario Oficial, diciembre 10, 1991 


Decreto 234 del Ministerio de Defensa Nacional, Diario 
Oficial, junio 19, 1971 


Solo una persona natural o jurídica chilena podrá registrar 
una aeronave en Chile. Una persona jurídica deberá estar 
constituida en Chile con domicilio principal y sede real y 
efectiva en Chile, Además, la mayoría de su propiedad debe 
pertenecer a personas naturales o jurídicas chilenas, las que a 
su vez deberán cumplir los requisitos anteriores. 


El presidente, gerente y la mayoría de los directores y/o 
administradores de la persona jurídica deben ser personas 
naturales chilenas. 


Las aeronaves particulares de matrícula extranjera que 


realicen actividades no comerciales no podrán permanecer en * 


Chile sin autorización de la Dirección General de Aeronáutica 
Civil, más allá de treinta (30) días contados desde la fecha de 
su ingreso al país. Para inayor certeza, esta medida no se 
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aplicará a servicios aéreos especializados, excepto en el caso 
de los servicios de remolque de planeadores y de servicios de 
paracaidismo. * . 


Para trabajar como tripulante de aeronaves operadas por una 
empresa sérea chilena, el personal aeronáutico extranjero 
deberá obténer previamente licencia nacional con las 
habilitaciones respectivas que les permitan ejercer sus 
funciones. 


El personal aeronáutico extranjero podrá ejercer Sus 
actividades en Chile sólo si la licencia o habilitación otorgada 
en otro país es reconocida por la autoridad aeronáutica civil 
chilena como válida. A falta de convenio internacional que 
regule dicho reconocimiento, éste se efectuará bajo 
condiciones de reciprocidad. En tal caso, se demostrará que 
las licencias y habilitaciones fueron expedidas o convalidadas 
por «autoridad - competente -en-el--Estado de matrícula de” la 
aeronave, que están vigentes y que los requisitos exigidos 
para extenderlas o convalidarlas sor. iguales o superiores a los 
establecidos en Chile para casos análogos. 


Los servicios de transporte aéreo podrán realizarse por 
empresas de aeronavegación chilenas o extranjeras siempre 
que, en las rutas que operen, los otros Estados otorguen 
condiciones similares para las empresas aéreas chilenas, 
cuando éstas lo soliciten. La Junta de Aeronáutica Civil, por 
resolución fundada, podrá terminar, suspender o limitar los 
servicios de cabotaje u otra clase de servicios de 
aeronavegación comercial, que se realicen exclusivamente 
dentro del territorio naciona] por empresas O aeronaves 
extranjeras, si en su país de origen no se otorga efectivamente 
el derecho a igual trato a las empresas o aeronaves chilenas. 


Para que las aeronaves civiles extranjeras que no se dediquen 

a desarrollar actividades comerciales de transporte y las que 

se dediquen a desarrollar actividades de transporte aéreo 

comercial en forma no regular tengan derecho a penetrar en el 

territorio chileno, incluidas sus aguas jurisdiccionales, a' 
sobrevolarlo y hacer escalas en él para fines no comerciales, 
deberán informar ala Dirección General de Aeronáutica Civil 
con una anticipación mínima de veinticuatro (24) horas. 
Aquellas aeronaves que se dedican al transporte aéreo 
comercia] no regular no podrán tomar ni dejar pasajeros, 
carga O correo en el territorio chileno sin previa E 
* otorgada por la Junta de Aeronáutica Civil. 
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Obligaciones afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 
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Transporte 


Trato nacional (Artículo 3) 
Trato de nación más fevorecida (Articuió 4) 
Alios ejecutivos y directores (Artículo 8) 


Decreto Ley 3.059, Diario Oficial, diciembre 22, 1979, 
Ley de Fomento a la Marina Mercante, Títulos I y II 


Decreto Supremo 24, Diario Oficial, marzo 10, 1986, 
Reglamento del Decreto Ley 3.059, Títulos f y 


Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, mayo 3], 1978, Ley de 
Navegación, Títulos 1, JI, 1U, IV y V 


Decreto Supremo 153, Diario Oficial, marzo 1), 1966, 
Aprueba el Reglamento General de Matrícula del Personal de 
Gente de Mar, Fluvial y Lacustre 


Código de Comercio, Libro 1U, Títulos J, IV y Y 


Ley 19,420, Diario Oficial, octubre 23. 1995. Establece 
Incentivos para el Desarrollo Económico de las Provincias de 
Arica y Parinacota y Modifica Cuerpos Legales que Indica, 
Título Disposiciones Varias 


Sólo una pens natural o jurídica chilena podrá registrar una 
nave en Chile. Una persona jurídica deberá estar constituida 
con domicilio principal y sede real y eféctiva en Chile. El 
presidente, gerente y la mayoría de los directores O 
administradores deben ser personas naturales chilenas. 
Además, más del cincuenta por ciento (50%) de su capital 
socia] debe estar en poder de personas naturales o jurídicas 
chilenas. Para estos efectos, una persona jurídica que tenga 
participación en otra persona Jurídica propietaria de una nave 
debe cumplir con todos los requisitos antes mencionados. 


Una comunidad podrá registrar una nave si (1) la mayoría de 
los comuneros son chilenos con domicilio y residencia en 
Chiie; (2) los administradores son chilenos; y (3) la mayoría 
de los derechos en la comunidad pertenecen u personas 
naturales o jurídicas chilenas. Para estos efectos, una persona 
jurídica comunera en el dominio de una nave, debe cumplir 
con todos los requisitos antes mencionados para ser 
considerada chilena. 


Naves especiales que sean propiedad de personas naturales o 
jurídicas extranjeras domiciliadas en Chile podrán, bajo 
ciertas condiciones, ser registradas en el país. Para estos 
efectos, una nave «special no incluye una nave pesquera. Las 
condicionés requeridas para Tegistrar naves especiales de 
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propiedad de personas naturales o jurídicas extranjeras son las 
siguientes: (1) domici'io en Chile; (2) asiento principal de sus 
negocios en el país, o (3) que ejerzan alguna profesión o 
industria en formá permanente en Chile. La autoridad 
marítima podrá, por razones de seguridad nacional, imponer a 
estas naves normas especiales restriclivas de sus operaciones. 


La autoridad marítima podrá conceder un mejor trato en base 
al principio de reciprocidad. 


Las naves extranjeras deberán usar servicios de pilotaje, 
anclaje y de pilotaje de puertos cuando las autoridades 
marítimas lo requieran. En las faenas de remolque o en otras 
maniobras en puertos chilenos sólo pueden usarse 
remolcadores de bandera chilena, 


Para ser capitán es necesario ser chileno y poseer el titulo de 
tal conferido por la autoridad correspondiente. Para ser oficial 
«de naves-chilenas se requiere-ser persona -natural-ciilena y- 
estar inscrito er. el Registro de Oficiales. Para ser tripulante de 
naves chilenas es necesario ser chileno, poseer matrícula o 
permiso otorgado por la Autoridad Marítima y estar inscrito 
en el respectivo Registro. Los títulos profesionales y licencias 
otorgados en país extranjero serán válidos para desempeñarse 
como oficial en naves nacionales cuando el Director de la 
Autoridad Marítima lo disponga por resolución fundada. 


El patrón de nave debe ser chileno. El patrón de nave es la 
persona natural que, en posesión del título de tal otorgado por 
el Director de la Autoridad Marítima, está habilitada para el 
mando de naves menores y determinadas naves especiales 
mayores. 


Sólo los chilenos o extranjeros domiciliados en Chile, podrán 
desempeñarse como patrones de pesca, mecánicos-motoristas, 
motoristas, marineros pescadores, pescadores, empleados u 
obreros técnicos de industrias o comercio maritimo y como 
tripulantes de dotación industrial y de servicios generales de 
buques-fábricas o de pesca cuando lo soliciten los armadores 
por ser indispensables para la organización inicial de las 
faenas. eÉ se 
Para enarbolar el pubellón nacional, se requieze que el patrón 
de nave, su oficialidad y tripulación sean chilenos. No 
obstante, la Dirección General del Territorio Marítimo y de 


12 de julio de 2011 


CÁMARA DE SENADORES 


Marina Mercante por resolución fundada y en forma 
transitoria, podrá sutorizar la contratación de personal 
extranjero cuando ello «sea indispensable, exceptuando al 
capitán, que será siempre chileno. 


Para desempeñarse como operador multimodaj en Chile, será 
necesario ser persona natural o jurídica chilena. 


El cabotaje queda reservado a las naves chilenas. Se entenderá 
por tal el transporte marítimo, fluvial o lacusue de pasajeros y 
de carga entre diferentes puntos del territoro nacional y entre 
éstos y artefactos navales instalados en el mar territorial o en 
la zona económica exclusiva. 


Las naves mercantes extranjeras podrán participar en el 
cabotaje cuando se trate de volúmenes de carga superiores a 
novecientas (990) toneladas, previa licitación pública 


efectuada por -el -usuario convocada '"toh “la” debida 


anticipación. Cuando se trate de volúmenes de carga iguales o 
inferiores a novecientos (900) toneladas y no exista 
disponibilidad de naves bajo pabellón chileno, la Autoridad 
Marítima autorizará el embarque de dichas cargas en naves 
mercantes extranjeras. La reserva del cabotaje a naves 
chilenas no será aplicable en el caso de cargas que provengan 
o tengan por destino los puertos de la provincia de Arica. 


En caso de que Chile adopte, por razones de reciprocidad, una 
medida de reserva de carga en el transporte internacional de 
carga entre Chile y otro país que no sea Parte, la carga que le 
resulla reservada se hará en naves de hundera chilena o 
reputadas como tales. 
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Sector: Transporte 


Obligaciones afectadás: ” Trato nacional (Artículo 3) 
. Altos ejecutivos y directorios ¡(Artículo 8) 


Medidas: Código de Comercio, Libro 1i, Títulos 1, IV y Y 


Decreto Ley 2.222, Diario Oficial, muyo 31, 1978, Ley de 
Navegación, Títulos i. II y IV 


Decreto 90 del Manisterio de Trabajo y Previsión Social, 
Diario Oficial, enero 21, 2000 


Decreto 49 del Ministerio de Trabajo y Previsión Social, 
Diario Oficial, julio 16, 1999 


e del Trabajo, Libro I, Título 1, Capítulo MI, párrafo 


Descripción: Deberán —ser--—-chilenos--los--—agentes--de: nave o los — 
representantes de los operadores, dueños o capitanes de 
nave, ya sean personas naturales o jurídicas. 


Los trabajos portuarios de estiba y muellaje realizados por 
personas naturales están reservados a chilenos que estén 
debidamente acreditados ante la autoridad correspondiente 
para realizar los trabajos portuarios señalados en la ley y 
tener oficina establecida en Chile. 


Cuando Jas actividades sean Jesempeñadas por personas 
Jurídicas éstas deben estar legalmente constituidas en el 
país y tener su domicilio principal en Chile. El presidente, 
administradores, 2crentes o directores deben ser chilenos. 
Al menos el cincuenta por ciento (50%) del capital social 
debe pertenecer a personas naturales o jurídicas chilenas. 
Dichas empresas deben designar uno o más apoderados, 
que actuarán en su representación, los cuales deben ser 
chilenos, 


Los trabajadores portuarios deben aprobar un curso básico 
de seguridad portuaria en un Organismo Técnico de 
Ejecución autorizado por el Servicio Nacional de 
Capacitación y Empleo, de acuerdo con -las--normus- - 
establecidas en el reglamento respectivo. 


Deberán ser también personas naturales o jurídicas chilenas 
todos aquellos que desembarquen, tansborden y, en 
general, hagan uso de los puertos chilenos continentales o 
insulares, especialmente_para el desembarco de. capturas de 
pesca o capturas de pesca nrocesadas a bordo, 
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Obligaciones 
afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 
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Lista de Uruguay 


Traro namonas (Artículo 3, 
Requisitos de desempeño (Artículo 7) 
Altos ejecutivos y directorios (Articulo 3) 


Ley N* 13,833 
Ley N* 24.650 
Ley N” 18.498 
Decreto 149/1997 
Decreto 233/2004 


La realización de actividades de pssca y caza acuática de carácter 
comercial que se realicen ca aguas interiores y cn el mar 
territorial dentro de vna zona de doce (12) millas de extensión, 
medida a partir de las líneas de base, queda reservada 
exclusivamente a los buaues de bandera uruguaya, debidamente 
habilitados, sin perjuicio de lo que dispongan los acuerdos 
internacionales que celebre la República en materia de 
reciprocidad. 


Las embarcaciones pesqueras de matrícula nacional serán 
comandadas por capitanes 9 patrones ciudadanos naturales o. 
legales uruguayos, debiendo además su tripulación estar 
constituida por no menos del noventa por ciento (90%) de 
ciudadanos naturales o legales uruguayos. Este porcentaje podrá 
ser alterado en cumplimiento de acuerdos internacionales. 


La tripulación de las embarcaciones pesqueras de matricula 
nacional que operen exclusivamente en aguas internacionales, 
deberá estar constituida como mínimo por el setenta por ciento 
(70%) de ciudadanos naturales y legales uruguayos. 


Los buques comerciales de bandera extranjera sólo podrán 
explotar los recursos vivos existentes entre el área de doce (12) 
millas y doscientas millas marinas, sujeto a autorización del 
Poder Ejecutivo, según consta en el registro llevado por la 
Dirección Nacional de Recursos Acuáticos. Deberán estar 
munidos con anterioridad al comienzo de sus actividades de una 
matrícula y un permiso. 


Las autorizaciones para el ejercicio de todas las actividades 
vinculadas con la pesca, su industrialización y comercialización 
serán otorgadas por el Poder Ejecutivo. 


Los buques de bandera nacional están exonerados del pago de. 
derechos de permisos y las inspecciones previstas para la pesca y 
caza acuática de carácter científica, cuando se trate de personas o 
instituciones nacionales. . 


EJ procesamiento y la.industrislización de pescado podrán estar 
sujetos al requisito de que ¿l pescado sea total y parcialmente 
procesado en Uruguay. 
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Sector: 


Obligaciones 
afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 
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Comunicaciones — Prensa escrita 


Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Ley 16.099 


Únicamente un ciudadanc uruguayo podrá desempeñarse como 
el redactor o gerente responsable* de un diario, revista O 
publicación periódica que se publique en Uruguay. 


“Redactor v gerente responsable es ¡a persona responsable ante 
la ley civil o penal por el contenido de un diario, revista o 
periódico en particular. 


12 de julio de 2011 


12 de julio de 2011 


Sector: 


Obligaciones 
afectadas; 


Medidas. 


Descripción: 
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Comunicaciones - Servicios de radio y televisión 


Trato nacional (Artículo 3+  - 
Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


. 


Decreto-Ley N? 14.670 

Decreto-Ley N* 15,671 (Artículo 10) 
Ley N* 16.099 

Ley N* 18.232 

Decreto N* 734/1978 

Decreto N* 327/1980 

Decreto N* 350/1986 


La radiodifusión será explotada teniendo en cuenta la normativa 
vigente y los acuerdos y convenios internacionales suscritos po 


el país.- > 2% Ji - R e A 


Los servicios de radiodifusión aérea abierta en ondas AM/EM, 
solamente podrán ser suministrados por nacionales de Uruguay. 
Todos los accionistas o socios de empresas de radiodifusión que 
suministran servicios de radiodifusión en Uruguay o que están 
establecidas en Uruguay, así como también sus directores, 
administradores, gerentes c personal similar de dirección, deben 
ser nacionales uruguayos, con domicilio en Uruguay. 


Los altos ejecutivos, miembros de los directorios y el redactor o 
gerente responsable de empresas de radiodifusión deben ser 
nacionales uruguayos. : 


E! Servicio Oficial de Difusión Rudioeléctrica (SODRE) gozará 
de preferencia sobre los particulares en cuanto a la asignación de 
frecuencias y ubicación de estaciones, así como ex tudo lo 


relativo a las demás condiciones de instalación y funcionamiento. 


El redactor o gerente responsable de una empresa de televisión 
para abonados (cable, satélite, MMDS y UHF codificado), debe 
ser nacional uruguayo. 
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Sector; 


Obligaciones 
afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 
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Comunicaciones -- Televisión, cine y servicios audiovisuales 
Trato nacional (Artículo 3)  * 

Trato de nación más favorecida (Articulo 4) 
Requisitos de desempeño (Artícuio 7) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Ley N* 18.284 


El redactor o gerente responsable de una empresa de televisión 
para abonados (cabic, satélite, MMDS y UHF codificado), debe 
ser nacional uruguayo. 


El Instituto del Cine y el Audiovisual del Usuguay podrá, tal 
como lo indican sus funciones: 


Fomentar, incentivar y estimular la creación, producción, 
coproducción, — distribución y exhibición de obras 
cinematográficas y audiovisuales uruguayas en el país y en el 
exterior. 


Instrumentar convenios de reciprocidad con otros institutos para 
conceder y obtener acceso preferencial a los respectivos 
mercados nacionales. 


Promover acciones tendientes a la exhibición de mínimos de 
producción nacional de obras de ficción, documentales y 
animación en los medios televisivos nacionales y su difusión en 
el mercado internacional. 


Promover acciones tendientes a la exhibición de mínimos de 
producción nacional en las salas que componen el circuito de 
exhibición. 
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Sector: 


Obligaciones 
afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 
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Servicios de enseñanza - Primaria y secundaria 


Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Ordenanza 14 Resolución N* 20 de la Administración Nacional 
de Enseñanza Pública 


Los Jireciores y subdirectores de los institutos habilitados deben 
ses ciudadanos naturales o legales o residentes con al menos tres 
(3) años en el país. 
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182-C.S. 


Sector: 


Obligiciones 
afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 
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Servicios de enseñanza - Enseñanza terciaria . 
Requisitos de desempeño (Artículo 7) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Ley N*]2.549 
Decreto 308/95 


La mayoria absoluta del personal académico deberá estar 
integrada por ciudadanos naturales o legales uruguayos, o bien 
residentes en el país por un lapso no inferior a tres (3) años con 
un dominio solvente del idioma español. 


Los estatutos de las instituciones de enseñanza terciaria deberán 
prever los órganos de dirección administrativa y académica y 


procedimientos de designación de sus integrantes, la mayoría de. 


los cuales” deberán “sér ciudajanes raturales o legaies, o bien 
contar con una residencia en el país no inferior a tres (3) años. 


12 de julio de 2011 


12 de julio de 2011 


Sector: 


Obligaciones 
afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 
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Minería 


Trato nacional (Artículo 3) 
Requisitos de desempeño (Artículo 7) 


Decreto-Ley N* 15.242 y sus Decretos reglamentarios 


Todos los yacimientos de sustancias minerales existentes en el 
subsuelo marítimo O terrestre o que aforea en la superficie del 
territorio nacional integran en forma inalienable e 
imprescriptible, el dominio del Estado. 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo anterior, los 
yacimientos de sustancias minerales no metálicas (comprende los 
yacimientos de sustancias minerales no metálicas, que se utilizan 
directamente como materiales de construcción, sin previo 


-proceso-industrial que determine: una transformación” física”o” 


química de la sustancia mineral) quedan reservados para su 
explotación al propietario del predio superficial particular de 
ubicación del yacimiento, bajo las condiciones que establece el 
Decreto-Ley N* 15.242 y sus modificativos. 


La prospección y explorución de vacimientos minerales y la 
explotación de minas sólo puede hacerse: 


A) Por el Estado o entes estatales 
B) En virtud de un título minero 
El goce de los derechos mineros atribuidos por el título 


respectivo, es regulado por disposiciones especificas y por lo 
establecido en el contrato específico. 
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Sector; 


Obligaciones 
afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 
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Servicios de transporte rnaritimo y servicios auxiliares 


Trato nacional (Artículo 3) 
Trato de nación más favorecida (Articulo 4) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


. 


Ley N” 12.091 

Decreto-Ley N* 14,106, Artículo 209 

Decreto-Ley N* 14.656 

Ley N* 16.387, Artículo 5 y Artículo *8 en la redacción dada por 
la Ley 16,736 Artículo 321 

Ley N” 17.296, Artículo 263 

Ley N*18.498 

Decreto N? 31/1994 


El comercio de cabotaje. que comprende el servicio interno de 
transporte -por barco, realizado entre los puertos y zonas-costeras 
de Uruguay, incluidas las operaciones de rescate, alijo, remolque 
y Otras operaciones navieras realizadas por buques en aguas 
dentro de -la jurisdicción uruguaya, quedan reservadas a los 
buques de bandera nacional. Dichos buques están exentos de los 
impuestos designados, tales como aquellos que gravan equipos, 
ventas e ingresos de las flotas. 


Por vía de excepción 2] Poder Ejecutivo puede autorizar a 
realizar servicios de cabotaje a embarcaciones de terceras 
banderas cuando no estén disponibles buques de bandera 
nacional. 


Los buques que realicen servicios de cabutaje dentro del 
Uruguay estarán sujetos.a los siguientes requisitos: 


a) en el caso de ser propiedad de personas fisicas, lus buques 
deben ser propiedad de nacionales de Uruguay y éstos deben 
estar domiciliados en Uruguay; y 


b) en el caso de ser propiedad de una empresa: (1) el 
cincuenta y uno por ciento (51%) de los propietarios de dicha 
empresa deberán ser nacionales uruguayos; (51) el cincuenta y 
uno por ciento (519%) de las acciones con derecho a voto 
deberán ser de propiedad de nacionales uruguayos; (iii) la 
empresa deberá estar controlada y dirigida por nacionales 
UTUgUvAayos. 
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El wansporle Mluyial transversal de pasajeros y vehículos entre 
puertos fronterizos de Uruguay y Argentina está reservado a 
buques de bandera uruguaya y argentina mediante servicio 
regular. 


La mitad del transporte de carga del comercio exterior uruguayo 
(importaciones y exportaciones) está reservada para los buques 
de bandera uruguaya, no obstante excepciones son otorgadas a 
buques de bandera extranjera para que transporten la parte 
reservada del comercio exterior uruguayo. Uruguay podrá 
imponer restricciones respecto del accesc de transporte de carga 
del comercio exterior uruguayo sobre la base de reciprocidad. 


Excepciones impositivas son otorgadas a buques mercantes de 
bandera uruguaya siempre que dichos buques cumplan con los 
siguientes requisitos: 
a) si son de propiedad de personas físicas. los buques debes 
ser propiedad de nacionales uruguayos domiciliados en 
Uruguay: 


b) si son propiedad de una empresa, los buques deberán estar 
bajo el control y dirección de nacionales uruguayos. 


Las tripulaciones de los buques mercantes uruguayos deberán 
cumplir con los siguientes requisitos: 


a) el noventa por ciento (90%) de la oficialidad, incluyendo 
capitán. jefe de máquinas y radiotelegrafista tripulación 
(incluido el capitán) de los buques que operan conforme a 
una autorización de tráfico otorgada por las autoridades 
competentes debe ser de nacionalidad uruguaya. 


b) con no menos del noventa por ciento (90%) del resto de la 
wipulación de ciudadanus naturales o legales uruguayos. 


€) en los casos de buques que no operan bajo la autorización 
de tráfico otorgada por la autoridad competente, el capitán, el 
ingeniero jefe, el operador de radio o el oficial en jefe deben 
ser nacionales uruguayos. 
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Sector: 
Obligaciones 


afectaras: 


Medidas: 


Descripción: 
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Transporte Aéreo y Servicios de Trabajo Aéreos . 
Trato nacional (Artículo 3) 

Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Requisitos de desempeño (Artículo 7) 


Ley 12.018 
Decreto-Ley N* 14,305 
Decreto-Ley N* 14.653 
Decreto-Ley N” 14,845 
Decreto N* 808/1973 
Decreto N* 325/1974 
Decreto N* 39/1977 
Decréto N* 158/1978 
Decreto N* 369/1978 
Decreto N” 133/2001 
Reglamentos Acionátticos Uruguayos N” 6], 63 y 65 


Las relaciones aeronáuticas de la República en materia comercial 
se fundamentarán mediante la aplicación del principio de 
reciprocidad efectiva. 


La explotación de toda actividad aérea, incluso el 
establecimiento de agencia o representación comercial para la 
venta de pasajes, requiere concesión o autorización conforme a 
las normas internacionales y las prescripciones del Código 
Aeronáutico (Decreto-Ley N* 14.305 y sus modificativas) y su 
reglamentación. 


Las empresas extranjeras de aeronavegación internacional que 
presten servicios aéreos desde o hacia la República, v las que no 
los presten peró mantengan en ésta operaciones de venta de 
pasajes para el transporte de pasajeros por vía aérea, 
directamente o por intermedio de agentes, representantes o 
terceros autorizados cualquiera sea su naturaleza o denominación 
pagarán «como contraprestación por la explotación del bien 
nacional que implica los derechos aerocomerciales de la 
República un porcentaje de hasta un quince por ciento (15%) del 


precio. de los pasajes vendidos en cl país: que “comprenda el: 


itinerario total convenido, con independencia de la forma y lugar 
de emisión o pago. 


¿Solamente empresas nacionales de servicios de trabajo aéreo 
podrán operar aeronaves en servicios aéreos domésticos que no 
involucran transporte. 
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Los servicios aéreos-internos-serán realizados exclusivamente” 


por empresas nacionales. A“menos que el Estado los explote 
directamente, los servicios aéreos internos de transporte regular 
de pasajeros, correo y carga serán realizados por concesionarios 
y los no regulares mediante autorización. 


A los efectos de ser una empresa nacional de transporte aéreo, o 
una empresa nacional de servicios de trabajo aéreo, el cincuenta 
y uno por ciento (51%) de dichas empresas deberá ser de 
propiedad de nacionales uruguayos, domiciliados en Uruguay. 


Las empresas nacionales deberán tener matrícula uruguaya. Sin 
embargo, excepcionalmente, a fin de asegurar la prestación de 
los servicios o por razones de conveniencia nacionai, la autoridad 
aeronáutica podrá permitir la utilización de aeronaves de 
vatrícula exa, A — e - 


Toda la tripulación y el personai, ircluido la gerencia de una 
empresa nacional de transporte aéreo, deberá estar compuesta por 
nacionales de Uruguay, a menos que la Dirección Nacional de 
Aviación Civil e Infraestructura Aeronáutica autorice lo 
contrario. 


Los propietarios de aeronaves, para solicitar la matriculación de 
las mismas, deberán estar domiciliados en la República. En caso 
de tratarse de un condominio, dicha condición deberá verificarse 
respecto del cincueta y uno por ciento (51%) de los 
copropietarios cuyos derechos superen el cincuenta y uno por 
ciento (51%) del valor de la aeronave. Sin perjuicio del 
expresado * requisito domiciliario, el Poder Ejecutivo 
reglamentará las demás condiciones que deban reunirse por los 
dueños de aeronaves para matricularlas. 


«Los transportadores aéreos de bandera nacional deberán 


satisfacer en la medida de lo posible sus necesidades de 
funcionamiento operativo, incluyendo su mantenimiento y 
reparación con medios nacionales, 


Los servicios"de"taxi“aérer quedan reservados a lus empresas 
nacionales. Los explotadores extranjeros de servicios de taxi 
aéreo únicamente podrán operar hasta él territorio y aguas 
jurisdiccionales uruguayas si el Estado de su nacionalidad brinda 
a los explotadores uruguayos idéntico tratamiento en lo que 
refiere a derechos, beneficios o ventajas concedidos a aquéllos. 
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, COR: 
Obligaciones 


afectadas 


Medidas: 


Descripción: 
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Servicios acrofotográficos y aviación agrícola 


.- 


Trato nacional (Artículo 3) 
Requisitos de desempeño “Ariículo 7) 
Altos ejegutivos y directorios (Artículo 8) 


Decreto-Ley N* 14,305 

Decreto N” 186/1976 

Decreto N* 158/1978 

Decreto del Consejo de Gobierno 21.409 de 4/7/1952 
Decreto N* 314/1954 


En las zonas de vuelo libre pueden ejercerse actividades 
aeorofotográficas siempre que los interesados se inscriban en el 
Registro de Fotógrafos Aéreos. Para inscribirse deben cumplirse 
los siguientes requisitos: ser ciudadano uruguayo, incluso el 


que el Ministerio de Defensa Nacional exima de este requisito. 


Para la obtención de los permisos para electuar un registro con 
cualquier tipo de sensor aerotransportable, así como procesar 
dicho material en el territorio nacional y sus aguas 
jurisdiccionales, quienes intervengan en estas actividades deben 
ser personas (físicas) o empresas nacionales, 'excepto en los casos 
en que expresamente se exima del cumplimiento de este 
requisito, 


Aviación agrícola, Cuando circunstancialmente no sea posible 
atender con los medios nacionales las exigencias del sector, el 
Poder Ejecutivo podrá autorizar a solicitud de) organismo 
competente, el ingreso transitorio de aeronaves extranjeras. 


Los servicios de trabajo aéreo aplicados al desarrollo (vg. 
Prospección de hidrocarburos, industria pesquera, estudios de 
irrigación, investigación geológica, etc.) quedan reservados a las 
empresas nacionales. Sólo cuando no sea posible atender con los 
medios nacionales jas exigencias de determinadas especialidades, 
la Dirección General de Aviación Civil podrá autorizar con 
carácter..transitorio la. operación de-empresás extranjeras -en-el, 
territorio nacional. 
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12 de julio de 2011 


CÁMARA DE SENADORES 


Para inscribirse en el “Registro de Operadores de Sensores 


Aeroespaciales” las personas deben ser personas o empresas . 


nacionales; incluso el personal navegante, operadores y técnicos, 
excepto en los casos en cue expresamente se exima del 
cumplimiento de ese requisito. Sí se tratara de evapresas, la 
mayoría de sus directores deberán poseer Ja calidad indicada .n 
el párrafo anterior. 


189-C.S. 


190-C.S. 


Sector: 
Obligaciones 


afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Servicios de transporte ferroviario 


Trato nacional (Artículo 37 "777. 
Trato de nación más favorzcida (Artículo 4) 
Altos ejecutivos y directorios (Articuio 8) 


Decreto-Ley N*14.798 (ATIT) 

Resolución del Ministerio de Transporte y Obras Públicas del 
27/11/03 

Ley 17,930, Artículo 205 


A fin de suministrar servicios de transporte de (:arga y pasajeros, 
un operador ferroviario deberá obtener previamente la 
correspondiente licencia de operación forroviaria de la Dirección 
Nacional de Transporte, que dictará la resolución que concede la 
licencia. Los operadores ferroviarios deberán revestir la forma 
de sociedad anónima, domicilio social en el país y la propiedad 
de nacionales -uruguayos- del- cincuenta y-uno porciento (51% 
del capital integrado. La constitución del cincuenta y uno po 
ciento (51%) de la dirección o administración debe ser de 
ciudadanos naturales o legales uruguayos doriciliados en 
Uruguay. 


En virtud del Acuerdo sobre Transporte Internacional Terrestre 
(ATIT) entre los paises del Cono Sur, el acceso al transporte 


ferroviario internacional de cargas se otorga sujeto a. 


reciprocidad entre los miembros del ATIT (Argentina, Brasil, 
Chile, Paraguay, Uruguay y Bolivia) con los operadores 
ferroviarios de Uruguay. 
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12 de julio de 2011 


Sector: 


Obligaciones 
afectadas: 


Medidas: 


Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Servicios de transporte carretero 


Tráto nacional (Artículo 3) 


Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Altos ejecutivos y directorios (Artícule 8) 


Decreto-Ley N* 14.798 
Decreto N* 283/1989 
Decreto N” 230/1997 
Decreto N* 274/2006 
Decreto N* 285/2006 


Transporte colectivo de personas por carretera en automotores, 
de carácter regular: es un servicio público que será explotado 
mediante el régimen de concesión, en líneas nacionales, en tanto 
que en..líneas_internaciouales lo.será. mediante -el. régimen -de- 


permisos. 


Sólo pueden gestionar autorizaciones de servicios regulares de 
transporte colectivo de pasajeros por carretera, las empresas, 
personas físicas o jurídicas nacionales. Se consideran tales, 
aquellas en que la dirección, el efectivo control de la empresa y 
más de la mitad del capital social pertenece a ciudadanos 
naturales o legales con domicilio real en el país. 


Servicios no regulares de transporte colectivo de personas por 
carretera (transporte turístico y transporte no turístico). Sólo 


pueden gestionar autorizaciones para realizar estos servicios las 
empresas, personas físicas o jurídicas, iaciunales. 


Transporte internacional de carga. Sólo podrán ser habilitadas 


para operar en el tráfico internaciunal las empresas nacionales de 
transporte de cargas por carretera aue cumplan las siguientes 
condiciones: ser personas fisicas o jurídicas, en las que más de la 
mitad del capital social y ci efectivo control de la empresa 
perienezcan a ciudadanos ñaturales o legales, con domicilio real 
en el país. 


En” virtud del"Acuerdo Sobre Transporte Intermaciónal Terrestre 


(ATIT) entre los países del Cono Sur, el acceso al transpórte 
carretero internacional de cargas se otorga sujeto a reciprocidad 
entre los miembros del ATIT (Argentina, Brasil, Chile, Paraguay, 
Uruguay y Bolivia) con los operadores carreteros de Uruguay. 


191-C.S. 
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Anexo 11 
AL La lista de una Parte indica, de conformidad con el Artículo 9, los sectores, 
subsectores o actividades específicas para los cuales dicha Parte podrá adoptar o mantener 


medidas nuevas o más restrictivás que sean disconformes con las obligaciones impuestas 
por: 


(a) Artícuio 3 (Trato nacional); 

(b) Artículo 4 (Trato de nación más favorecida); 

(c)  Artícuio ? (Requisitos de desempeño): o 

(d) Artículo 8 (Altos ejecutivos y directorios). 

2. Cada ficha de Jas listas establece Jos siguientes elementos: 

(a) Sector se refiere al sector para el cual 5e ha hecho la ficha; 

(b) Obligaciones afectadas especifica la o las obligaciones mencionadas en el 
párrafo 1 que, en virtud del Artículo 9, no se aplican a los sectores, 


subsectores o actividades listadas en la ficha; y 


(c) Descripción describe la cobertura de los sectores, subsectores, o actividades 
cubiertas por la ficha. 


3, De acuerdo con el Artículo 9, los Artículos de este Acuerdo especificados en el 
elemento Obligaciones afectadas de una ficha no se aplican a los sectores, subsectores y 
actividades mencionadas en el elemento Descripción de esa ficha. 
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Lista de Chile 
Sector: Todos los sectores 
Obligaciones afectadas: Trato nacional (Articulo 3) 


Trató de nación más favor<cida (Artículo 4) 


Descripción: Chile reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida relativa a la propiedad o control de las tierras 
ubicadas hasta una distancia de cinco (5) kilómetros desde 
la costa, que sean usadas para la agricultura. Dichas 
medidas podrían incluir el requisito de que la mayoría de 
cada clase de acciones de una persona jurídica que pretende 
ser propietaria o tener el control de tales tierras, pertenezca 
a personas naturales chilenas o a personas que residan en 
Chile durante ciento ochenta y tres (183) días o más al año, 


194-C.S. 


Sector: 


"Obligaciones afectadas: * 


Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Todos los sectores 


Trato nacional (Artículo 3) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Al tiansferir o disponer de cualquier interés accionario o 
activo de una empresa del Estado o entidad gubernamental 
existente, Chile se reserva el derecho de prohibir o imponer 
limitaciones sobre la propiedad de tal interés o activo y 
sobre el derecho de inversionistas extranjeros O sus 
inversiones de controlar cualquier empresa del Estado 
creada de este modo, o inversiones realizadas por el mismo. 
En relación con dicha transferencia o disposición, Chile 
podrá adoptar o mantener cualquier medida relativa a Ja 
nacionalidad de ejecutivos de alta dirección y miembros del 
directorio. 


Una “empresa del Estado” significará cualquier empresa de 
propiedad o controlada por Chile, mediante participación en 
su propiedad, e incluirá cualquier empresa establecida 
después de la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo 
únicamente para propósitos de vender o disponer de la 
participación en el capital o activos de una empresa del 
Estado o de una entidad gubernamental existente. 
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Sector: Todos los sectores 
Obligaciones afectadas: Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Descripción: Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 


medida que otorgue trato diferente a países de conformidad 
con cualquier tratado internacional bilateral o multilateral 
en vigor o suscrito con anterioridad a la fecha de entrada en 
vigor de este Acuerdo. 


Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquies 
medida que otorgue trato diferente a países de conformidad 
con cualquier tratado internacional en vigor o suscrito 
después de la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo en 
materia de: 

(1) aviación; 

(2) pesca; o 


(3) asuntos marítimos, incluyendo salvamento. 


196-C.S. 


Secror: 


Obligaviones afectadas: 


Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Comunicaciones 


Trato nacional (Articulo 3) 

Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Reayisitos de desempeño (Artículo 7) 

Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida con respecto a los inversionistas de Uruguay, o con 
sus inversiones, en servicios de telecomunicaciones 
digitales de transmisiones satelitales unidireccionales, sean 
de televisión directa al hogar, de radiodifusión directa de 
servicios de televisión y directas de audio; servicios 
complementarios de telecomunicaciones. 


12 de julio de 2011 
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CÁMARA DE SENADORES 


Sector; 


Obligaciones afectadas: 


Descripción: 


Asuntos relacionados con las minorías 


frato naciona! (Artículo 3) . 
Trato: de nación más favorecida (Articulo, 4). 
visitos de desempeño (Artículo 7) * * 
Altos:éjecutivos y directorios (Artículo 8) 


Chile sevreservá el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida que otorgue derechos o preferencias a las minorías 
social o económicamente en desventaja. 


197-C.S. 


198-C.S. 


Sector: 


Obligatiónes afectadas: 


Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Asuntos relacionados con poblaciones autóctonas- 


Trato nacional (Artículo 3) 
Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 


Requisitos de desempeño (Artículo 7) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida que deniegue a inversionistas de Uruguay y sus 
inversiones, cualquier derecho o preferencia otorgados a 
poblaciones autócionas. 
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CÁMARA DE SENADORES 


Sector: 
Obligaciones afectadas: 


Descripción; 


Finanzas gubernamentales 
Trato nacional (Artículo 3) 


Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida con respecto «u la aúguisición, venta, u otra forma de 
disposición, por parte de nacionales de Uruguay, de bonos, 
valores de tesorería u otro tipo de instrumento de deuda 
emitido por el Banco Central o por el Gobierno de Chile. 


199-C.S. 


200-C.S. 


Sector: 


Ubligaciones efectadas: 


Descripción. 


CÁMARA DE SENADORES 


Pesca 


Trato nacional (Artículo 3) 
Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 


Chile se reserva el derecho de controlar las actividades 
pesqueras de extranjeros, incluyendo desembarque, el 
primer desembarque de pesca procesada en el mar y acceso 
a puertos chilenos (privilegio de puerto). 


Chile reserva el derecho de controlar el uso de playas, 
terrenos de playa, porciones de agua y fondos marinos para 
el otorgamiento de concesiones marítimas. Para mayor 
certeza, "concesiones maritimas” no incluye acuicultura. 
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Sector: 


Obligaciones afectadas: 


Deserjpción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Industrias culturales 
Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 


Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida que otorgue trato diferente a países conforme a 


cualquier tratado internacional bilateral o multilateral | 


existente o futuro con respecto a las industrias culturales, 
tales como acuerdos de cooperación audiovisual. Para 
mayor certeza, y para los efectos de esta reserva, los 
programas de subsidio apoyados por el gobierno para la 
promoción de actividades culturales no están sujetos a las 
limitaciones u obligaciones de este Acuerdo. 


“Industrias culturales” significa toda persona que lleve a 
cabo cualquiera de las siguientes actividades: 


(1) la publicación, distribución o venta de libros, revistas, 
publicaciones periódicas o diarios impresos o 
electrónicos, pero no incluye la actividad aislada de 
impresión ni de composición tipográfica de ninguna 
de las anteriores; 

(2) la: producción, distribución, venta o, exhibición de 
grabaciones de , películas o “Video; 


(3) la producción, distribución, venta o exhibición de 
grabaciones « de música * en audio o video; 


(0 la producción, distribución o venta de música impresa 
"O legible por medio de máquina; o - 


(S) las  radiocomunicaciones en las cuales las 
transmisiones tengan objeto de ser recibidas 
directamente por el público en general, así como todas 
las actividades relacionadas con la radio, televisión y 


transmisión por cable y los servicios de programación, 


de satélites y redés de transmisiór 


201-C.S. 


202-C.S. 


Sector; 


Obligaciones afectadas: 


Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Servicios sociales . 


Trato nacional (Artículo 3) 

Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 
Requisitos de desempeño (Artículo 7) 

Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Chile se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida con respecto a la ejecución de leyes de derecho 
público y al suministro de servicios de readaptación social, 
así como de los siguientes servicios, en la medida que sean 
servicios sociales que se establezcan o se mantengan por 
razones de interés público: seguro o seguridad de ingreso, 
servicios de seguridad social o seguros, bienestar social, 
educación pública, capacitación pública, salud y atención 
infanul. 
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«ector: 


Obligaciones 
afectadas: 


Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Lista de Uruguay 


Servicios e infraestructura de carreteras, vías férreas, «eropuertos 
y puertos | 

Trato nacional (Artículo 3) 

Requisitos de desempeño (Artículo 7) 

Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Uruguay se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida respecto de las concesiones relacionadas con los 
servicios de infraestructura de carreteras, vías férreas, 
aeropuertos y puertos, así como la renovación o renegociación de 
los servicios de concesión existentes. 


203-C.S. 


204-C.S. 


Sector: 


-Obligaciones 
afectadas: 


Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Servicios de distribución de combustibles sólidos, líquidos y 
gaseosos y productos conexos 


Requisitos tle desempeño (Artículo) 


Uruguay se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida respecto a las concesiones relacionadas con los servicios 
de distribución de combustibles sólidos, líquidos y gaseosos y 
productos conexos, así como la renovación o renegociación de 
las concesiones existentes de tales servicios, 

La Administración Nacional de Combustibles, Alcohol y 
Portland (ANCAP) otorga concesiones en función de sus 
potestades otorgadas por la ley. 
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Sector: 


Obligaciones 
afectadas: 


Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 205-C.S. 


Todos los sectores 


Trato nacional (Artículo 3) 
Requisitos de desempeño (Artículo 7) 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Uruguay se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida relacionada con el otorgamiento de derechos o 
preferencias a minorías debido a razones sociales y económicas. 


206-C.S. 


CÁMARA DE SENADORES 


Todos-los sectores 


Trato nacional (Artículo 3) 
Requisitos de desempeño (Artículo 72 
Altos ejecutivos y directorios (Artículo 8) 


Uruguay se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida que limite la transferencia o disposición de cualquiera de 
los derechos mantenidos sabre una empresa del Estado existente, 
de manera que únicamente un nacional uruguayo pueda 
recibirlos. No obstante, la cláusula precedente se refiere 
únicamente a la transferencia o disposición inicial de tales 
derechos, y no a transferencias o disposiciones subsiguientes. 


Uruguay se reserva el derecho de adoptar 9 9 mantener _cualquier 
medida que limite el control de o imponga requisitos sobre 
cualquier empresa nueva creada por la transferencia O 
disposición de cualquier derecho conforme a lo establecido en el 
párrafo precedente a través de medidas relacionadas con la 
integración del directorio, pero no mediante limitaciones en la 
propiedad de los derechos transferidos. Uruguay también se 
reserva la facultad de adoptar o mantener cualquier medida que 
refiera a la nacionalidad de los altos ejecutivos y miembros del 
directorio en dicha nueva empresa. * 


Una “empresa del Estado” significará cualquier empresa de 
propiedad o controlada por Uruguay, mediante participación en 
su propiédad, e incluirá cualquier empresa establecida después de 
la fecha de entrada.en vigor de este Acuerdo. 
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Sector:. Servicios postales 
Obligaciones Trato nacional (Artículo 3) 
afectadas: E 
* Descripción: Uruguay se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 


medida que restrinja la recepción, procesamiento, transporte y 
entrega de facturas periódicas proporcionadas por empresas 
estatales, incluidas las siguientes: 

Telecomunicaciones básicas (ANTEL) 

Distribución de electricidad (UTE) 

Distribución de agua (OSE) 
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Sector: Servicios sociales” 
Obligaciones Trato nacional (Artículo 3) : 
afectadas: Trato de mación más favorecida (Artículo 4): 


Requisitos de desempeño (Artículo 7) 
Altos ejecutivos y directorio (Artículo 8) 


Descripción: Urugnay se reserva el derecho de adoptar o mantener medidas 
relacionadas con servicios encargados del cumplimiento de las 
leyes, y los servicios que se indican a continuación, en la medida 
en que los mismos sean servicios sociales creados o mantenidos 
con objetivo público, a saber: servicios de rehabilitación y 
readaptación social, pensiones o seguros de desempleo, bienestar 
social, educación pública, capacitación pública, salud, protección 
a la infancia, servicios de saneamiento público y servicio de 
suministró de apúa” 
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Sector: Servicios de transporte ferroviario y servicios auxiliares 
Obligaciones Requisitos de desempeño (Artículo 7) 

afectadas: 

Descripción: Uruguay sé reserva el derecho de adoptar o mantener requisitos 


de desempeño en los servicios de transporte ferroviario y 
servicios auxiliares, en la medida en que éstos sean adecuados, 
transparentes y no discriminatorios conforme a la legislación 
uruguaya. 


210-C.S. 


Secto r: 


Obligaciones 
afectadas: 
Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


“Todos los sectores 


Trato de nación más favorecida (Artículc 4) 

Uruguay se reserva el derecho a adoptar o mantener cualquier 
medida que otofgue un trato diferencial a países al amparo de 
cualquier acuerdo internacional, bilateral o multilateral, vigente o 
firmado con anterioridad a la entrada en vigor del presente 
Acuerdo, 


Uruguay se reserva el derecho a adoptar o mantener cualquier 
medida que otorgue un trato diferencial a países al amparo de 
cualquier acuerdo internacional, bilateral o multilateral, vigente o 
suscrito con posterioridad a la fecha de entrada en vigor del 


presente Acuerdo en materia de: 


(1) aviación; 
(2) pesca; 
(3) asuntos marítimos, incluyendo salvataje; o 


(4) telecominicaciones. 
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Sector: Transporte terrestre 

Obligaciones Trato de nación más favorecida (Artículo 4) 

afectadas: 

Descripción: Uruguay se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 


medida que otorgue un trato diferencial a los países del Mercado 
Común del Sur (MERCOSUR) al amparo de cualquier acuerdo 
bilateral o multilateral relacionado con el transporte terrestre que 
se suscriba con posterioridad a la fecha de entrada en vigor del 


presente Acuerdo conforme a sus compromisos en virtud del 
MERCOSUR. 


212-C.S. 


Sector: 


Obligaciones 
afectadas: 
Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Finanzas públicas 
Trato nacional (Artículo 3) 


Uruguay se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida que restrinja la adquisición, venta, u otra forma de 
disposición de bonos, valores de tesorería u otro tipo de 
instrumento de deuda emitidos por el Banco Central o por el 
Gobierno de Uruguay. 
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Anexo 11 


1. ' La lista de una Parte indica, de conformidad con el Artículo 9, los sectores, 
subsectores o actividades especificas para los cuales dicha Parte podrá adoptar o mantener 
medidas nuevas o más restrictivas que sean disconformes con las obligaciones impuestas 


por: 
(a) Artículo 3 (Trato nacional). 
z La ficha de la lista establece los siguientes elementos: 
(a) Sector se refiere al sector para el cual se ha hecho la ficha; 
(b) Obligaciones afectadas especifica la o las obligaciones mencionadas en el 
várrafo ] que, en virtud del Artículo 9, no se aplican a los sectores, 
jubsectores o actividades listadas en la ficha; y 
(c) Descripción describe la cobertura de los sectores, subsectores, o actividades 
cubiertas por la ficha. 
3. De acuerdo con el Artículo 9, los Artículos de este Acuerdo especificados en el 


elemento Obligaciones afectadas de una ficha no se aplican a los sectores, subsectores y 
artividades mencionadas en el elemento Descripción de esa ficha. 


214-C.S. 


Sector: 


Obligaciones 
afectadas; 
Descripción: 


CÁMARA DE SENADORES 


Tados los sectores - 


- Trato nacional (Artículo 2) 


Uruguay se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida tendiente a establecer una Zona Je Seguridad Fronteriza 
adyacente alas líneas de frontera terrestre y fluvial del territorio 
nacional. 
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“CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
AL SENADO 


La Comisión de Asuntos Internacionales del Se- 
nado ha considerado el Acuerdo entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de Chile en materia de Inversiones, firmado 
en la ciudad de Montevideo, el 25 de marzo de 2010. 


Antecedentes 


El Acuerdo de Inversiones suscripto entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y la República de Chi- 
le se enmarca en el Acuerdo Bilateral de Asociación 
Estratégica aprobado por la Ley N” 18.639, del 30 de 
diciembre de 2009, que procura fortalecer las mutuas 
relaciones sobre la base del establecimiento de una 
Asociación en materia política, social, económica, co- 
mercial y de cooperación entre las partes fundada en 
la reciprocidad, el interés común, la complementarie- 
dad y la profundización en sus relaciones en todos los 
ámbitos de su aplicación. 


Entre los campos específicos de interés se identifi- 
có el lograr avances en materia de inversiones, lo que 
dio impulso al inicio de negociaciones a mediados del 
año 2009. 


El presente Acuerdo tiene una estructura moder- 
na y de altos estándares que ofrece certeza jurídica, 
necesaria para los inversionistas privados, a través de 
un completo capítulo de solución de controversias In- 
versionista - Estado. 


Contenido del Acuerdo 
El Acuerdo consta de 38 artículos. 


Está dividido en tres Secciones: Sección A - Dis- 
posiciones generales, Sección B - Solución de contro- 
versias Inversionista-Estado y Sección C - Disposicio- 
nes finales. 


Asimismo, se incluyen distintos anexos: Anexo 
A - Expropiación, Anexo B - Transferencias, Anexo 
C - Término del Acuerdo Bilateral de Inversiones, 
Anexo D - Decreto-Ley 600, Anexo E - Diligencia- 
miento de la Documentación, Anexo F - Solución 
de Controversias entre las Partes, Apéndice al 
Anexo F - Reglas de Procedimiento de los Tribuna- 
les Arbitrales, Anexo 1 - Lista de Chile y Uruguay 
respecto a las medidas de cada parte que no están 
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sujetas a alguna o todas las disposiciones impues- 
tas por los artículos 3, 4, 7 y 8 del Acuerdo, Anexo 
II - Lista de Chile y Uruguay respecto de los sec- 
tores, subsectores o actividades específicas para 
los cuales cada parte podrá adoptar o mantener 
medidas nuevas o más restrictivas que sean dis- 
conformes con las obligaciones impuestas por los 
artículos 3, 4, 7 y 8, y Anexo III - Lista de Uruguay 
respecto de los sectores, subsectores o actividades 
específicas para los cuales la parte podrá adoptar o 
mantener medidas nuevas o restrictivas que sean 
disconformes con las obligaciones impuestas por el 
artículo 3. 


El principio base del Acuerdo es el de no discrimi- 
nación entre inversiones nacionales y extranjeras a 
través del trato nacional y la aplicación del principio 
de nación más favorecida a los inversores amparados 
por el mismo. 


Por otra parte, el Acuerdo establece ciertas excep- 
ciones relativas a la seguridad y a salvaguardar, si es 
el caso, la balanza de pagos. Ambas partes estable- 
cieron también una lista de reservas, que tiene por 
objeto resguardar la flexibilidad de ambos gobiernos 
para regular los sectores que se consideran sensibles 
y/o importantes desde una perspectiva de desarrollo 
a largo plazo. 


Dentro del articulado acordado destacan, entre 
otros: 


Sección A: Disposiciones Generales: 


Art. 1 definiciones, en que se establece claramen- 
te los requisitos que deben cumplirse para que cada 
concepto mencionado esté amparado por el Acuerdo: 
incluyendo las definiciones de empresa, inversión, in- 
versión cubierta, medida y territorio. 


Art. 2 por el cual se establece el ámbito de apli- 
cación específico del Acuerdo, con notas al pie para 
mayor certeza del intérprete, entre las que se exclu- 
yen las compras gubernamentales de la cobertura del 
mismo. 


Art. 3 que garantiza el trato nacional a los inver- 
sionistas de la otra parte amparados por el Acuerdo, 
principio fundamental de no discriminación entre in- 
versionistas nacionales y extranjeros en lo referente a 
las operaciones enumeradas en el artículo. 


Art. 4 que establece el principio de trato de na- 
ción más favorecida, es decir, el garantizar un trato 
no menos favorable que el otorgado a inversionistas 
de cualquier otro país no Parte en el Acuerdo en cir- 
cunstancias similares. 
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Art. 5 que acuerda un nivel mínimo de trato por 
el cual se fijan como estándares internacionales los 
establecidos por el Derecho Internacional consuetu- 
dinario, incluidos el trato justo y equitativo y la pro- 
tección y seguridad plenas. 


Art. 10 que garantiza que toda transferencia 
vinculada con la inversión se haga libremente y sin 
demora desde y hacia su territorio, enumerando los 
conceptos incluidos en el término transferencia. 


Art. 11 que define las condiciones en que puede 
operar la expropiación de inversiones cubiertas por el 
Acuerdo, fijando las garantías del debido proceso, la 
no discriminación, el pago pronto, adecuado y efecti- 
vo de la indemnización y la necesidad de determinar 
que la causa es de utilidad pública. 


Art. 12 que salvaguarda la potestad tributaria de 
los Estados Parte. 


Sección B: Solución de Controversias Inversionis- 
tas-Estado: 


Se trata de un capítulo comprensivo que abarca todos 
los extremos necesarios para determinar reglas procedi- 
mentales claras en la eventualidad de una controversia. 


Art. 16 que establece la obligatoriedad de con- 
sultas entre las Partes y el compromiso arbitral en el 
marco del Acuerdo. 


Art. 18 que garantiza el consentimiento de los Es- 
tados Parte del sometimiento a un arbitraje en cum- 
plimiento de lo establecido en el Convenio y Reglas 
de Procedimiento del CIADI y de la Convención de 
Nueva York. 


Siguen una serie de artículos relativos a las limita- 
ciones y condiciones del consentimiento de cada Es- 
tado Parte, criterios para la selección de los árbitros, 
sede del arbitraje, fijación del español como idioma 
oficial de la controversia, posibilidad de presentación 
de amicus curiae, cuestiones preliminares, objecio- 
nes de competencia, medidas provisionales y publici- 
dad del procedimiento arbitral especificando cuáles 
documentos serán de pública divulgación y estable- 
ciendo la excepción para aquellas informaciones ca- 
talogadas de confidenciales o reservadas. 


Art. 23 que fija como derecho aplicable al texto 
del Acuerdo y las normas aplicables de Derecho In- 
ternacional, al tiempo de determinar que en caso que 
las Partes realicen una interpretación conjunta del 
Acuerdo, la misma será obligatoria para el Tribunal. 


Art. 26 que establece las reglas acordadas en caso 
de acumulación de procedimientos. 
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Art. 27 que determina los plazos y contenidos de 
los laudos, incluyendo la obligación asumida por los 
Estados Parte de disponer la ejecución de laudos en 
su territorio sin demora, así como la posibilidad de 
recurrir la ejecución de laudos. 


Sección C: Disposiciones Finales: 


Art. 29 que fija la garantía de la publicación sin 
demora de las leyes y reglamentos aprobados por los 
Estados Parte en relación con este Acuerdo. 


Art. 30 que limita la transparencia en protección 
de los intereses esenciales de seguridad de los Estados. 


Art. 31 que establece el derecho de adoptar medi- 
das que salvaguarden la balanza de pagos, fijando los 
requisitos a ser cumplidos por las medidas para estar 
comprendidas en la presente reserva. 


Art. 32 que ante la no asunción de compromisos 
entre las partes en materia de inversiones e inver- 
sionistas en instituciones financieras, establece que 
dentro de un plazo máximo de 2 años se dará inicio a 
asociaciones en este ámbito. 


Art. 34 que establece que los Anexos y Notas al pie 
del Acuerdo, constituyen parte integral del mismo. 


Art. 35 que determina las reglas de entrada en vi- 
gor del Acuerdo. 


Art. 37 que abre el Acuerdo alcanzado a la adhe- 
sión de demás miembros de ALADI previa negocia- 
ción de los términos entre las Partes y el adherente. 


Art. 38 que posibilita se acuerden modificaciones 
adicionales por escrito al texto adjunto. 


Entre los Anexos se destacan particularmente el 
Anexo C relativo al término del Acuerdo Bilateral de 
Inversiones hoy vigente entre las Partes y Anexo F 
que fija las reglas de procedimiento para controver- 
sias derivadas de la interpretación, aplicación o im- 
plementación del Acuerdo. 


Finalmente, forman parte del Acuerdo las listas de 
excepciones establecidas por cada Parte en sectores es- 
pecíficos en virtud de sus programas de desarrollo. 


Consideraciones 


Una mayor y mejor inversión extranjera directa es 
un factor esencial para que la tendencia de fuerte 
crecimiento que ha mostrado Uruguay en los últimos 
años continúe, y para que el país se desarrolle y el 
nivel de vida de todos los uruguayos mejore. 
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En los últimos quince años se ha llegado a un con- 
senso mundial en cuanto al papel esencial que la in- 
versión extranjera directa juega en el desarrollo de 
los países. Esto se da por varios motivos: transferen- 
cias de capital y de tecnología, contribución de ca- 
pacidad de gestión en sectores específicos, apertura 
de mercados. Como más de un tercio del comercio 
internacional tiene lugar entre filiales de una misma 
multinacional, recibir a empresas extranjeras con re- 
des internacionales de comercialización permite una 
expansión de los mercados a los que un país accede. 


Todos estos efectos generan un círculo virtuoso. 
Una vez que las empresas están instaladas se van 
dando naturalmente transferencias de tecnología y 
capacidad de gestión. Los mercados internacionales 
abiertos por las propias multinacionales, muchas ve- 
ces acompañados de tratados de protección de inver- 
siones, acuerdos contra la doble imposición e inclu- 
so de tratados de libre comercio, pueden ser luego 
aprovechados por otras empresas. Por otra parte, el 
mayor conocimiento del país receptor que se genera 
en el extranjero por la instalación de multinacionales 
líderes ayuda luego a empresas locales a internacio- 
nalizarse. 


Desde un punto de vista práctico, cabe tomar 
en consideración que en la última década, Uruguay 
ha captado inversiones chilenas por un valor de 
USD 700 millones, equivalentes al 1.4% del total in- 
vertido por Chile en el exterior, principalmente en los 
sectores industrial, servicios y agropecuario (princi- 
palmente plantaciones forestales). 


La economía chilena es reconocida por su trayec- 
toria de crecimiento sostenido. Entre 1990 y 2007, se 
expandió a una tasa anual promedio de 5,5%, lo que la 
convierte en la 29? economía más dinámica del mun- 
do, usando como base las cifras del Fondo Monetario 
Internacional (FMD). De acuerdo al Banco Central, 
el PIB de Chile, medido en precios corrientes, alcan- 
zÓó US$ 164.058 millones en el 2007, de US$ 31.500 
millones en 1990. Entre 1990 y 2007, el ingreso per 
cápita en dólares se ha triplicado llegando a US$ 
13.936, ajustado por Paridad de Poder de Compra. 
Entre 2001 y 2006, la economía creció a un promedio 
anual de 5%, llegando en 2007 a 5,1%, reflejando el 
fuerte crecimiento internacional y el aumento en el 
precio del cobre, así como de otras exportaciones de 
materias primas, como la celulosa. En mayo de 2008, 
el Banco Central de Chile pronosticó una expansión 
de entre 4% y 5% para ese año, mientras que el FMI 
anticipó un crecimiento de 4,5% tanto para el 2008 
como para 2009. En la última versión de su informe 
Panorama Económico Mundial, el organismo multila- 
teral destacó la sólida posición fiscal y la baja deuda 
pública de Chile para enfrentar los efectos de la des- 
aceleración de las economías desarrolladas. 
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Por último, y en términos generales, la estruc- 
tura normativa del Acuerdo está acorde con la Ley 
N* 16.906, del 7 de enero de 1998 (Ley de inversio- 
nes). Esta ley confirma el principio de no discrimi- 
nación de los inversores extranjeros y establece otro 
de especial interés para los inversores extranjeros. Se 
trata de una ley que determina el marco general de 
la inversión, ya sea nacional o extranjera, más que de 
una ley de inversión extranjera. 


El decreto N* 455/2007 amplía y regula cuestiones 
de detalles de la Ley N* 16.906. 


Los tres aspectos fundamentales que regula el de- 
creto son: 


a) Ampliación del ámbito objetivo de las exonera- 
ciones comprendidas en el régimen anterior, incorpo- 
rando las actividades comerciales y de servicios, que 
pasan a ocupar un lugar importante de los proyectos 
industriales. 


b) Agilización del proceso de aprobación adminis- 
trativa y simplificación de los requisitos exigidos por 
la Comap, facilitando la confección de los proyectos 
de inversión, lo que beneficia a las pequeñas y media- 
nas empresas. 


c) La causa más trascendente de los cambios in- 
troducidos en el nuevo régimen de beneficios fiscales, 
se origina en el incremento sustancial de las exone- 
raciones impositivas, especialmente en materia de 
Impuesto a la Renta (IRAE), Impuesto al Patrimonio 
y el IVA asociado a la compra de bienes y servicios 
vinculados a las obras civiles proyectadas. 


Entendiendo la importancia que tiene este Acuer- 
do entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República de Chile como 
antecedente para impulsar y atraer más inversiones 
a nuestro país, así como la fundamentación antes ex- 
puesta y siendo esto de interés para la República, es 
que esta Comisión recomienda la aprobación del: 


Acuerdo de Inversiones, entre el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de Chile. 

Sala de la Comisión, 16 de junio de 2011. 

Carlos Baráibar, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Ope Pasquet, Enrique Rubio, Mónica 
Xavier.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 


(Se lee.) 
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En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: la Co- 
misión de Asuntos Internacionales del Senado ha 
considerado el Acuerdo entre la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República de Chile 
en materia de inversiones, firmado en la ciudad de 
Montevideo el 25 de marzo de 2010. Este Acuerdo 
se enmarca en el Acuerdo Bilateral de Asociación Es- 
tratégica aprobado por la Ley N* 18.639, de 30 de 
diciembre de 2009, que procura fortalecer las mutuas 
relaciones sobre la base del establecimiento de una 
Asociación en materia política, social, económica, co- 
mercial y de cooperación entre las partes, fundada en 
la reciprocidad, el interés común, la complementa- 
riedad y la profundización en sus relaciones en todos 
los ámbitos de su aplicación. 


Entre los campos específicos de interés se identi- 
ficó el lograr nuevos avances en materia de inversio- 
nes, lo que dio impulso al inicio de negociaciones a 
mediados del año 2009. 


En la última década, Uruguay ha captado inver- 
siones chilenas por un valor de US$ 700 millones, 
equivalente al 1,4% del total invertido por Chile en 
el exterior, principalmente en los sectores industrial, 
agropecuario -básicamente, plantaciones forestales- y 
de servicios. 


La economía chilena es reconocida por su tra- 
yectoria de crecimiento sostenido. Entre 1990 y 
2007, se expandió a una tasa anual promedio de 
5,5%, lo que la convierte en la vigesimonovena eco- 
nomía más dinámica del mundo, usando como base 
las cifras del Fondo Monetario Internacional. De 
acuerdo al Banco Central, el PIB de Chile, medi- 
do en precios corrientes, alcanzó US$ 164:058.000 
en 2007, de US$ 31:500.000 en 1990, o sea que 
en ese lapso su monto se multiplicó por cinco. En- 
tre 1990 y 2007, el ingreso per cápita en dólares se 
ha triplicado, llegando a US$ 13.936, ajustado por 
paridad de poder de compra. Entre 2001 y 2006 la 
economía creció a un promedio anual de 5%, llegan- 
do en 2007 a 5,1%, reflejando el fuerte crecimiento 
internacional y el aumento en el precio del cobre, 
así como de otras exportaciones de materias primas 
como la celulosa. En mayo de 2008, el Banco Cen- 
tral de Chile pronosticó una expansión de entre 4% 
y 5% para ese año, mientras que el Fondo Moneta- 
rio Internacional anticipó un crecimiento de 4,5% 
tanto para 2008 como para 2009. En la última ver- 
sión de su informe Panorama Económico Mundial, 
el organismo multilateral destacó la sólida posición 
fiscal y la baja deuda pública de Chile para enfren- 
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tar los efectos de la desaceleración de las economías 
desarrolladas. 


El presente Acuerdo tiene una estructura moder- 
na y de altos estándares que ofrece certeza jurídica, 
necesaria para los inversionistas privados, a través de 
un completo capítulo de solución de controversias 
inversionista-Estado. 


Consta de 38 artículos y está dividido en tres Sec- 
ciones: Sección A-Disposiciones generales; Sección 
B-Solución de controversias inversionista-Estado; y 
Sección C-Disposiciones finales. 


Asimismo, se incluyen distintos anexos: Anexo 
A-Expropiación; Anexo B-Transferencias; Anexo C- 
Término del Acuerdo Bilateral de Inversiones; Anexo 
D-Decreto Ley 600; Anexo E -Diligenciamiento de la 
Documentación; Anexo F-Solución de Controversias 
entre las partes; Apéndice al Anexo F-Reglas de Pro- 
cedimiento de los Tribunales Arbitrales; Anexo I-Lista 
de Chile y Uruguay respecto a las medidas de cada 
parte que no están sujetas a alguna o todas las dis- 
posiciones impuestas por los Artículos 3, 4, 7 y 8 del 
Acuerdo; Anexo II-Lista de Chile y Uruguay respecto 
de los sectores, subsectores o actividades específicas 
para los cuales cada parte podrá adoptar o mantener 
medidas nuevas o más restrictivas que sean discon- 
formes con las obligaciones impuestas por los Artícu- 
los 3, 4, 7 y 8; y Anexo III-Lista de Uruguay respecto 
de los sectores, subsectores o actividades específicas 
para los cuales la parte podrá adoptar o mantener 
medidas nuevas o restrictivas que sean disconformes 
con las obligaciones impuestas por el Artículo 3. 


El principio base del Acuerdo es el de no discrimi- 
nación entre inversiones nacionales y extranjeras, a 
través del trato nacional y la aplicación del principio 
de Nación más favorecida a los inversores amparados 
por el mismo. 


Por otra parte, el Acuerdo establece ciertas excep- 
ciones relativas a la seguridad y a salvaguardar, si es 
el caso, la balanza de pagos. Ambas partes estable- 
cieron también una lista de reservas que tiene por 
objeto resguardar la flexibilidad de ambos Gobiernos 
para regular los sectores que se consideran sensibles 
e importantes desde una perspectiva de desarrollo a 
largo plazo. 


El proyecto de ley cuenta con 38 artículos, cuya 
descripción figura en la página 120 del informe, don- 
de los señores Senadores podrán observar una sínte- 
sis del articulado que les permitirá conocer el alcance 
de la iniciativa. De todas maneras, adelanto que el 
contenido de las disposiciones es similar al de otros 
Tratados de igual naturaleza suscritos por el Uruguay. 


12 de julio de 2011 


Este Tratado fue considerado por la Comisión de 
Asuntos Internacionales y se aprobó por unanimidad, 
recomendándose al Senado su aprobación. 


Muchas gracias. 
SEÑOR ABREU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: quiero seña- 
lar que es importante que en este Tratado se haya 
incorporado una observación que hemos realizado 
reiteradamente respecto a la definición de territorio 
nacional. Concretamente, en la página 18 comienza a 
perfilarse el concepto, ya que se establece: “Con res- 
pecto a Uruguay, el espacio terrestre, aguas internas, 
mar territorial y el espacio aéreo bajo su soberanía y la 
zona económica exclusiva y la plataforma continental 
sobre las cuales ejerce derechos soberanos y jurisdic- 
ción de acuerdo con el derecho internacional”. Reite- 
ro que esto lo hemos solicitado reiteradas veces a la 
Cancillería para que en cada uno de estos Tratados 
se pueda definir claramente qué alcance tienen los 
conceptos de soberanía y territorio nacional. Luego 
haremos algún agregado para que no se dejen de lado 
los límites contestados que el Uruguay tiene y no que- 
den olvidados en la definición de territorio. Esto no 
sucede en el Tratado con Chile, pero pensamos que 
es importante hacer una reflexión al respecto. Es un 
acuerdo de inversiones entre la República Oriental 
del Uruguay y la República de Chile y es importante 
destacar que contiene una serie de reservas. No las 
voy a comentar todas, pero es bueno que cada una de 
ellas se pueda estudiar. Por ejemplo, existen reservas 
con respecto al territorio, a las zonas fronterizas e, 
incluso, Chile las hace en lo que tiene que ver con los 
kilómetros de frontera. Asimismo, el Uruguay hace 
una referencia de carácter general sobre el tema, en 
el sentido de mantener cualquier medida en materia 
geográfica. Es importante destacar que cada país se 
reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier 
medida que restrinja la adquisición, venta u otra for- 
ma de adquisición de bonos, valores de Tesorería u 
otro tipo de instrumentos de deuda emitidos por el 
Banco Central o por el Gobierno de cada país. 


Es relevante que hagamos mención a estos te- 
mas para que observemos que cuando se avanza en 
estos acuerdos de inversiones, que tienen cláusulas 
cada día más novedosas, también sucede lo mismo 
con respecto a las limitaciones que cada uno de los 
Estados establece en los Anexos. Insistimos en que 
es bueno analizar en profundidad estas cuestiones 
para poder delimitar hasta dónde pueden ir nuestras 
obligaciones. Para ilustrar esto que acabamos de se- 
ñalar, nos remitimos a la definición de empresa de 
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Estado que figura en la página 110 del Tratado. Allí 
se establece: “Una “empresa del Estado” significa- 
rá cualquier empresa de propiedad o controlada por 
Uruguay, mediante participación en su propiedad, e 
incluirá cualquier empresa establecida después de la 
fecha de entrada en vigor de este Acuerdo”. Todos es- 
tos temas están vinculados a la creación de empresas 
y sociedades comerciales -que ya hemos citado an- 
teriormente- que, quizás, puedan considerarse como 
una extensión de las empresas del Estado. Tal como 
establece el Derecho comparado, estas entidades, so- 
bre todo estudiadas desde la óptica del Derecho espa- 
ñol, siguen siendo del Estado nacional, aun cuando 
tengan acciones privadas y su régimen de funciona- 
miento sea el Derecho Privado. Es muy importante 
tener en cuenta esto, porque la interpretación que 
hace cada país sobre el concepto de empresa de Esta- 
do no es la misma, como tampoco lo es con respecto a 
las medidas sobre la ejecución de Derecho Público y 
de suministro de algunos servicios sociales. 


A nuestro juicio, es sustancial analizar en pro- 
fundidad cada uno de estos Tratados, en función de 
las estrategias que cada uno de los Estados estable- 
ce. Uruguay tiene con el Mercosur un acuerdo muy 
detallado con respecto a la capacidad que tiene de 
actuar como miembro no pleno, similar a lo que se 
firmó con Chile. También existen acuerdos estraté- 
gicos -no sé si no figura en el Orden del Día de las 
próximas sesiones-, así como también este acuerdo 
de inversiones que es muy importante. 


Insisto en que debemos analizar estos Tratados te- 
niendo en cuenta cada uno de los aspectos, porque 
la estrategia del país es una sola y no puede estar 
segmentada en función de las relaciones de simpatía 
o de distancia que tengamos con los distintos países 
cuando definimos alguno de los aspectos de este tipo 
de obligación internacional. 


Muchas gracias. 
SEÑOR RUBIO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: con respecto 
a la definición de territorio que aparece en distintas 
versiones, según el Tratado de que se trate, quiero 
señalar que vamos a tener oportunidad de conside- 
rarlo en profundidad cuando analicemos el Tratado 
de Promoción de Inversiones con la India. Como fue 
planteada por parte del señor Senador una objeción 
similar en relación con la definición del territorio 
uruguayo que aparecía en el Tratado, la Comisión de 
Asuntos Internacionales realizó una consulta al Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores. Dicha Cartera en- 
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vió una propuesta para que sea incorporada, por lo 
menos en una declaración del Poder Ejecutivo, y sea 
tomada después como norma por el propio Ministerio 
con un alcance más general de la definición de terri- 
torio. Pensamos que, por lo menos en ese aspecto, va- 
mos a tener oportunidad de profundizar en el Senado 
en una próxima instancia. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley en 
consideración. 


(Se vota:) 

-20 en 23. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Único.- Apruébase el ACUERDO DE 
INVERSIONES suscrito entre la República Oriental 
del Uruguay y la República de Chile y sus Anexos, 
firmado en la ciudad de Montevideo el 25 de marzo 
de 2010.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


19) ENMIENDAS AL CONVENIO CONSTITUTIVO 
DEL FONDO MONETARIO INTERNACIONAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a consi- 
derar el asunto que figura en quinto término del Or- 
den del Día: “Proyecto de ley por el que se por el que 
se aprueban los Proyectos de Enmiendas al Conve- 
nio Constitutivo del Fondo Monetario Internacional. 
(Carp. N* 525/11-Rep. N* 323/2011)”. 
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(Antecedentes:) 


“Carp. N* 525/2011 
Rep. N* 323/2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébanse los Proyectos de En- 
miendas al Convenio Constitutivo del Fondo Moneta- 
rio Internacional, denominados «Enmienda para po- 
tenciar la voz y la participación en el Fondo Monetario 
Internacional» y «Enmienda para ampliar las faculta- 
des de inversión del Fondo Monetario Internacional», 
adoptados por la Junta de Gobernadores de dicho orga- 
nismo, los días 28 de abril y 5 de mayo de 2008 respec- 
tivamente, según Resoluciones números 63-2 y 63-3. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 6 de abril de 2011. 


Horacio Yanes, 3er. Vicepresidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Economía y Finanzas 
Montevideo, 11 de setiembre de 2009. 
Sr. Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
ese Cuerpo adjuntando el proyecto de ley referente 
a las modificaciones del Convenio Constitutivo del 
Fondo Monetario Internacional que la Junta de Go- 
bernadores de dicho organismo ha decidido poner a 
consideración de sus países miembros en aplicación 
del procedimiento previsto en el artículo XXIII de di- 
cho Convenio. Se trata de los Proyectos de Enmienda 
para Potenciar la Voz y Participación en el organismo 
y de Enmienda para Ampliar las Facultades de Inver- 
sión del mismo, aprobados por Resoluciones 63-2 y 
63-3, de fechas 28 de abril y 5 de mayo de 2008 res- 
pectivamente, por la mencionada Junta. 


Saluda al Sr. Presidente con la mayor consideración. 
RODOLFO NIN NOVOA, Vicepresidente de la 


República en ejercicio de la Presidencia; Alvaro 
García. 
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Exposición de Motivos 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse 
a ese Alto Cuerpo, de conformidad con lo dispues- 
to por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 
de la Constitución de la República, a los efectos de 
presentar para su aprobación legislativa las modifica- 
ciones al Convenio Constitutivo del Fondo Monetario 
Internacional que la Junta de Gobernadores de di- 
cho organismo ha decidido poner a consideración de 
sus países miembros, en aplicación del procedimiento 
previsto en el Artículo XXIII de dicho Convenio. Se 
trata de los Proyectos de Enmienda para Potenciar la 
Voz y Participación en el organismo y de Enmienda 
para Ampliar las Facultades de Inversión del mismo, 
aprobados por Resoluciones 63-2 y 63-3, de fechas 28 
de abril y 5 de mayo de 2008, respectivamente, por la 
mencionada Junta. 


Nuestro país es miembro del Fondo Monetario 
Internacional, habiendo sido aprobado su ingreso a 
ese organismo por Ley N* 10.883, de 2 de enero de 
1947. Por lo tanto, la República Oriental del Uruguay 
es uno de los Estados integrantes del Fondo a los cua- 
les dicha institución ha propuesto las modificaciones 
referidas que fueran aprobadas por su Junta de Go- 
bernadores. El artículo 12 numeral 3) de la mencio- 
nada Ley N” 10.883, estipula expresamente que es 
necesaria autorización legislativa para aceptar modi- 
ficaciones del Convenio Constitutivo. En tal virtud, 
se dirige este Proyecto de Ley a la Asamblea General 
a los efectos de que las referidas modificaciones sean 
aprobadas por el procedimiento interno constitucio- 
nal y legalmente establecido para obligar internacio- 
nalmente a la República. 


El Proyecto de Enmienda para Potenciar la Voz y 
Participación refiere al Artículo XII, Secciones 3 (e) y 
5 (a), así como al párrafo 2 del Anexo L y tiene como 
contenido: 


a) Establecer la posibilidad de que la Junta de Go- 
bernadores disponga que un director ejecutivo pueda 
nombrar dos suplentes (y no solo uno, como hasta 
el presente), cuando tal director ejecutivo haya sido 
elegido por un número determinado de miembros y 
determinando el director titular cuál de los suplentes 
actuará en su lugar cuando él no esté presente y sí 
lo estén los dos suplentes, así como cuál ejercerá las 
facultades del titular en caso de vacancia mientras no 
se designa un nuevo titular. 


b) Establecer que el número total de votos de cada 
país miembro será igual a la suma de sus votos bási- 
cos (que surgirán de la distribución igualitaria entre 
los miembros del 5,502% de la suma total de las par- 
ticipaciones con derecho a voto de todos los países 
miembros) y sus votos basados en cuotas (un voto por 
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cada porción de su cuota equivalente :a 100.000 de- 
rechos especiales de giro). La modificación en este 
aspecto radica en que los denominados en el Proyec- 
to de Enmienda «votos básicos» son en el Convenio 
vigente un número fijo de votos (250) por cada país 
miembro. 


c) La modificación al Anexo L es para agregar que 
para el cálculo de los votos básicos en la forma antes 
definida se incluirá el número de votos asignados al 
país miembro en el cálculo de la totalidad del derecho 
a voto. 


Por su parte, el Proyecto de Enmienda de Faculta- 
des de Inversión modifica los Artículos XII, Secciones 
660 Gi) y 6 6) (vi), y V, Sección 12 (h), así como 
agregar una Sección 12 (k) al Artículo V, con los si- 
guientes contenidos: 


a) Mientras el texto actual limita la inversión por 
parte del Fondo de la moneda de un país miembro 
que mantenga en las Cuentas de Inversiones y Es- 
pecial de Desembolsos a obligaciones negociables de 
ese país o emitidas por organismos financieros inter- 
nacionales cuya denominación fuera en Derechos Es- 
peciales de Giro o en la moneda de ese país miembro, 
el nuevo texto propone que tales inversiones se rea- 
licen “de conformidad con las normas y reglamentos 
adoptados por el Fondo por una mayoría del 75% de 
la totalidad del derecho a voto”. Se eliminan así las 
señaladas restricciones, así como la exigencia vigente 
de que las inversiones deben realizarse con la con- 
formidad del país cuya moneda se utilizaría a ese fin. 


b) El agregado a la Sección 12 del Artículo V) re- 
fiere a la venta de oro y dispone la imputación a la 
Cuenta de Recursos Generales solamente del precio 
de adquisición del oro y la colocación en la Cuenta de 
Inversiones de cualquier excedente, para su uso de 
conformidad con lo anteriormente expresado. Para 
el oro que hubiese sido adquirido con posterioridad 
a la segunda enmienda del Convenio Constitutivo y 
que fuera vendido luego del 7 de abril de 2008 pero 
en forma anterior a la fecha de entrada en vigor de 
esta nueva disposición, habrá una transferencia de la 
Cuenta de Recursos Generales a la de inversiones por 
una suma equivalente al producido de la venta menos 
el precio de adquisición del oro vendido y cualquier 
suma correspondiente a dicho producido que supere 
ese precio de adquisición y que ya hubiese sido trans- 
ferido a la Cuenta de Inversión. 


Proyecto de Ley 


Artículo Único. Apruébanse los Proyectos de 
Enmiendas al Convenio Constitutivo del Fondo Mo- 
netario Internacional, denominados “Enmienda para 
potenciar la voz y la participación en el Fondo Mo- 
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netario Internacional” y “Enmienda para ampliar las 
facultades de inversión del Fondo Monetario Interna- 
cional”, adoptados por la Junta de Gobernadores de 
dicho organismo, los días 28 de abril y 5 de mayo de 
2008 respectivamente, según Resoluciones números 
63-2 y 63-3». 


Alvaro García. 


PROYECTO DE ENMIENDA AL CONVENIO 
CONSTITUTIVO DEL FONDO MONETARIO 
INTERNACIONAL PARA POTENCIAR LA VOZ Y 
LA PARTICIPACIÓN EN EL FONDO MONETA- 
RIO INTERNACIONAL 


Los Estados en representación de los cuales se fir- 
ma el presente Acuerdo acuerdan lo siguiente: 


1. El texto del Artículo XII, Sección 3(e) será en- 
mendado y tendrá de ahora en más la siguiente re- 
dacción: 


«(e) Cada director ejecutivo nombrará un suplente 
con plenas facultades para actuar en su lugar cuan- 
do no esté presente, disponiéndose que la Junta de 
Gobernadores podrá adoptar normas que permitan a 
un director ejecutivo elegido por más de un número 
específico de miembros, nombrar dos suplentes. Di- 
chas normas, de ser adoptadas, solo podrán ser mo- 
dificadas en el contexto de una elección regular de 
directores ejecutivos y exigirán que el director eje- 
cutivo que nombre a dos suplentes deberá designar: 
(i) el suplente que actuará en lugar del director eje- 
cutivo cuando este no se encuentre presente y am- 
bos suplentes estén presentes, y (11) el suplente que 
ejercerá las facultades del director ejecutivo de con- 
formidad con el inciso (f) a continuación. Cuando se 
encontraren presentes los directores ejecutivos, los 
suplentes respectivos podrán participar en las reunio- 
nes, pero no tendrán voto.” 


El texto del Articulo XII, Sección 5(a) será enmen- 
dado y tendrá de ahora en más la siguiente redacción: 


«(a) El número total de votos de cada país miem- 
bro será igual a la suma de sus votos básicos y sus 
votos basados en las cuotas. 


(i) Los votos básicos de cada país miembro serán el 
número de votos que resulte de la distribución igua- 
litaria entre todos los miembros del 5,502 por ciento 
de la suma total correspondiente a la totalidad del 
derecho a voto de todos los países miembros, dispo- 
niéndose que no existirán votos básicos fraccionales. 


(íi) Los votos basados en cuotas de cada país 
miembro serán el número de votos que resulte de la 
asignación de un voto por cada porción de su cuota 
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equivalente a cien mil derechos especiales de giro.” 


3. El texto del párrafo 2 del Anexo L será enmen- 
dado y tendrá de ahora en más la siguiente redacción: 


“2 No se emitirá en ningún órgano del Fondo el 
número de votos asignados al país miembro. No se 
les incluirá en el cálculo de la totalidad del derecho 
a voto salvo a efectos de: (a) aceptar un proyecto de 
enmienda que se refiera exclusivamente al Departa- 
mento de Derechos Especiales de Giro y (b) calcular 
los votos básicos de conformidad con el Artículo XII, 
Sección 5(a)().” 


PROYECTO DE ENMIENDA AL CONVENIO 
CONSTITUTIVO DEL FONDO MONETARIO IN- 
TERNACIONAL PARA AMPLIAR LAS FACULTADES 
DE INVERSIÓN DEL FONDO MONETARIO IN- 
TERNACIONAL 


Los Estados en representación de los cuales se fir- 
ma el presente Acuerdo acuerdan lo siguiente: 


1. El texto del Artículo XII, Sección 66) (iii) será 
enmendado y tendrá de ahora en más la siguiente re- 
dacción: 


«(iii) El Fondo podrá utilizar la moneda de un país 
miembro que mantenga en la Cuenta de Inversiones 
para realizar las inversiones que determine, de con- 
formidad con las normas y reglamentos adoptados 
por el Fondo por una mayoría del setenta por ciento 
de la totalidad del derecho a voto. Las normas y re- 
glamentos adoptados de conformidad con esta dispo- 
sición deberán ser consistentes con lo establecido en 
los incisos (vii), (viii) y (ix) a continuación.” 


2. El texto del Artículo XII, Sección 61) (vi) será 
enmendado y tendrá de ahora en más la siguiente re- 
dacción: 


“(vi) La Cuenta de inversiones se cerrará en caso 
de disolución del Fondo, y antes de la disolución de 
este, la Cuenta podrá cerrarse o podrá reducirse el 
monto de las inversiones por una mayoría del setenta 
por ciento de la totalidad del derecho a voto.” 


3. El texto del Artículo V, Sección 12(h) será en- 
mendado y tendrá de ahora en más la siguiente re- 
dacción: 


“(h) El Fondo podrá utilizar, mientras no lo em- 
plee en la forma especificada en el apartado (f), la 
moneda de un país miembro mantenido en la Cuenta 
Especial de Desembolsos, para realizar las inversio- 
nes que determine, de conformidad con las normas y 
reglamentos adoptados por el Fondo por una mayoría 
de setenta por ciento de la totalidad del derecho a 


12 de julio de 2011 


voto. La renta de la inversión y los intereses que re- 
ciba conforme al apartado (f) (ii) se ingresarán en la 
Cuenta Especial de Desembolsos.” 


4. Se agregará un nuevo artículo (Artículo V, Sec- 
ción 12(k)) al Convenio Constitutivo, el cual tendrá la 
siguiente redacción: 


“(k) Siempre que, con arreglo al apartado (c), el 
Fondo venda oro que haya adquirido con posteriori- 
dad a la fecha de la segunda enmienda de este Conve- 
nio, se ingresará en la Cuenta de Recursos Generales 
la parte del producido equivalente al precio de adqui- 
sición del oro, y cualquier excedente será colocado 
en la Cuenta de Inversiones para su uso de confor- 
midad con lo establecido en el Artículo XII, Sección 
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66. Si cualquier oro adquirido por el Fondo con 
posterioridad a la fecha de la segunda enmienda a 
este Convenio es vendido luego del 7 de abril de 2008 
pero anteriormente a la fecha de entrada en vigor de 
esta disposición, luego de la entrada en vigor de esta 
disposición, y sin perjuicio del límite establecido en 
el Artículo XII, Sección 6(68) (ii), el Fondo transferirá 
de la Cuenta de Recursos Generales a la Cuenta de 
Inversiones una suma equivalente al producido de 
dicha venta menos (1) el precio de adquisición del 
oro vendido, y (ii) cualquier suma correspondiente 
a dicho producido que supere el precio de adquisi- 
ción, y que ya hubiera sido transferida a la Cuenta de 
Inversión con anterioridad a la fecha de entrada en 
vigor de esta disposición.” 
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PROYECTO DE ENMIENDA PARA POTENCIAR LA VOZ Y LA 
PARTICIPACIÓN EN EL FONDO MONETARIO INTERNACIONAL 


Artículo Xi, Sección 3 


Artículo XII, Sección 3 


e) Cada director ejecutivo nombrará un | e) Cada director ejecutivo nombrará un 
suplente con plenas facultades para |suplente con plenas facultades para 
actuar en su lugar cuando no esté | actuar en su lugar cuando no esté 


presente. Si ll entes_los | presente, disponiéndose que la Junta 
directores ejecutivos, _los suplentes | de Gobernadores podrá adoptar 
podrán tomar parte en las reuniones, | normas que permitan aun director 


pero sin voto. ejecutivo elegido por más de un 
número específico de miembros, ' 
nombrar dos suplentes. Dichas | 
normas, de ser adoptadas, sólo 
podrán ser modificadas en el contexto 
de una elección regular de directores 
ejecutivos y exigirán que el director 
ejecutivo que nombre a dos suplentes 
deberá designar: (i) el suplente que 
actuará en lugar del director ejecutivo 
cuando éste no se encuentre presente 
y ambos suplentes estén presentes, y 
(1i) el suplente que ejercerá las 
facultados del director ejecutivo de 
conformidad con el inciso (f a 
continuación. Cuando se encontraren 
presentes los directores ejecutivos, 
los suplentes respectivos podrán 
participar en las reuniones, pero mí 
tendrán voto. 

Articulo XIl, Sección 5 


a) El número total de votos de cada 
país miembro será igual a la suma de 
sus votos básicos y sus votos 
basados en las cuotas. 

(i) Los votos básicos de cada país 
miembro serán el número de votos 
que resulte de la distribución 
igualitaria entre todos los miembros 
del 5,502 por ciento de la suma total 
correspondiente a la totalidad del 
derecho -a-voto de todos los 
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Párrafo 2 del Anexo L 


2. No se emitirán en ningún órgano del 
Fondo los votos asignados a dicho país 
miembro. No se les incluirá en el cálculo 
de la totalidad de los votos salvo con el 
fin de aceptar un proyecto de enmienda 
que se refiera exclusivamente al 
Departamento de Derechos Especiales 
de Giro. 


miembros, disponiéndose que no 
existirán votos básicos fraccionales. | 
(ii) Los votos basados en cuotas de | 
cada país miembro serán el número 
de votos que resulte de la asignación 
de un voto por cada porción de su 
cuota equivalente a cien mil. derechos 


Párrafo 2 del Anexo L 


2. No se emitirá en ningún órgano del 
Fondo el número de votos asignados al 
país miembro. No se les incluirá en el 
cálculo de la totalidad del derecho a 
voto salvo a efectos de: (a) aceptar un 
proyecto de enmienda que se refiera 
exclusivamente al Departamento de 
Derechos Especiales de Giro y (b) 
calcular los votos básicos de; 
conformidad con el Artículo XII, | 
Sección 5 (a)(i). 
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PROYECTO DE ENMIENDA PARA AMPLIAR LAS FACULTADES DE 
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Artículo XIl, Sección 6 (f) (ii) 


Artículo XII, Sección 6 (f) (ii) 


iii) El Fondo podrá utilizar la moneda de 
un país miembro que mantenga en la 
Cuenta de Inversiones para realizar las 
inversiones que determine, de 
conformidad con las normas y 
reglamentos adoptados por el Fondo 
por una mayoría del setenta por 


iii) El Fondo podrá invertir las tenencias 
de la moneda de un país miembro que 
.| mantenga en la Cuenta de Inversiones 
o en obligaciones negociables emitidas 
por organismos financieros 
internacionales. No se ningun 


inversi in la conformidad del país | ciento de la'totalidad del derecho a 
¡ n tilizarí fin_El | voto. Las normas y reglamentos 
Fondo sólo podrá invertir en|adoptados de conformidad con esta 
obligacion das en der disposición deberán ser consistentes 


con lo establecido en los incisos (vii), 


especiales de giro o en la moneda con 
(viii) y (ix) a continuación. 


que se haga la inversión. 


Articulo XII, Sección 6 (f) (vi) 


Artículo XII, Sección 6 (f) (vi) / 
- | 


vi) La Cuenta de Inversiones se cerrará 
en caso de disolución del Fondo, y antes 
de la disolución de éste, podrá cerrarse | de la disolución de éste, la Cuenta 
o reducirse el monto de las inversiones ¡ podrá cerrarse o podrá reducirse el 
por mayoría del setenta por ciento de la | monto de las inversiones por una 
totalidad de los votos. El Fondo, por | mayoría del setenta por ciento de la 
mayoría del setenta por ciento de la | totalidad del derecho a voto. 
totalidad de los votos, adoptará 
disposiciones reglamentarias para 
inistrar la Cuenta de Inversiones, las 
que se ajustarán a lo prevenido en los 
| incisos vii), vili) y ix). 


Artículo V, Sección 12 (h) 


vi) La Cuenta de Inversiones se cerrará 
en caso de disolución del Fondo o, antes 


Artículo V, Sección 12 (h) 


h) El Fondo podrá utilizar, mientras no ; 
lo emplee en forma especificada en el 
apartado (f), la moneda de un país 
miembro mantenido en la Cuenta 
Especial de Desembolsos, para realizar 
las inversiones" que determine, de 


h) El Fondo podrá invertir, mientras no la 
emplee en la forma especificada en el 
apartado f), la moneda de un país 
miembro mantenida en la Cuenta 
Especial de Desembolsos en 
obligaci iables iti 
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conformidad con las normas y 
reglamentos adoptados por el Fondo 
por una mayoría de setenta por ciento 
de la totalidad del derecho a voto..La 
renta de la inversión y los intereses que 
reciba conforme al apartado (f) (ii) se 
ingresarán en la Cuenta Especial de 
Desembolsos. 


te pal r_organism jeros 
internacionales. La renta de la inversión 
y los intereses que reciba conforme al 
apartado f) li) se ingresarán en la Cuenta 
Especial de Desembolsos. No_se hará 
ninguna inversión sin la conformidad del 
país con cuya moneda se efectúe la 


misma. El Fondo invertirá únicamente en 


obligaciones expresadas en derechos 


k) Siempre que, con arreglo al! 
apartado (c), el Fondo venda oro que 
haya adquirido con posterioridad a la 
fecha de la segunda enmienda de este 
Convenio, se ingresará en la Cuenta 
de Recursos Generales la parte del 
producido equivalente al precio de 
adquisición del oro, y cualquier 
excedente será colocado en la Cuenta 
de Inversiones para su uso de 
conformidad con lo establecido en el 
Artículo Xil, Sección 6 (f). Si cualquier 
oro adquirido por el Fondo con 
posterioridad a la fecha de la segunda 
enmienda a este Convenio es vendido 
luego del 7'de abril de 2008 pero 
anteriormente a la fecha de entrada en 
vigor de esta disposición, luego de la 
entrada en vigor de esta disposición, 
y sin perjuicio del límite establecido 
en el Artículo XIl, Sección 6 (f) (ii), el 
Fondo transferirá de la Cuenta de 
Recursos Generales a la Cuenta de 
Inversiones una suma equivalente al 
producido de dicha venta menos (i) el 
precio de adquisición del oro vendido, 
y (ii) cualquier suma correspondiente 
a dicho producido que supere el 
precio de adquisición, y que ya 
hubiera sido transferida a la Cuenta 
de Inversión con anterioridad a la 
fecha de entrada en vigor de esta 
disposición. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe: 


La República Oriental del Uruguay es uno de los 
estados integrantes del Fondo Monetario Internacio- 
nal desde el 2 de enero de 1947 (ingreso aprobado por 
la Ley N”* 10.883). Dicha institución ha propuesto las 
presentes modificaciones para ser aprobadas por su 
Junta de Gobernadores. 


La razón por la que este proyecto se encuentra a 
estudio de este Cuerpo es debido a que el artículo 12, 
numeral 3) de la Ley N* 10.883 expresa que es nece- 
saria la autorización legislativa para la aceptación de 
modificaciones del Convenio Constitutivo. 


El Proyecto de Enmienda al Convenio Constituti- 
vo del Fondo Monetario Internacional para potenciar 
la voz y la participación refiere al Artículo XII, Seccio- 
nes 3 (e) y 5 (a) y al párrafo 2 del Anexo L y expresa: 


En lo que se refiere al Artículo XII, Sección 3, 
párrafo e), se dispone que la Junta de Gobernadores 
podrá adoptar normas que permitan que un director 
ejecutivo, elegido por más de un número específico 
de miembros, nombrar dos suplentes y no uno como 
hasta ahora. Dispone, además, que el director de- 
termine cuál de los suplentes actuará en su lugar 
cuando no esté y sí estén los dos suplentes, también 
determinará cuál ejercerá como titular en caso de 
vacancia del cargo hasta tanto no se designe un nue- 
vo titular. 


Referente al Artículo XII, Sección 5, párrafo a) 
se establece que el número total de votos de cada 
país miembro será igual a la suma de sus votos 
básicos y sus votos basados en las cuotas. Donde 
los votos básicos surgirán de la distribución igua- 
litaria entre los miembros del 5, 502% de la suma 
total de las participaciones con derecho a voto de 
todos los países miembros) y donde los votos ba- 
sados en las cuotas significan un voto por cada 
porción de su cuota equivalente a 100.000 dere- 
chos especiales de giro, modificando en el Conve- 
nio vigente un número fijo de votos por cada país 
miembro (250). 


Más adelante, el Proyecto de Enmienda al Con- 
venio Constitutivo del Fondo Monetario Internacio- 
nal se refiere a la modificación de los Artículos XII, 
Secciones 6 (£) (ii) y 6 (£) (vi) y Y, Sección 12 (h) y, 
además, se le agrega una sección (k). 
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1) En el Artículo XII, Secciones 6 (f) (iii) y 6 (f) 
(vi) cambia el término invertir por el de utilizar la 
moneda de un país miembro y señala que será para 
realizar las inversiones que determine de conformi- 
dad con las normas y reglamentos. En el caso de la 
Sección 6 (f) (vi) establece que en caso de que el 
FMI sea disuelto la Cuenta de Inversiones se cerrará 
o podrá reducirse el monto de las inversiones por una 
mayoría del 70%. 


2) En relación al Artículo V, Sección 12 (h). Se eli- 
minan restricciones al Fondo donde se limitaba la ca- 
pacidad de inversión de la moneda de un país miem- 
bro que mantuviese en las Cuentas de Inversiones y 
Especial de Desembolsos a obligaciones negociables 
de ese país o emitidas por organismos financieros in- 
ternacionales cuya denominación fuera en Derechos 
Especiales de Giro o en la moneda de ese país miem- 
bro. Se propone entonces un nuevo texto que indi- 
ca que tales inversiones se realicen “de conformidad 
con las normas y reglamentos adoptados por el Fondo 
por una mayoría del 75% de la totalidad del derecho 
a voto”. 


3) El agregado «k» al Artículo V, Sección 12, “re- 
fiere a la venta de oro y dispone la imputación a la 
Cuenta de Recursos Generales solamente del precio 
de adquisición del oro y la colocación en la Cuenta de 
Inversiones de cualquier excedente, para su uso de 
conformidad con lo anteriormente expresado. Para 
el oro que hubiese sido adquirido con posterioridad 
a la segunda enmienda del Convenio Constitutivo y 
que fuera vendido luego del 7 de abril de 2008 pero 
en forma anterior a la fecha de entrada en vigor de 
esta nueva disposición, habrá una transferencia de la 
Cuenta de Recursos Generales a la de Inversiones por 
una suma equivalente al producido de la venta menos 
el precio de adquisición del oro vendido y cualquier 
suma correspondiente a dicho producido que supere 
ese precio de adquisición y que ya hubiese sido trans- 
ferido a la Cuenta de Inversión.” 


Por lo antes expuesto, es que recomendamos la 
aprobación del presente proyecto de ley por parte del 
Cuerpo. 


Sala de la Comisión, 16 de junio de 2011. 
Alberto Couriel, Miembro Informante; Carlos 


Baráibar, Ope Pasquet, Enrique Rubio, Mónica 
Xavier.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Couriel. 


SEÑOR COURIEL.- Señor Presidente: se trata de 
la interposición de enmiendas al sistema de cuotas de 
participación, tiende a flexibilizar inversiones y, como sutr- 
ge del propio Acuerdo Constitutivo del Fondo Monetario 
Internacional, cualquier modificación debe tener apro- 
bación parlamentaria. 


En realidad, este es un Acuerdo -que data de 
2008- que está vigente desde marzo de 2011, porque 
ya ha tenido la aprobación parlamentaria con más del 
85% de los votos correspondientes. 


La versión del proyecto de ley que se ha repartido 
es muy engorrosa, muy técnica y cuesta mucho captar 
las características de estas modificaciones, por lo que 
tuvimos que estudiarlo por fuera de este documento. 


En este Acuerdo encontramos tres objetivos bási- 
cos. En primer lugar, está el aumento de la capitali- 
zación del Fondo Monetario Internacional, con un au- 
mento de cuotas. Esto tiene una característica muy 
especial, que es la triplicación de los votos básicos que 
refuerza la voz y la participación de los países de me- 
nores ingresos. En segundo término, da una mayor 
flexibilidad al Fondo para llevar adelante sus inversio- 
nes y, en tercer término, se modifica la representación 
de determinados países para permitir que tengan un 
segundo Director Suplente. En realidad, este segundo 
Director suplente tiene que ver específicamente con 
los países de África. Al respecto, algunos análisis que 
hemos encontrado -sobre todo boletines del Fondo Mo- 
netario Internacional- hacen referencia a la flexibili- 
dad para mejorar la representación de los grupos de 
países africanos en el Directorio Ejecutivo del Fondo 
mediante el nombramiento de un segundo Director 
Ejecutivo suplente. Los dos grupos que representan 
a los países de África subsahariana son, por lejos, los 
más numerosos en el Fondo y esta reforma reconoce la 
necesidad de mejorar la representación de estos países 
y aliviar las exigencias a las que deben responder las 
oficinas de sus Directores Ejecutivos. Quiere decir que 
este segundo Director suplente puede participar en las 
sesiones del Comité Ejecutivo, aunque si está el titular 
puede participar sin el voto correspondiente. Por tanto, 
se nos aclara que este segundo Director suplente es 
para resolver el problema de países africanos. 


El segundo elemento tiene que ver con un aumen- 
to de cuotas. Concretamente, se aumentan las cuotas 
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en 20.000:000.000 de Derechos Especiales de Giro, 
que dependiendo del valor del dólar, en algunos do- 
cumentos encontré que significan un poco más de 
US$ 30.000:000.000. 


A su vez, se aumenta la cuota de algunos países; 
por ejemplo, la de Corea se aumenta en 106%, la de 
Singapur en 63%, la de Turquía en 51%, la de China 
en 50%, la de India en 40%, la de Brasil en 40% y la 
de México en 40%. Para que se tenga una idea del po- 
der de voto y las modificaciones que estas cuotas re- 
presentan, debe saberse que se triplicaron las cuotas 
para aumentar los votos básicos. Antes de esta refor- 
ma, los países avanzados tenían el 60,6% de los votos 
y después de la reforma van a tener el 57,9%; en pat- 
ticular, Estados Unidos pasa de 17% a 16,7%. Como 
mostré con anterioridad, los países de Asia aumentan 
su representación, pasando de 10,4% a 12,8%; y los 
países de América Latina, que tenían 7,7%, pasan a 
8,2%. Quiere decir que los aumentos en términos de 
poder de voto son limitados, pero van en el camino de 
lo que los países emergentes están solicitando per- 
manentemente: tener una mayor representación en 
el Fondo para poder participar mucho más en las de- 
cisiones, porque se ha sentido en innumerables opor- 
tunidades que algunas decisiones del Fondo afecta- 
ron históricamente a los países subdesarrollados. En 
definitiva, se trata de una modificación de los votos 
básicos; antes eran 250 por país y ahora el número 
de votos va a ser el que resulte de una distribución 
igualitaria entre todos los miembros, del 5,502% de 
la suma total correspondiente. A su vez, se mantie- 
ne que cada país puede tener votos adicionales cada 
100.000 Derechos Especiales de Giro, dentro de cier- 
tos límites, para que las transformaciones también 
ayuden al mundo subdesarrollado. 


El tercer elemento a que hace referencia este pro- 
yecto implica dar más flexibilidad a las inversiones 
que pueda realizar el Fondo Monetario Internacional. 
Desde este punto de vista, para llevar adelante las 
inversiones es necesario hacer una adecuación de 
las normas y reglamentos adoptados por el Fondo por 
una mayoría del 70% de la totalidad del derecho a 
voto. Es decir que antes había restricciones, se to- 
maba en cuenta si se podía hacer en una moneda o 
dónde se podía invertir, y ahora se da la flexibilidad, 
porque con el 70% de los votos correspondientes, el 
Fondo Monetario Internacional puede decidir o hacer 
la utilización en las Cuentas de Inversiones y Espe- 
cial de Desembolsos. Para que se tenga una idea, an- 
tes se planteaba que el Fondo invertiría únicamente 
en obligaciones expresadas en Derechos Especiales 
de Giro o en la moneda que emplee en la inversión, 
y que no se haría ninguna inversión sin la conformi- 
dad del país con cuya moneda se efectuara la misma. 
Estas restricciones se cambian y ahora con el 70% de 
los votos el Fondo tiene más flexibilidad para decidir. 
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Por último, señor Presidente, el Fondo resolvió 
vender oro para utilizarlo a los efectos de sus inver- 
siones. A la cuenta de inversiones va el excedente 
entre la venta de oro al precio determinado que se 
hizo menos los precios de compra correspondientes. 
El excedente entre ventas y compras es lo que va a 
la cuenta de inversión para ser utilizado en futuras 
inversiones del Fondo Monetario Internacional. 


Tengo la sensación de que con estas medidas el 
Fondo está haciendo el esfuerzo de atender a los paí- 
ses emergentes, especialmente a China y América 
Latina, lo que ya está acordado. A su vez, llegarán en 
su momento al Parlamento otras modificaciones que 
se hicieron en el 2010, que van también en el mismo 
sentido: dar más participación y más poder de voto a 
las potencias emergentes y tratar de atender con más 
consideración al mundo subdesarrollado. 


De alguna manera, señor Presidente, he estado sin- 
tiendo que el Director Gerente del Fondo Monetario In- 
ternacional, Strauss-Kahn, ha estado haciendo declara- 
ciones en este sentido al que estoy haciendo referencia, 
lo que no significaba necesariamente que los organismos 
técnicos del Fondo pudiesen cambiar sus actitudes, sus 
concepciones, sus teorías. He leído, con cierta sorpresa 
-lo digo claramente e independientemente del juicio que 
llevan adelante contra esta persona-, información que 
me llega de algunos economistas, incluso del mundo de- 
sarrollado, que hacen referencia a que podría haber al- 
gún tipo de presión o de intención de afectar a Strauss- 
Kahn porque estaba haciendo declaraciones que podían 
afectar al mundo desarrollado. Dejo planteado esto como 
duda; no estoy defendiendo a Strauss-Kahn de las accio- 
nes que pudo o no haber cometido -tiene varios juicios 
por problemas de violaciones-, pero da la sensación que 
en el caso de Nueva York están apareciendo elementos 
de juicio que están marcando que probablemente había 
una intencionalidad distinta a la que se suponía en un 
primer momento. Dejo planteado esto a modo de re- 
flexión de lo que está ocurriendo en este momento con 
los organismos financieros internacionales. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley en 
consideración. 


(Se vota:) 
-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 
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SEÑOR PASQUET.- Hemos votado afirmativa- 
mente este proyecto de ley. Desde que comenzamos 
su estudio en la Comisión de Asuntos Internacionales 
estábamos predispuestos a votarlo, porque partimos 
de la base de que un país como el nuestro no puede 
dejar de tener vinculación con el Fondo Monetario 
Internacional, más allá de las fantasías que pueden 
haber alentado en algún momento algunos sectores 
o grupos de nuestra sociedad. Entonces, cuando el 
Fondo cambia sus reglas, salvo que se pongan en tela 
de juicio valores fundamentales para nosotros, tene- 
mos que acompañarlo. 


Aun partiendo de esta predisposición favorable, 
había algunos aspectos de los cambios propuestos que 
no nos quedaban claros, porque no había informa- 
ción suficiente en el Mensaje remitido por el Poder 
Ejecutivo. Planteamos nuestras dudas en la Comisión 
y tenemos que decir con satisfacción que el trabajo 
cumplido por el señor Miembro Informante permitió 
reunir la información que faltaba y dar una explica- 
ción completa al Senado acerca del sentido y los al- 
cances de estas modificaciones propuestas al Conve- 
nio Constitutivo del Fondo Monetario Internacional. 
Todo ello nos permite votar afirmativamente este pro- 
yecto de ley con total tranquilidad. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo único.- Apruébanse los Proyectos de 
Enmiendas al Convenio Constitutivo del Fondo Mo- 
netario Internacional, denominados “Enmienda para 
potenciar la voz y la participación en el Fondo Mo- 
netario Internacional” y “Enmienda para ampliar las 
facultades de inversión del Fondo Monetario Interna- 
cional”, adoptados por la Junta de Gobernadores de 
dicho organismo, los días 28 de abril y 5 de mayo de 
2008 respectivamente, según Resoluciones números 
63-2 y 63-3.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 
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20) ACUERDO PARA LA PROTECCIÓN Y 
PROMOCIÓN DE INVERSIONES ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA SOCIALISTA DE VIETNAM 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a consi- 
derar el asunto que figura en sexto término del Or- 
den del Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba 
el Acuerdo para la Protección y Promoción de Inver- 
siones entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República Socialis- 
ta de Vietnam, suscrito en la ciudad de Montevideo, 
el 12 de mayo de 2009. (Carp. N* 544/2011-Rep. 
N* 324/2011)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 544/2011 
Rep. N* 324/2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase el “Acuerdo para la 
Protección y Promoción de Inversiones entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el Go- 
bierno de la República Socialista de Vietnam”, sus- 
crito en la ciudad de Montevideo, el 12 de mayo de 
2009. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 10 de mayo de 2011. 


Luis Lacalle Pou, Presidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 21 de mayo de 2010. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo, de conformidad con el Artículo 168 numeral 
20 de la Constitución de la República, a fin de reite- 
rar el mensaje de fecha 30 de octubre de 2009, que 
se adjunta, por el cual se solicitó la aprobación par- 
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lamentaria del “Acuerdo para la Protección y Promo- 
ción de Inversiones entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la Republica 
Socialista de Vietnam”, suscrito en la ciudad de Mon- 
tevideo, el 12 de mayo de 2009. 


Al mantenerse vigentes los fundamentos que en su 
oportunidad dieron mérito al envío de aquel Mensaje, 
el Poder Ejecutivo se permite solicitar a ese Cuerpo 
la pronta aprobación del mismo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase el “Acuerdo para la 
Protección y Promoción de Inversiones entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el Go- 
bierno de la República Socialista de Vietnam”, sus- 
crito en la ciudad de Montevideo, el 12 de mayo de 
2009. 

Luis Almagro, Fernando Lorenzo. 


Montevideo, 30 de octubre de 2009. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a 
su consideración el proyecto de Ley adjunto, median- 
te el cual se aprueba el Acuerdo para la Protección 
y Promoción de Inversiones entre el Gobierno de la 
República Socialista de Vietnam y el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay, firmado en Monte- 
video, República Oriental del Uruguay, el día 12 de 
mayo de 2009. 


Antecedentes 


El desarrollo económico de Vietnam, insertándo- 
se en el sud-este asiático, como una fuerte economía 
emergente, con necesidad de ampliar sus horizontes 
comerciales y de inversiones, justifica la suscripción 
de un acuerdo de esta naturaleza, máxime si toma- 
mos en consideración que es un estado con más de 
90 millones de habitantes y con un creciente PBI que 
hoy se sitúa en los 250 mil millones de dólares. 


El presente acuerdo está elaborado en base a los 
fundamentos, y principios generales internacionales 
que rigen en dicha materia en la actualidad. 
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Estos Acuerdos de Promoción y Protección de In- 
versiones son tratados basados fundamentalmente 
en la voluntad de los Estados que deciden de mutuo 
consentimiento y partiendo del ejercicio de su carác- 
ter soberano, establecer condiciones generales que 
sirvan de estimulo y de garantía para los intereses 
económicos y jurídicos de los inversionistas de cada 
uno de ellos cuando invierten en el territorio de la 
otra Parte Contratante. 


Este documento define intereses de ambos Esta- 
dos acorde con sus respectivas legislaciones nacio- 
nales, sus cláusulas son de estricto cumplimiento y 
crean un entorno de gran seguridad y estabilidad ju- 
rídica al quedar establecidos importantes conceptos 
tales como inversionista, persona natural, persona 
jurídica, territorio y otros. Asimismo, contiene cláu- 
sulas que permiten a cada parte conocer previamente 
el trato que recibirán sus inversionistas en el territo- 
rio della otra parte contratante, de conformidad con 
lo establecido legalmente para los nacionales y según 
las normas del Derecho Internacional. 


Otras cláusulas de importancia son las referidas 
a la facilidad para realizar las transferencias de las 
utilidades y ganancias en general, derivadas de la 
inversión realizada, y las posibles exenciones y dis- 
minuciones de las obligaciones fiscales establecidas 
legalmente. 


Por otra parte, en este tipo de acuerdos se dejan 
establecidas las vías para solucionar conflictos entre 
el inversionista y una de las Partes Contratantes o en- 
tre ambas Partes Contratantes, por lo que existe la se- 
guridad de que las partes cumplirán sus obligaciones 
porque de no hacerlo funcionará un procedimiento 
que finalmente los obliga a ello. 


No debe dejar de mencionarse como una de las 
importantes garantías del inversionista extranjero 
el acuerdo acerca de la adecuada indemnización en 
caso de una Expropiación, acto jurídico también pre- 
establecido en cuanto a las únicas circunstancias bajo 
las cuales puede producirse y siempre respaldado por 
el procedimiento legal correspondiente. 


Texto 
El Acuerdo consta de un Preámbulo y 13 Artículos. 


En el Preámbulo se manifiesta la intención de 
crear las condiciones favorables para el desarrollo de 
la cooperación económica y en particular, para impul- 
sar las inversiones en sus respectivos territorios. Asi- 
mismo se reconoce que la promoción y la protección 
recíproca de tales inversiones, estimulará la iniciativa 
comercial y contribuirá a incrementar la prosperidad 
en ambas Partes Contratantes. 
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El Artículo 1 contempla las Definiciones. 


A saber: qué se entiende por Inversión, Inversor, 
Ganancias, Territorio, Moneda y Utilidad Pública. 


El Artículo 2 contempla el Ámbito de Aplicación. 


Estableciéndose como excepciones de dicha apli- 
cación a las controversias por inversiones que resul- 
ten de hechos ya ocurridos, o ya solucionados o en 
proceso judicial y a: 


- impuestos; 
- compras gubernamentales; 


- subsidios o concesiones otorgadas por una Parte 
Contratante; y 


- servicios suministrados en el ejercicio de una au- 
toridad gubernamental por el organismo o autoridad 
pertinente de una Parte Contratante. 


Las Partes Contratantes fomentarán y crearán las 
condiciones favorables para los inversores, a los efec- 
tos de que realicen inversiones en sus respectivos te- 
rritorios. (Artículo 3) 


El Artículo 4 contempla cuál será el Trato de las 
Inversiones, entendiéndose por tales al uso, admi- 
nistración, conducta, operación, expansión y venta 
u otra forma de disposición de las inversiones rea- 
lizadas en su territorio por parte de inversores de 
la otra Parte Contratante. Se comprometen a que 
cada una de ellas otorgará un trato no menos favo- 
rable que el que otorga, en situaciones similares, 
a las inversiones de inversores de terceros estados 
(trato de nación más favorecida). Se establecen ex- 
cepciones. 


En el Artículo 5, se acuerda el mecanismo de la 
Compensación por Pérdidas (guerra u otro conflic- 
to armado, estado de emergencia nacional, insur'ec- 
ción, disturbios civiles, revolución, desorden o even- 
tos de similar naturaleza). 


La expropiación, establecida en el Artículo 6, 
será realizada en forma no discriminatoria y de 
conformidad con los procedimientos legales de la 
Parte Contratante que la lleva a cabo. Se contemplan 
distintas situaciones, respecto a los derechos de 
los inversores que han sido expropiados, y a las 
compensaciones correspondientes. 


Las Transferencias de Pagos relacionados con las 
Inversiones y la Subrogación, son establecidas en los 
Artículos 7 y 8 respectivamente. 
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El Artículo 9 contempla la Solución de Controver- 
sias entre una Parte y los inversores. Se establecen los 
mecanismos a aplicar. 


El Artículo 10 contempla la Solución de Contro- 
versias entre ambas Partes. Se establecen los meca- 
nismos a aplicar. 


La aplicación de otras normas en caso de trato 
más favorable, es reconocida en el Artículo 11. 


Los Artículos 12 y 13 son de rigor, y se refieren a 
la Entrada en Vigor, y a la Duración y Terminación del 
Acuerdo, respectivamente. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 
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El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, Presidente de la República; 
Pedro Vaz, Andrés Masoller. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1%.- Apruébase el Acuerdo para la Pro- 
tección y Promoción de Inversiones entre el Gobierno 
de la República Socialista de Vietnam y el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay, firmado en 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el día 
12 de mayo de 2009. 


Artículo 2”.- Comuníquese, etc. 


Pedro Vaz, Andrés Masoller. 
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ACUERDO 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE VIET NAM PARA LA 


PROTECCION Y PROMOCION DE INVERSIONES 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República 
Socialista de Viet Nam (en adelante “las Partes Contratantes”) 


Deseando crear condiciones favorables para el desarrollo de la cooperación económica 
entre ambas y en particular para las inversiones de inversores de una Parte Contratante 
en el territorio de la otra Parte Contratante; 


Reconociendo que la promoción y la protección recíproca de tales inversiones 
estimulará la iniciativa comercial y contribuirá a incrementar la prosperidad en ambas 
Partes Contratantes, 


Han acordado lo siguiente: 


Artículo 1 
Definiciones 


A los efectos del presente Acuerdo: 


1. Inversión significa todo tipo de activo en el territorio de una Parte Contratante 
invertido por un inversor de la otra Parte Contratante de conformidad con las leyes y 
reglamentaciones de dicha primera. Parte Contratante, e incluye los activos que 
consisten o adoptan la forma de: 


(a) acciones, cuotas societarias y cualquier otro tipo de participación en sociedades; 
bonos, obligaciones y demás formas de títulos de deuda en una sociedad, y otras deudas 
y préstamos y títulos emitidos por cualquier inversor de una Parte Contratante; 


(b) reclamos de dinero y reclamos de cualquier otro activo'o prestación conforme a un 
contrato con valor económico; 
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(c) derechos de propiedad intelectual, incluidos los derechos de autor, marcas de 
fábrica, patentes, diseños y modelos industriales y procesos técnicos, imow-how, 
secretos comerciales, nombres comerciales y valor llave, 


(d) cualquier derecho conferido por ley, contrato o en virtud de cualquier licencia o 
permisos otorgados conforme a la ley, inchudos los derechos de prospección, 
exploración, extracción o uso de recursos naturales; 


(e) cualquier otro bien tangible e intangible, muebles e inmuebles y cualquier derecho 
de propiedad vinculado a los mismos, tales como arrendamientos, hipotecas, embargos 
y prendas; 


No obstante, inversiones no significa reclamos de dinero que resulten solamente de: 


(f) contratos comerciales de venta de mercaderías o servicios por parte de un nacional o 
empresa en el territorio de una Parte a una empresa en el territorio de la otra Parte; o 


(g) la extensión de un crédito en relación con una transacción comercial tal como una 
financiación comercial; o 


(h) cualquier otro reclamo de dinero, que no implique los tipos de intereses previstos en 

los literales 1 (a) a (3) que anteceden. ' 
Cualquier cambio en la forma en que tales activos o derechos son invertidos o 
reinvertidos no afectará gu condición de inversión en la medida en que tales cambios se 
ajusten a las leyes y reglamentaciones de la Parte Contratante receptora. 


2. “inversor”, con relación a una Parte Contratante significa: 


(a) persona fisica que goza de la nacionalidad de dicha Parte Contratante de 
conformidad con las leyes aplicables; 


(b) persona jurídica constituida o creada al amparo de las leyes y reglamentaciones de 
dicha Parte Contratante, tales como sociedades, consorcios, fideicomisos, sociedades 
conjuntas (joint-venture), o empresas. 


3. "ganancias" designa todas las sumas producidas por una inversión, 
independientemente de la forma: en que sean abonadds, y en particular, pero no 
exclusivamente, incluye utilidades, ganancias de capital, dividendos, regalias y pagos o 
tasas por concepto de administración, asistencia técnica u otros, y pagos de cualquier 
naturaleza, cualquiera sea su tipo. 
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4. “territorio significa;” 


(a) en el caso de la República Socialista de Viet Nam, su territorio terrestre, islas, aguas 
interiores, mar territorial y el espacio aéreo sobre los mismos, las área marítimas más 
allá del mar territorial, incluido el lecho marino y el subsuelo de las mismas sobre los 
cuales la República Socialista de Viet Nam ejerce su soberanía, sus derechos y 
jurisdicción soberana de conformidad con la legislación nacional y el derecho 
internacional. 


(b) enel caso de la República Oriental del Uruguay, a su territorio, aguas interiores 
y mar territorial y zonas marítimas más allá del mar territorial sobre las cuales el 
Uruguay ejerce sus derechos soberanos o jurisdicción conforme a su legislación 
nacional y al derecho internacional vigente. 


5. “moneda de libre convertibilidad” significa cualquier moneda que el Fondo 
Monetario Internacional de tanto en tanto determina como moneda de libre uso de 
conformidad con los Estatutos del Fondo Monetario Internacional y cualquier enmienda 
al mismo. : 


6. “utilidad pública” tendrá el significado previsto por la legislación nacional de cada 
una de las Partes Contratantes. 


e Artículo 2 
Ambito de Aplicación 


1, El presente Acuerdo se aplicará a las inversiones realizadas por inversores de una 
Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante después de su entrada en 
vigor y que hayan sido especificamente aprobadas por escrito por la Parte Contratante 
receptora, sujeto a sus leyes, reglamentaciones y políticas pertinentes. 

2. El presente Acuerdo no se aplicará a controversias por inversiones que resulten de 
hechos ocurridos, o a controversias por inversiones que hayan sido solucionadas, que ya 
estuvieran bajo proceso judicial o arbitral, previo a la entrada en vigor del mismo. 

3. El presente Acuerdo no se aplicará a: 

(a) impuestos; 


(b) compras gubernamentales; 


(c) subsidios o concesiones otorgadas por una Parte Contratante; y 
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E ee 


Pepillica Deimmtal del Vguas 


(d) servicios suministrados en el ejercicio de una autoridad gubernamental por el 
organismo o autoridad pertinente de una Parte Contratante. A los efectos del presente 
Acuerdo, un servicio suministrado en el ejercicio de una autoridad gubernamental 
significa cualquier servicio cuyo suministro no sea realizado en forma comercial ni en 
competencia con uno o más proveedores de servicios. : 


Artículo 3 
oci tección de Inversio 
1. Cada Parte Contratante fomentará y creará las condiciones favorables para los 


inversores de la otra Parte Contratante a los efectos de que realicen inversiones en su 
territorio, y con sujeción a su derecho de ejercer las facultades conferidas por sus leyes, 
admitirá dicha inversión. 


2. A las inversiones de inversores de cada Parte Contratante se les otorgará un trato 
justo y equitativo y las mismas gozarán de total protección y seguridad en el territorio 
de la otra Parte Contratante. 


Artículo 4 
Trato de las Inversiones 


L Con respecto al uso, administración, conducta, operación, expansión y venta u 
otra forma de disposición de las inversiones realizadas en su.territorio por paris de 
inversores de la otra Parte Contratante, cada una de ellas otorgará un trato no menos 
favorab!:: que el que otorga, en situaciones similares, a las inversiones de inversores de 
terceros estados (trato de nación más favorecida). 


3 Las disposiciones del presente Artículo no se interpretarán en el sentido de que 
obligan a una Parte Contratante a otorgar a los inversores de la otra Parte Contratante el 
beneficio de ningún trato, preferencia o privilegio resultante de: 


(a)  vinguna unión aduanera, unión económica, área de libre comercio, unión 
monetaria u otra forma de acuerdo económico regional o bilateral u otro convenio 
internacional similar, de los que cualquiera de las Partes Contratantes sea o pueda ser 
parte, 


(b) cualquier acuerdo internacional regional o bilateral u owo convenio similar o 
cualquier legislación nacional total o parcialmente relacionados con el tema impositivo. 


238-C.S. CÁMARA DE SENADORES 12 de julio de 2011 


ú 


Artículo $5 
Compensación por Pérdidas 


Cuando las inversiones efectuadas por un inversor de cualquiera de las Partes 
Contratantes sufre una pérdida debido a guerra u otro conflicto armado, estado de 
emergoraa nacional, insurrección, disturbios civiles, revolución, desorden o eventos de 
similar naturaleza en el tesmitorio de la otra Parte Contratante, ésta otorgará a la Parte 
damnificada un trato, en cuanto refiere a la restitución, indemnización, compensación u 
otra solución, no menos favorable que el otorgado por la misma a sus propios inversores 
o a los inversores de terceros países, según cual resulte más favorable para el inversor. 


Articulo 6 
Expropiación 


l. Las inversiones de inversores de una Parte Contratante no serán nacionalizadas, 
expropiadas en el territorio de la otra Parte Contratante salvo por razones de utilidad 
pública y contra su pronta, adecuada y efectiva compensación. La expropiación será 
realizada en forma no discriminatoria de conformidad con los procedimientos legales de 
la Parte Contratante que la lleva a cabo. 


2. Tales compensaciones ascenderán al valor de mercado de las inversiones 
expropiadas en el momento de su expropiación o en el momento en que se anuncia la 
expropiación, según lo que ocurra en primer lugar, y será efectivamente realizable. La 
Compensación se hará en una moneda de libre convertibilidad. 


Se Los inversores de una Parte Contratante afectada por la ¿xpropiación tendrán el 
derecho a una pronta revisión por una autoridad judicial u otra autoridad independiente 
de la ota Parte Contratante tanto de su caso como de la tasación de sus inversiones de 
conformidad con los principios establecidos en el presente Artículo. 


4. Cuando una Parte Contratante expropia los activos de una sociedad, que está . 
constituida o creada al amparo de sus leyes y reglamentaciones, y en la cual los 
inversores de la otra Parte Contratante poseen acciones, obligaciones u otras formas de 
participación, las disposiciones del presente Artículo serán aplicables a su cuota parte en 
dicha sociedad. 
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Artículo 7 
Transferencia de Pagos relacionados con las Inversiones 


1. Cada Parte Contratante, sujeto a sus leyes y reglamentaciones garantizará a los 
inversores de la otra Parte Contratante la libre transferencia de pagos con relación a una 
inversión dentro y fuera de su territorio, incluida la transferencia de: 


(a) el capital inicial y cualquier capital adicional para el o administración 
y desarrollo de la inversión; 


(b) ganancias; 


(c) pagos bajo contrato, incluidos los pagos por concepto de amortización del capital e 
intereses devengados efectuados conforme a un contrato de préstamo; 


(d) regalías y tasas por concepto de los derechos previstos en el apartado 1(c) del. 
Artículo 1; 


(e) el producido de la venta o liquidación de la totalidad o cualquier parte de la 
inversión; 

(£) ingresos y demás remuneraciones del personal contratado del exterior con relación a 
la inversión; 

(8) pagos por concepto de compensación según lo establecido en los Artículos 5 y 6; 


(h) pagos resultantes de la solución de controversias. 


2. Las transferencias se realizarán sin demora a la tasa de cambio prevalente en la Parte 
Contratante receptora a la fecha de la transferencia correspondiente a la moneda a ser 
transferida. 


3. Sin perjuicio de los párrafos 1 y 2, una Parte podrá impedir o demorar una 
transferencia mediante la aplicación equitativa, no discriminatoria y de buena fe de sus 
leyes y reglamentaciones relacionadas con: 


(a) quiebra, insolvencia o protección de los derechos de los acreedores; 


(b) emisión, comercialización o negociación de valores, futuros, opciones o derivados, 


(c) delitos penales o criminales y la recuperación de lo.mtocedente del delito; 
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(d) informes financieros o registro de las transferencias cuando resulte necesario para 
cooperar con las autoridades regulatorias financieras o encargadas de exigir el 
cumplimiento de las leyes. 


e) asegurar el cumplimiento de órdenes. o sentencias en causas judiciales o 
administrativas; y 


(£) impuestos; 
(8) programas de seguridad social, retiros públicos o ahorros obligatorios; y 
(h) derecho a indemnización por despido de los empleados. 


Artículo 8 
Subrogación 


1. Si una Parte o una de sus agencias realizara un pago a un inversor de dicha Parte en 
virtud de una garantía, contrato de seguro u otra forma de indemnización que hubiere 
contratado en relación a una inversión, la otra Parte reconocerá la subrogación o 
transferencia de cualquier derecho o título respecto de dicha inversión. El derecho o 
reclamo subrogado o transferido no será superior al derecho o reclamo original del 
IO0Versor. 


2. Cuando una Parte o una de sus agencias haya efectuado un pago a un inversor de 
dicha Parte y haya adquirido los derechos o reclamos del inversor, dicho inversor, a 
menos que cuente con la autorización para actuar en nombre de la Parte o de la agencia 
de la Parte que realiza el pago, no perseguirá tales derechos y reclamos contra la otra 
Parte. . 


Artículo 9 
Solución de Controversias entre una Parte Contratante y un Inversor 


1. Toda controversia legal que surja directamente de una inversión , entre una Parte 
Contratante y un inversor de la otra Parte Contratante relacionada a un presunto 
incumplimiento de una obligación de la primera en virtud del presente Acuerdo 
relacionada con la administración, conducta, operación o venta u otra disposición de una 
inversión del inversor y que ocasione pérdidas o daños a dicha inversión, en la medida 
de lo posible, será resuelta en forma amistosa a través de negociaciones entre las partes 
en disputa. 
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2. Si la disputa no pudiera ser resuelta dentro de los seis (6) meses siguientes a la fecha 
en que la misma fue presentada por el inversor mediante notificación escrita a la Parte 
Contratante, la misma podrá ser referida a: : 


(a) el tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo territorio se efectuó la 
inversión; 


(b) el Centro Internacional para Arreglo de Controversias (el “Centro”) creado por la 
Convención de Washington del 18 de marzo de 1965 sobre el Arreglo de Controversias 
relacionadas con Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados siempre que 
ambas Partes Contratantes sean parte de dicha Convención; o 


(c) el Servicio Adicional del Centro, si una sola de las Partes Contratantes ha suscrito la 
Convención de Washington; o 


(d) a menos que las partes de la controversia acuerden lo contrario, se creará un tribuna) 
ad hoc de conformidad con las Normas de Arbitraje de la Comisión de las Naciones 
Unidas sobre Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI) 


Una vez que el inversor haya presentado la controversia de acuerdo con alguno de los 
procedimientos antes establecidos, dicha elección será definitiva. 


A los efectos de mayor certeza, la disposición de Trato de Nación Más Favorecida 
prevista en el presente Acuerdo no incluye el requisito de extender a los inversores de la 
otra Parte Contratante otros procedimientos para solución de controversias que los aqui 
establecidos. 


3. La presentación de la controversia a arbitraje conforme lo previsto por el párrafo 2 
estará condicionada a que la misma sea presentada a arbitraje dentro de los dos años 
siguientes al momento en que el citado inversor tomó conocimiento, o razonablemente 
debió haber tomado conocimiento, de un incumplimiento de alguna de las obligaciones 
previstas por el presente Acuerdo, así como de la pérdida o los daños sufridos por el 
inversor en disputa o su inversión. 


4. El tribunal arbitral tomará sus decisiones conforme a las disposiciones del presente 
Acuerdo, las leyes y reglamentaciones de la Parte Contratante involucrada en la 
controversia en cuyo territorio se efectuó la inversión (incluidas las normas relativas a 
conflictos de leyes), los términos de cualquier convenio celebrado con relación a la 
inversión involucrada y los principios pertinentes del derecho internacional. 


5. La Parte Contratante no tendrá derecho a presentar una contra demanda, como 
defensa, en ninguna de las etapas del arbitraje ni durante el cumplimiento de la decisión 
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arbitral en virtud de que el inversor de la otra Parte Contratante de la controversia haya 
recibido o vaya a recibir, de acuerdo con un contrato de seguro o de garantía, una 
indemnización u otra compensación por la totalidad o parte de la supuesta pérdida. 


6. Todo fallo arbitral pronunciado conforme al presente Artículo será úefinitivo y 
vinculante para las partes en disputa, 


Artículo 10 
Ó roversias entre las Parte atante 


1. Las Partes Contratantes, en la medida de lo posible, solucionarán las controversias 
relacionadas con la interpretación o aplicación del presente Acuerdo mediante consultas 
v otros medios diplomáticos. 


2. Si la disputa no ha sido soluciónada en un plazo de seis meses siguientes a la fecha en 
que se realizaron las consultas u otros medios diplomáticos fueron solicitados por las 
Partes Contratantes y a menos que las Partes Contratantes acuerden otra cosa por 
escrito, cualquiera de ellas, mediante notificación escrita cursada a la otra Parte 
Contratante, podrá presentar la disputa ante un tribunal arbitral ad hoc de conformidad 
con las siguientes disposiciones aquí establecidas, 


3. El tribunal arbitral estará constituido de la siguiente forma: cada Parte Contratante 
designará un miembro, y estos dos miembros acordarán que uy nacional de un tercer 
Estado quien ocupará el cargo de Presidente del tribunal arbitral sea designado por las 
dos Partes Contratantes. Dichos miembros serán elegidos dentro d= un plazo de dos 
meses y cl presidente en un plazo de cuatro meses, contados a partir de la fecha en cada 
Parte Contratante haya informado a la otra su intención de someter la controversia ante 
un tribunal arbitral. . 


4. Si los periodos establecidos en el párrafo 3 que antecede no han sido cumplidos, 
ninguna de las Partes Contratantes podrá, en ausencia de cualquier otro convenio, 
invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia a realizar las designaciones 
necesarias. Si el Presidente de la Corte Internacional de Justicia es un nacional de 
cualquiera de las Partes Contratantes o si está de otra forma impedido para realizar 
dicha función, se invitará al Vicepresidente de la Corte Internacional de Justicia a 
realizar las designaciones necesarias. Si el Vicepresidente de la Corte internacional de 
Justicia es un nacional de cualquiera de las Partes Contratantes o si también estuviera 
impedido por alguna otra razón a realizar dicha función, el siguiente miembro de la 
Corte Internacional de Justicia de mayor jerarquía que no sea nacional de ninguna de las 
Partes Contratantes será invitado a efectuar las designaciones necesarias. 
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S. El tribunal arbitral tomará su decisión por mayoría de votos. Dicha decisión será 
realizada de conformidad con el presente Acuerdo y con las normas reconocidas del 
derecho internacional que resulten aplicables y la misma será definitiva y vinculante 
para ambas Partes Contratantes, Cada Parte Contratante correrá con los costos del 
miembrc del tribunal arbitral designado por la misma, así como con los costos 
correspondientes a su representación en el proceso arbitral. Los gastos del Presidente, 
así como cualquier otro gasto vinculado con el proceso arbitral serán compartidos en 
partes iguales por ambas Partes Contratantes. No obstante, el tribunal arbitral podrá, a 
su discreción, disponer que una mayor proporción o la totalidad de tales costos sean 
abonados por una de las Partes Contratantes. En todos los demás aspectos, el tribunal 
arbitral determinará su propio procedimiento. 


Artículo 11 
Aplicación de otras normas 


Si las obligaciones previstas por convenios internacionales existentes actualmente o 
establecidas a partir de la fecha del presente entre las Partes Contratantes, además del 
presente Acuerdo, contienen normas, ya sea generales o específicas, que otorguen a las 
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante un trato más favorable que el 
otorgado por. el presente Acuerdo, dichas normas, en la medida en que sean más 
favorables al inversor, prevalecerán sobre el mismo. 


Artículo 12 
Entrada en Vigor 


Cada Parte Contratante notificará a la otra por escrito la fecha en que sus requisitos 
constitucionales para la entrada en vigor del presente Acuerdo hayan sido cumplidos, y 
el Acuerdo entrará en vigor a los treinta dias siguientes a la recepción de la última 
notificación. 


Artículo 13 
Duración y Terminación 


l. El presente Acuerdo continuará en vigor durante un período de diez (10) años, y 
seguirá vigente a menos que sea terminado conforme a lo dispuesto por el párrafo 2 del 
presente Artículo. ' 


2 Cada Parte Contratante, mediante notificación escrita, cursada con un año de 
antelación a la otra, podrá terminar el presente Acuerdo una vez finalizado el período 
inicia] de 10 años o en cualquier momento a partir de entonces. 
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3. Con respecto a las inversiones efectuadas o adquiridas previo a la fecha de 
terminación del presente Acuerdo, las disposiciones de todos los demás artículos del 
mismo continuarán vigentes por un período de diez (10) años a partir de dicha fecha de 
terminación. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos debidamente autorizados a tales efectos 
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo. 
Hecho en duplicado en. MedeuIRo. a... 2e. de.omego. 2007 en 


idiomas español, vietnamita e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En 
caso de divergencia en la interpretación, prevalecerá la versión en inglés. 
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CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe: 
AL SENADO 


La Comisión de Asuntos Internacionales del Se- 
nado ha considerado el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la República Socialista de Vietnam en materia de 
Protección y Promoción de Inversiones, firmado en la 
ciudad de Montevideo, el 12 de mayo de 2009. 


Antecedentes 


El desarrollo económico de Vietnam, insertán- 
dose en el sud-este asiático, como una fuerte eco- 
nomía emergente, con necesidad de ampliar sus 
horizontes comerciales y de inversiones, justifica la 
suscripción de un acuerdo de esta naturaleza, máxi- 
me si tomamos en consideración que es un Estado 
con más de 90 millones de habitantes y con un cre- 
ciente PBI que hoy se sitúa en los 250 mil millones 
de dólares. 


El presente acuerdo está elaborado en base a los 
fundamentos, y principios generales internacionales 
que rigen en dicha materia en la actualidad. 


Entre los Acuerdos de Promoción y Protección de 
Inversiones son tratados basados fundamentalmente 
en la voluntad de los Estados que deciden de mutuo 
consentimiento y partiendo del ejercicio de su carác- 
ter soberano, establecer condiciones generales que 
sirvan de estímulo y de garantía para los intereses 
económicos y jurídicos de los inversionistas de cada 
uno de ellos cuando invierten en el territorio de la 
otra Parte Contratante. 


Este documento define intereses de ambos Esta- 
dos acorde con sus respectivas legislaciones nacio- 
nales, sus cláusulas son de estricto cumplimiento 
y crean un entorno de gran seguridad y estabilidad 
jurídica al quedar establecidos importantes con- 
ceptos tales como inversionista, persona natural, 
persona jurídica, territorio y otros. Asimismo, con- 
tiene cláusulas que permiten a cada parte conocer 
previamente el trato que recibirán sus inversionis- 
tas en el territorio de la otra parte contratante, de 
conformidad con lo establecido legalmente para los 
nacionales y según las normas del Derecho Inter- 
nacional. 


Otras cláusulas de importancia son las referidas 
a la facilidad para realizar las transferencias de las 
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utilidades y ganancias en general, derivadas de la 
inversión realizada, y las posibles exenciones y dis- 
minuciones de las obligaciones fiscales establecidas 
legalmente. 


Por otra parte, en este tipo de acuerdos se dejan 
establecidas las vías para solucionar conflictos entre 
el inversionista y una de las Partes Contratantes o en- 
tre ambas partes Contratantes, por lo que existe la se- 
guridad de que las partes cumplirán sus obligaciones 
porque de no hacerlo funcionará un procedimiento 
que finalmente los obliga a ello. 


No debe dejar de mencionarse como una de las 
importantes garantías del inversionista extranjero 
el acuerdo acerca de la adecuada indemnización en 
caso de una Expropiación, acto jurídico también pre- 
establecido en cuanto a las únicas circunstancias bajo 
las cuales puede producirse y siempre respaldado por 
el procedimiento legal correspondiente. 


Contenido del Acuerdo 
El Acuerdo consta de un Preámbulo y 13 artículos. 


En el Preámbulo se manifiesta la intención de 
crear las condiciones favorables para el desarrollo de 
la cooperación económica y en particular, para impul- 
sar las inversiones en sus respectivos territorios. 


Asimismo se reconoce que la promoción y protec- 
ción recíproca de tales inversiones, estimulará la ini- 
ciativa comercial y contribuirá a incrementar la pros- 
peridad en ambas Partes Contratantes. 


El artículo 1 contempla las Definiciones, a saber: 
qué se entiende por Inversión, Inversor, Ganancias, 
Territorio, Moneda y Utilidad Pública. 


El artículo 2 contempla el Ámbito de Aplicación, 
estableciéndose como excepciones de dicha aplica- 
ción a las controversias por inversiones que resulten 
de hechos ya ocurridos, o ya solucionados o en proce- 
so judicial y a: 


- impuestos; 
- compras gubernamentales; 


- subsidios o concesiones otorgadas por una Parte 
Contratante; y 


- servicios suministrados en el ejercicio de una au- 
toridad gubernamental por el organismo o autoridad 
pertinente de una Parte Contratante. 


Las Partes Contratantes fomentarán y crearán 
las condiciones favorables para los inversores, a los 
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efectos de que realicen inversiones en sus respectivos 
territorios. (Artículo 3) 


El artículo 4 contempla cuál será el Trato de las 
Inversiones, entendiéndose por tales al uso, admi- 
nistración, conducta, operación, expansión y venta u 
otra forma de disposición de las inversiones realiza- 
das en su territorio por parte de inversores de la otra 
parte contratante. Se comprometen a que cada una 
de ellas otorgará un trato no menos favorable que el 
que otorga, en situaciones similares, a las inversio- 
nes de inversores de terceros estados (trato de nación 
más favorecida). Se establecen excepciones. 


En el artículo 5, se acuerda el mecanismo de la 
Compensación por Pérdidas (guerra u otro conflicto 
armado, estado de emergencia nacional, insurrec- 
ción, disturbios civiles, revolución, desorden o even- 
tos de similar naturaleza). 


La expropiación, establecida en el Artículo 6, será 
realizada en forma no discriminatoria y de conformi- 
dad con los procedimientos legales de la Parte Con- 
tratante que la lleva a cabo. Se contemplan distintas 
situaciones, respecto a los derechos de los inversores 
que han sido expropiados, y a las compensaciones co- 
rrespondientes. 


Las Transferencias de Pagos relacionados con las 
Inversiones y la Subrogación, son establecidas en los 
artículos 7 y 8 respectivamente. 


El artículo 9 contempla la Solución de Controver- 
sias entre una Parte y los inversores. Se establecen los 
mecanismos a aplicar. 


El artículo 10 contempla la Solución de Contro- 
versias entre ambas Partes. Se establecen los meca- 
nismos a aplicar. 


La aplicación de otras normas en caso de trato 
más favorable, es reconocida en el artículo 11. 


Los artículos 12 y 13 son de rigor, y se refieren a 
la Entrada en vigor, y a la duración y terminación del 
acuerdo, respectivamente. 


Consideraciones 


Para Uruguay, la inserción económica internacio- 
nal es un ámbito esencial de cualquier estrategia de 
desarrollo económico. En este sentido, la estrategia 
de inserción externa debe proveer consistencia entre 
el objetivo superior del crecimiento sostenido con me- 
jor distribución del ingreso y reducción de la pobreza, 
y las características estructurales que condicionan el 
proceso. 
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El crecimiento y desarrollo sostenidos tienen 
como condición necesaria, aunque no suficiente, 
la expansión también sostenida de la inversión pro- 
ductiva. En el caso de nuestro país, ante una limita- 
da disponibilidad de capitales privados nacionales y 
de recursos públicos para inversión e investigación 
y desarrollo, la atracción de inversores externos es 
necesaria para potenciar la producción y la provi- 
sión eficientes de bienes y servicios desde el terri- 
torio nacional. 


Asimismo, con un mercado doméstico de peque- 
ño tamaño, la producción y comercialización de una 
oferta competitiva de bienes y servicios depende de 
la inserción exportadora y, por lo tanto, del acceso a 
los mercados externos. Es un objetivo prioritario en 
materia de inserción económica internacional: el lo- 
gro de condiciones mejores, estables y predecibles de 
acceso a mercados. 


Los mercados externos tienen también el rol de 
ser proveedores eficientes, entre otros, de insumos, 
bienes de capital y bienes de alta tecnología. 


Vietnam es uno de los países que conforman el 
continente asiático, forma parte de Asociación de 
Naciones del Sudeste Asiático (ASEAN) y del APEC 
(Asia Pacific Economic Cooperation), creado en 1989 
en respuesta a la creciente interdependencia entre 
las economías de la región Asia - Pacífico. Vietnam se 
incorpora al APEC en 1998. 


La cuenca del Pacífico es un espacio geográfico 
que cubre más de la mitad del globo y representa el 
concepto de un borde terrestre litoral encerrando al 
océano de mayor extensión y profundidad que existe. 
Este borde litoral, a su vez es la puerta de entrada 
y salida a la más grande superficie terrestre conti- 
nental del mundo. Son estas características las que le 
otorgan un peso decisivo en la economía mundial ya 
que en esta enorme superficie, se concentra sobre el 
50% de la población total del mundo, constituyendo 
un gigantesco mercado consumidor y productor. 


Vietnam es considerado un socio estratégico de 
Uruguay. En el campo comercial, el intercambio ha 
aumentado en los últimos años, de 4 millones 850 
mil dólares en 2003 a 14 millones 860 mil en 2006, y 
a 27 millones 26 mil en 2007 con un fuerte superávit 
para el país sudamericano cuando despachó a Viet- 
nam productos por 22 millones 941 mil USD, y ad- 
quirió de la nación asiática bienes por 4 millones 85 
mil USD, para respectivos incrementos interanuales 
del 83 y 76 por ciento. 


Por último, y en términos generales, la estruc- 
tura normativa del Acuerdo está acorde con la Ley 
N*? 16906 del 7 de enero de 1998 (Ley de inversio- 
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nes). Esta ley confirma el principio de no discrimi- 
nación de los inversores extranjeros y establece otro 
de especial interés para los inversores extranjeros. Se 
trata de una ley que determina el marco general de 
la inversión, ya sea nacional o extranjera, más que de 
una ley de inversión extranjera. 


El decreto N* 455/2007 amplía y regula cuestiones 
de detalles de la Ley N* 16906. 


Los tres aspectos fundamentales que regula el de- 
creto son: 


a) Ampliación del ámbito objetivo de las exonera- 
ciones comprendidas en el régimen anterior, incorpo- 
rando las actividades comerciales y de servicios, que 
pasan a ocupar un lugar importante de los proyectos 
industriales. 


b) Agilización del proceso de aprobación adminis- 
trativa y simplificación de los requisitos exigidos por 
la Comap, facilitando la confección de los proyectos 
de inversión, lo que beneficia a las pesquerías y me- 
dianas empresas. 


c) La causa más trascendente de los cambios in- 
troducidos en el nuevo régimen de beneficios fiscales, 
se origina en el incremento sustancial de las exone- 
raciones impositivas, especialmente en materia de 
Impuesto a la Renta (IRAE), Impuesto al Patrimonio 
y el IVA asociado a la compra de bienes y servicios 
vinculados a las obras civiles proyectadas. 


Entendiendo la importancia que tiene este Acuer- 
do entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República Socialista de 
Vietnam como antecedente para impulsar y atraer 
más inversiones a nuestro país, así como la funda- 
mentación antes expuesta y siendo esto de interés 
para la República, es que esta Comisión recomienda 
la aprobación del: 


Acuerdo para la Protección y Promoción de Inver- 
siones, entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República Socialista de 
Vietnam. 

Sala de la Comisión, 16 de junio de 2011. 

Carlos Baráibar, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Ope Pasquet, Enrique Rubio, Mónica 
Xavier.” 

SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 

(Se lee.) 


En discusión general. 


CÁMARA DE SENADORES 


247-C.S. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: la Comi- 
sión de Asuntos Internacionales del Senado ha consi- 
derado el Acuerdo entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República 
Socialista de Vietnam en materia de Protección y Pro- 
moción de Inversiones, firmado en la ciudad de Mon- 
tevideo, el 12 de mayo de 2009. 


Vietnam es uno de los países que conforman el 
continente asiático; forma parte de la Asociación de 
Naciones del Sudeste Asiático -ASEAN- y del Asia-Pa- 
cific Economic Cooperation -APEC- creado en 1989 
en respuesta a la creciente interdependencia entre 
las economías de la región Asia-Pacífico. Vietnam se 
incorpora a la APEC en 1998. 


La cuenca del Pacífico es un espacio geográfico 
que cubre más de la mitad del globo y representa el 
concepto de un borde terrestre litoral encerrando 
al océano de mayor extensión y profundidad que 
existe. A su vez, este borde litoral es la puerta de 
entrada y salida a la más grande superficie terres- 
tre continental del mundo. Son estas característi- 
cas las que le otorgan un peso decisivo en la econo- 
mía mundial ya que en esta enorme superficie se 
concentra el 50% de la población total del mundo, 
constituyendo un gigantesco mercado consumidor 
y productor. 


Vietnam es considerado un socio estratégico de 
Uruguay. En el campo comercial, el intercambio ha 
aumentado en los últimos años, de US$ 4:850.000 en 
2003, a US$ 14:860.000 en 2006, y a US$ 27:026.000 
en 2007, con un fuerte superávit para el país sud- 
americano cuando despachó a Vietnam productos por 
US$ 22:941.000, y adquirió de la nación asiática bie- 
nes por US$ 4:085.000, para respectivos incrementos 
interanuales del 83% y 76%. 


El desarrollo económico de Vietnam, insertado en 
el sudeste asiático como una fuerte economía emer- 
gente con necesidad de ampliar sus horizontes co- 
merciales y de inversiones, justifica la suscripción de 
un acuerdo de esta naturaleza, máxime si tomamos 
en consideración que es un Estado con más de 90 
millones de habitantes y con un creciente PBI que 
hoy se sitúa en los US$ 250.000:000.000. 


El presente Acuerdo está elaborado en base a los 
fundamentos y principios generales internacionales 
que rigen en dicha materia en la actualidad. 


Los Acuerdos de Promoción y Protección de In- 
versiones son tratados basados fundamentalmente 
en la voluntad de los Estados que deciden, de mutuo 
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consentimiento y partiendo del ejercicio de su carác- 
ter soberano, establecer condiciones generales que 
sirvan de estímulo y de garantía para los intereses 
económicos y jurídicos de los inversionistas de cada 
uno de ellos cuando invierten en el territorio de la 
otra parte contratante. 


Este documento define intereses de ambos Esta- 
dos acorde con sus respectivas legislaciones nacio- 
nales. Sus cláusulas son de estricto cumplimiento y 
crean un entorno de gran seguridad y estabilidad ju- 
rídica al quedar establecidos importantes conceptos 
tales como inversionista, persona natural, persona ju- 
rídica, territorio y otros. Asimismo, contiene cláusu- 
las que permiten a cada parte conocer previamente el 
trato que recibirán sus inversionistas en el territorio 
de la otra parte contratante, de conformidad con lo 
establecido legalmente para los nacionales y según las 
normas del Derecho Internacional. 


Otras cláusulas de importancia son las referidas 
a la facilidad para realizar las transferencias de las 
utilidades y ganancias en general, derivadas de la 
inversión realizada, y las posibles exenciones y dis- 
minuciones de las obligaciones fiscales establecidas 
legalmente. 


Por otra parte, en este tipo de acuerdos se dejan 
establecidas las vías para solucionar conflictos entre 
el inversionista y una de las partes contratantes o en- 
tre ambas, por lo que existe la seguridad de que las 
partes cumplirán sus obligaciones porque, de no ha- 
cerlo, funcionará un procedimiento que finalmente 
los obliga a ello. 


No debe dejar de mencionarse como una de las 
importantes garantías del inversionista extranjero 
el acuerdo acerca de la adecuada indemnización en 
caso de una expropiación, acto jurídico también pre- 
establecido en cuanto a las únicas circunstancias bajo 
las cuales puede producirse, y siempre respaldado por 
el procedimiento legal correspondiente. 


El Acuerdo consta de un preámbulo y trece 
artículos. 


En el preámbulo se manifiesta la intención de 
crear las condiciones favorables para el desarrollo de 
la cooperación económica, y en particular para im- 
pulsar las inversiones en sus respectivos territorios. 


Asimismo, se reconoce que la promoción y pro- 
tección recíproca de tales inversiones estimulará la 
iniciativa comercial y contribuirá a incrementar la 
prosperidad en ambas partes contratantes. 


Desde la página 36 del repartido que tienen en sus 
bancas los señores Senadores, hay una descripción de 
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los trece artículos. A su vez, en este repartido está el 
articulado con la versión fidedigna del Acuerdo fir- 
mado. 


La Comisión de Asuntos Internacionales ha vo- 
tado por unanimidad este proyecto de ley y resolvió 
remitirlo al Plenario de la Cámara de Senadores para 
su aprobación. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Único.- Apruébase el “Acuerdo para 
la Protección y Promoción de Inversiones entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República Socialista de Vietnam”, sus- 


crito en la ciudad de Montevideo, el 12 de mayo de 
2009.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


21) EJERCICIO COMBINADO “ACRUX V” 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a con- 
siderar el asunto que figura en séptimo término del 
Orden del Día: “Proyecto de ley por el que se autori- 
za la salida del territorio nacional de los buques ROU 
23 “Maldonado” y ROU 11 “Río Negro” y la aeronave 
Mentor 34 y sus respectivos tripulantes, a efectos 
de participar en el Ejercicio Combinado “ACRUX V”, 
entre los días 14 y 24 de agosto de 2011, con escalas 
en los Puertos de Buenos Aires, Zárate e Ibucuy de 
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la República Argentina. (Carp. N* 581/2011 - Rep. 
N* 333/2011)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 581/2011 
Rep. N* 333/2011 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Defensa Nacional 
Ministerio del Interior 
Ministerio de Relaciones Exteriores 


Montevideo, 7 de junio de 2011. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Contador Danilo Astori. 


El Poder Ejecutivo cumple en remitir el pre- 
sente proyecto de ley, a efectos que ese Cuerpo 
conceda la autorización establecida en el numeral 
12) del artículo 85 de la Constitución de la Re- 
pública, para la salida del territorio nacional de 
los Buques ROU 23 «MALDONADO» con 40 (cua- 
renta) tripulantes y ROU 11 «RIO NEGRO» con 
16 (dieciséis) tripulantes, de la Aeronave Mentor 
T-34 Cl con 5 (cinco) tripulantes y 35 (treinta y 
cinco) efectivos del Cuerpo de Fusileros Navales, 
1 (un) Jefe de Misión con Estado Mayor compues- 
to por 6 (seis) integrantes; a efectos de participar 
en el Ejercicio Combinado “ACRUX V”, entre el 
14 y el 24 de agosto de 2011, con escalas en los 
puertos de Buenos Aires, Zárate e Ibucuy de la 
República Argentina. 


El Ejercicio Combinado “ACRUX” fue establecido 
por Acta de Acuerdo de fecha 14 de octubre de 1999, 
firmada por los representantes de las Armadas de 
Argentina, Bolivia, Brasil, Paraguay y Uruguay en la 
ciudad de Zárate, República Argentina, con el objeto 
de ejercitar Operaciones Fluviales Combinadas en los 
Ríos Paraná, Paraguay y Uruguay. 


El Ejercicio Combinado «ACRUX l» fue dirigido 
por Brasil entre el 18 y el 22 de junio de 2001. 


El Ejercicio Combinado «ACRUX Il» fue conduci- 
do por la Armada Argentina entre el 22 y 30 de agosto 
de 2005. 
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El Ejercicio Combinado “ACRUX III” fue condu- 
cido por la Armada Uruguaya entre el 28 de julio y el 
6 de agosto de 2008. 


El Ejercicio Combinado «ACRUX IV» fue conduci- 
do por la Marina de Brasil entre el 21 y el 31 de mayo 
de 2009. 


En el Acta de Acuerdo Final del Ejercicio Com- 
binado “ACRUX IV”, el cual tuvo lugar en la ciudad 
de Ladario de la República Federativa del Brasil en 
febrero de 2009, la Armada Argentina fue designada 
para conducir la Operación “ACRUX V”, lo cual fue 
aprobado y firmado, acordándose que la Reunión de 
Planificación se realizaría en el año 2010 y el Ejerci- 
cio en agosto del 2011. 


Estos Ejercicios Combinados promueven la inte- 
eración regional, la interoperabilidad y contribuyen 
a elevar el nivel de adiestramiento de las Armadas 
participantes. 


Forman parte del entrenamiento integral del per- 
sonal, que permite lograr un grado de alistamiento 
fundamental en el escenario de nuestro litoral fluvial. 


Los mismos facilitarán también mejorar el adies- 
tramiento para cumplir con la Misión fundamental 
de salvaguardar la Soberanía Nacional, así como tam- 
bién ejercer roles que complementan dicha Misión 
tales como: el Control de las Aguas Jurisdiccionales 
de la Nación, la Protección y Preservación del Medio 
Ambiente, la Salvaguarda de la Vida Humana en el 
Mar, la Búsqueda y Rescate y todos aquellos que per- 
mitan la defensa de los intereses nacionales que fije 
la Política del Estado. 


Se destaca además que constituyen un excelen- 
te instrumento para el fortalecimiento de las rela- 
ciones de amistad y cooperación entre los Países 
de la región, especialmente como integrantes del 
Mercosur. 


Por los fundamentos expuestos, se solicita la aten- 
ción de ese Cuerpo al adjunto Proyecto de Ley, cuya 
aprobación se encarece. 


El Poder Ejecutivo saluda al señor Presidente de 
la Asamblea General, atentamente. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Rosadilla, Eduardo Bonomi, Luis Almagro. 
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Proyecto de Ley 


Artículo 1*.- Autorízase la salida del País de los 
Buques ROU 23 “MALDONADO” con 40 (cuaren- 
ta) tripulantes y ROU 11 “RIO NEGRO” con 16 die- 
ciséis tripulantes, de la Aeronave Mentor T-34 Cl 
con 5 (cinco) tripulantes y de 35 (treinta y cinco) 
efectivos del Cuerpo de Fusileros Navales y de 1 
(un) Jefe de Misión con el Estado Mayor compuesto 
por 6 (seis) integrantes; a efectos de participar en 
el Ejercicio Combinado «ACRUX V», entre el 14 y 
el 24 de agosto de 2011, con escalas en los puertos 
de Buenos Aires, Zarate e Ibucuy de la República 
Argentina. 


Artículo 2%.- Comuníquese, publíquese y 
archívese. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Rosadilla, Eduardo Bonomi, Luis Almagro. 
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Comisión de Defensa Nacional 
ACTA N* 27 


En Montevideo, el día cuatrode julio del año dos 
mil once, a la hora diecisiete y diez minutos, en la 
Sala de Ministros, se reúne la Comisión de Defensa 
Nacional de la Cámara de Senadores. 

Asisten los señores Senadores miembros Sergio 
Abreu, Luis Gallo, Carlos Gamou, Gustavo Guarino y 
Eduardo Malaquina. 

Faltan con aviso los señores Senadores Luis Alber- 
to Lacalle y Jorge Saravia. 

Preside su titular, señor Senador Sergio Abreu. 

Actúan en Secretaría la señora Secretaria de la 
Comisión, María Celia Desalvo y la señora Prosecre- 
taria Alicia Hackenbruch. 

Abierto el acto, por Secretaría se da cuenta de los 
siguientes asuntos entrados. 

1) CARPETA N* 577/2011. ASCENSOS AL GRA- 
DO DE CORONEL DEL EJÉRCITO NACIONAL. 
Solicitud de venia para conferir ascensos a varios se- 
ñores Tenientes Coroneles. Mensaje del Poder Ejecu- 
tivo. Distribuido N* 822/2011. En consideración. Se 
vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Luis Gallo, 
quien lo hará en forma verbal. 

2) CARPETA N*581/2011. EJERCICIO COMBI- 
NADO “ACRUX V”. Se autoriza la salida del territo- 
rio nacional de los buques ROU 23 “MALDONADO” 
y ROU 11 «RÍO NEGRO» y la aeronave MENTOR 
T-34 Cl y sus respectivos tripulantes, a efectos 
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de participar en el mismo, entre los días 14 y 24 
de agosto de 2011. Mensaje y proyecto de ley del 
Poder Ejecutivo. En consideración. Se vota: 5 en 5. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa Miembro 
Informante al señor Senador Carlos Gamou, quien lo 
hará en forma verbal. 

De lo actuado, se toma versión taquigráfica 
cuya copia dactilografiada luce en el Distribuido 
N* 853/2011 que integra este documento. 

A la hora diecisiete y veinte minutos se levanta la 
sesión. 

Para constancia se labra la presente acta que, 
una vez aprobada, firma la señora Secretaria de la 
Comisión. 


Sergio Abreu, Presidente; María Celia Desalvo, 
Secretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Gamou. 


SEÑOR GAMOU.- Señor Presidente: como aca- 
ba de mencionar el señor Presidente, a efectos de 
la celebración del Ejercicio Combinado “ACRUX V”, 
se solicita la autorización de la salida del territo- 
rio nacional de los buques ROU 23 “Maldonado” y 
ROU 11 “Río Negro” y la aeronave Mentor 34 y sus 
respectivos tripulantes, a efectos de participar en 
el mismo entre los días 14 y 24 de agosto de 2011. 
Con ello se busca fortalecer y promover la integra- 
ción regional, la interoperatividad, contribuyendo 
a elevar el nivel de adiestramiento de las Armadas 
participantes. 


En el año 2008, el Ejercicio Combinado “ACRUX 
111”, fue conducido por la Armada uruguaya y, en este 
caso, va a ser dirigido por la Armada argentina. 


Por otra parte, quisiera destacar con beneplácito 
que estamos votando esta solicitud en el mes de julio, 
cuando el Ejercicio Combinado se llevará a cabo den- 
tro de más de 30 días. 


En consecuencia, la Comisión de Defensa Nacio- 
nal resolvió remitir este proyecto de ley al Plenario de 


la Cámara de Senadores para su aprobación. 


Muchas gracias, señor Presidente. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 10. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo 1%.- Autorízase la salida del País de 
los Buques ROU 23 “MALDONADO” con 40 (cua- 
renta) tripulantes y ROU 11 “RÍO NEGRO” con 16 
(dieciséis) tripulantes, de la Aeronave Mentor T-34 
C1 con 5 (cinco) tripulantes y de 35 (treinta y cin- 
co) efectivos del Cuerpo de Fusileros Navales y de 1 
(un) Jefe de Misión con el Estado Mayor compuesto 
por 6 (seis) integrantes; a efectos de participar en 
el Ejercicio Combinado “ACRUX V”, entre el 14 y 
el 24 de agosto de 2011, con escalas en los puertos 
de Buenos Aires, Zárate e Ibucuy de la República 
Argentina.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


22) “MARÍA LUISA ANSELMI DE LYONNET” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en octavo término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se designa con el 
nombre de “María Luisa Anselmi de Lyonnet” la 
Escuela N* 2 de la ciudad de Dolores, departamen- 
to de Soriano, dependiente del Consejo de Educa- 
ción Inicial y Primaria, Administración Nacional 
de Educación Pública (Carp. N* 546/2011 - Rep. 
N* 315/2011)”. 


(Antecedentes: ) 
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“Carp. N* 546/2011 
Rep. N* 315/2011 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sancionado 
el siguiente 

Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Desígnase con el nombre de «María 
Luisa Anselmi de Lyonnet» a la Escuela N* 2 de la ciudad 
de Dolores, departamento de Soriano, dependiente del 
Consejo de Educación Inicial y Primaria, Administración 
Nacional de Educación Pública. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 10 de mayo de 2011. 


Luis Lacalle Pou, Presidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Educación y Cultura 
Montevideo, 29 de diciembre de 2010. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Contador Danilo Astori: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese alto 
Cuerpo con el fin de someter a su consideración el proyecto 
de ley que se acompaña, por el cual se designa a la Escuela 
N” 2, de la ciudad de Dolores, del departamento de Soriano, 
con el nombre de “María Luisa Anselmi De Lyonnet”. 


La propuesta efectuada por la Dirección y Co- 
misión de Fomento, cuenta con el apoyo de padres, 
vecinos y amigos del mencionado centro y con los in- 
formes favorables de las autoridades de la Adminis- 
tración Nacional de Educación Pública. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente, y 
por su intermedio al resto de los integrantes de ese 
alto Cuerpo, con mi mayor consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Ricardo 
Ehrlich. 
Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Desígnase a la Escuela N* 2, de 
la ciudad de Dolores, del departamento de Soriano, 


con el nombre de «María Luisa Anselmi De Lyonnet». 


Ricardo Ehrlich. 
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Comisión de Educación y Cultura 
ACTA N* 25 


En Montevideo, el día quince del mes de junio del 
año dos mil once, a la hora dieciséis y veinte minutos 
se reúne la Comisión de Educación y Cultura de la 
Cámara de Senadores. 

Asisten los miembros señoras Senadoras Constan- 
za Moreira y Lucía Topolansky y los señores Senado- 
res Gustavo Penadés y Enrique Rubio. 

Faltan con aviso los señores Senadores José Amo- 
rín, Eber Da Rosa y Eduardo Lorier. 

Preside la señora Senadora Constanza Moreira, 
Presidenta de la Comisión. 

Actúan en Secretaría la señora Secretaria de Co- 
misión María Cecilia Fernández y la señora Prosecre- 
taria María Victoria Lumaca. 

Asuntos entrados. 

Por Secretaría se da cuenta que ingresó un pro- 
yecto de ley con exposición de motivos presentado por 
los señores Senadores José Amorín y Carlos Moreira, 
por el que se designa con el nombre de «Miguel J. 
Cutinella» a la Escuela Técnica de la ciudad de Ta- 
rariras, departamento de Colonia, dependiente del 
Consejo de Educación Técnico-Profesional, Admi- 
nistración Nacional de Educación Pública. (Carpeta 
N* 572/2011 - Distribuido N* 805/2011). 

Proyecto aprobado. 

CARPETA N?* 546/2011. Proyecto de ley aprobado 
por la Cámara de Representantes por el cual se desig- 
na con el nombre de “María Luisa Anselmi de Lyon- 
net” a la Escuela N* 2 de la ciudad de Dolores, de- 
partamento de Soriano, dependiente del Consejo de 
Educación Inicial y Primaria, Administración Nacio- 
nal de Educación Pública (Distribuido N* 747/2011). 

Se pone a consideración el proyecto de ley y se 
vota: 4 en 4. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante a la señora Senadora Constanza 
Moreira, quien lo hará en forma verbal. 

Asuntos tratados. 

A continuación, la señora Senadora Lucía Topo- 
lansky propone que se invite al Consejo de Educación 
Secundaria para que concurra a informar sobre la si- 
tuación creada en el Liceo Bauzá debido a diferencias 
con su Directora en lo referente a los criterios de eva- 
luación del alumnado. 

El señor Senador Gustavo Penadés afirma también 
que es necesario y oportuno recibir a autoridades del 
Consejo de Secundaria a fin de que expongan las pau- 
tas que rigen la normativa para realizar las evalua- 
ciones, si hay directivas concretas del CODICEN y si 
los directores de liceos pueden establecer parámetros 
diferentes. Manifiesta además la posibilidad de que 
la directora del Liceo Bauzá concurra a la Comisión, 
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siempre que se cuente con la aprobación de sus su- 
periores jerárquicos. 

También el Senador Enrique Rubio considera 
importante obtener respuestas sobre este tema para 
saber qué sucede realmente y expresa que la concu- 
rrencia de las autoridades del Consejo de Educación 
Secundaria servirá además para realizar un inter- 
cambio sobre aspectos pedagógicos y educativos. A su 
vez, la señora Senadora Constanza Moreira manifies- 
ta su disposición para que se invite a las autoridades 
del Consejo de Educación Secundaria, especificando 
los temas que la Comisión desea abordar y solicitando 
su parecer sobre la posible convocatoria a la Directo- 
ra del Liceo Bauzá. 

En otro orden de cosas, el señor Senador Gus- 
tavo Penadés solicita se convoque al señor Ministro 
de Educación y Cultura doctor Ricardo Ehrlich y a 
autoridades del SODRE, en el marco de una futura 
reestructura del organismo y la renuncia presentada 
por su vicepresidente. 

Los demás integrantes de la Comisión coinciden 
en que es importante conocer qué transformaciones 
se están impulsando y cuáles serán las pautas a se- 
guir para su funcionamiento. 

La señora Senadora Constanza Moreira expresa 
que en el Consejo de Ministros se anunciaron planes 
de reestructura que se están proyectando. 

El señor Senador Enrique Rubio solicita luego la 
palabra a fin de plantear la realización de un análisis 
de cómo se está implementando la formación de re- 
cursos calificados que se desempeñen a nivel medio. 
A esos efectos propone escuchar a instituciones pú- 
blicas y privadas que operan en el área de formación 
de recursos humanos. 

La señora Senadora Constanza Moreira realiza 
consideraciones generales y sostiene que ha habido 
cambios en el patrón de crecimiento que hoy deman- 
da mano de obra calificada y se constata que no hay 
recursos humanos a nivel intermedio que estén pre- 
parados. La demanda ha sido muy rápida y debe re- 
conocerse que la respuesta del sistema educativo está 
siendo lenta. 

Luego se analiza la realización de un seminario en 
el que participen diversas instituciones que propot- 
cionen un diagnóstico referido a cómo se está desa- 
rrollando la capacitación de recursos humanos para 
insertarse en el mundo laboral. Para esta actividad se 
invitará a la Comisión de Educación y Cultura de la 
Cámara de Representantes y se solicita a los señores 
Senadores que aporten nombres de las instituciones 
que consideran interesante invitar a que participen. 

Seguidamente, la señora Presidenta de la Comi- 
sión informa sobre dos invitaciones que han llegado 
invitando a participar en dos actividades: 

a) Taller auspiciado por Rumbos y el Fondo de Po- 
blación de las Naciones Unidas denominado “Debate 
sobre propuestas en educación”, a desarrollarse el 21 
de junio de 2011. 
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b) Conferencia organizada por la Fundación para 
la Democracia Wilson Ferrreira Aldunate: “Desafío 
del cambio. La Nueva Educación”, que se realizará el 
22 de junio de 2011. 

CARPETA _N? 406/2010.- Mensaje y proyecto de 
ley del Poder Ejecutivo por el cual se crean normas 
para incorporar la Educación Vial en el sistema edu- 
cativo de nuestro país. (Distribuido N* 515/2010). 

La Comisión resuelve postergar su tratamiento y 
esperar los informes del las autoridades del CODI- 
CEN, así como invitar además a la Fundación “Gon- 
chi Rodríguez” a fin de que también den su opinión 
sobre el proyecto de ley. 

CARPETA N? 371/2010.- Proyecto de ley con ex- 
posición de motivos presentado por el señor Senador 
Luis Alberto Lacalle, por el cual se crean normas que 
establecen la realización de actos conmemorativos 
de la Jura de la Constitución de 1830. (Distribuido 
N*484/2010).La Comisión resuelve postergar su con- 
sideración. 

Resoluciones. 

1. Invitar a integrantes del Consejo Directivo Cen- 
tral de la ANEP que puedan contribuir en el análisis 
del proyecto de ley sobre Educación Vial. 

2. Invitar al Ministro de Educación y Cultura doc- 
tor Ricardo Ehrlich y a autoridades del SODRE a fin 
de que informen sobre la proyectada reestructura del 
organismo. 

3. Invitar al magíster Renato Opertti en el mar- 
co de la presentación del documento de su autoría 
“Cambiar las miradas y los movimientos en la educa- 
ción: ventanas de oportunidades para el Uruguay”. 

4. Invitar a integrantes de la Fundación “Gonchi 
Rodríguez” a fin de escuchar sus consideraciones so- 
bre el proyecto de ley de Educación Vial. 

Sin más asuntos en el orden del día, a la hora die- 
cisiete se levanta la sesión. 

De lo actuado se procede a tomar versión taqui- 
gráfica, cuya copia dactilografiada luce en el Distri- 
buido N* 830/2011, que forma parte de esta acta. 

Para constancia se labra la presente que, una vez 
aprobada, firman la señora Presidenta y la señora Se- 
cretaria de la Comisión. 


Constanza Moreira, Presidenta; María Cecilia 
Fernández, Secretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
En discusión general. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora 
Senadora Moreira. 


SEÑORA MOREIRA.- Señor Presidente: por este 
proyecto de ley se designa con el nombre “María 
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Luisa Anselmi de Lyonnet” la Escuela N* 2 de la 
ciudad de Dolores, departamento de Soriano, a 
partir de una propuesta efectuada por la Dirección 
y Comisión de Fomento, que cuenta con el apoyo de 
padres, vecinos y amigos del mencionado centro, así 
como con los informes favorables de las autoridades 
de la Administración Nacional de Educación Pública. 


La Dirección y Comisión de Fomento de esta Es- 
cuela trabajó durante todo el año 2009 para poner un 
nombre a este centro educativo y realizó investigacio- 
nes y también un proceso eleccionario en el que par- 
ticiparon maestros, padres, vecinos y amigos. Final- 
mente, entre tres propuestas, se votó que el nombre 
“María Luisa Anselmi de Lyonnet” fuera el que diera 
su identidad a esta Escuela. 


María Luisa Anselmi nació el 20 de octubre de 
1899 en la ciudad de Dolores. Su padre fue Juez de 
Paz de la 7* Sección Judicial del departamento de 
Soriano. Cursó estudios de enseñanza primaria en 
escuelas públicas de Montevideo y obtuvo su grado 
de maestra de ler. Grado en el año 1918. Posterior- 
mente vuelve a su localidad y desempeña diversas su- 
plencias en la Escuela Rural N* 40, hasta que en el 
año 1920 participa en Mercedes de un concurso de 
oposición para ayudantías de ler. Grado y alcanza el 
primer puesto. Este concurso le vale la designación 
para Directora de la Escuela Rural N* 40, donde se 
desempeñaba antes. 


En 1925 y a raíz de su matrimonio con el doctor 
Augusto Lyonnet, que vivía en la capital departamen- 
tal, se la traslada a esa ciudad y comienza a trabajar 
en la Escuela N* 1. Allí desempeña funciones has- 
ta 1932, en que vuelve a ser trasladada a la Escue- 
la N* 2 de 2% Grado para Varones. Posteriormente es 
designada como Directora de ese centro educativo y 
permanece allí hasta su jubilación en el año 1948, 
por razones de salud, dado que en ese momento tenía 
solo 50 años de edad. 


En su obra social se destaca que en 1940 asumió la 
Presidencia de la Liga de Defensa Social de Dolores, 
que combatía la natalidad ilegal, el analfabetismo, la 
desocupación, la vivienda insalubre, la tuberculosis, 
la mendicidad, etcétera. 


También inaugura un hogar infantil en un viejo 
y abandonado hospital, donde niños abandonados y 
huérfanos juegan y se educan supervisados por un 
Comité de Damas. Más tarde se incorpora un hogar 
para ancianos. 


Entre otras cosas, la reseña que recibimos en la 
Comisión destaca la labor poética de María Luisa 
Anselmi, que incluye algunas poesías sobre Artigas 
-propias para este año, en que celebramos el Bicente- 
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nario- y sobre los juegos de los niños, donde alienta a 
no regalar armas a los niños, sino juguetes para cons- 
truir o desarrollar oficios. 


En atención a esta carrera docente, pero especial- 
mente teniendo en cuenta el procedimiento por el 
cual la Comisión de Fomento y las familias de quie- 
nes concurren a la Escuela han resuelto seleccionar 
el currículum de María Luisa Anselmi como el más 
indicado para dar su identidad y su nombre a este 
centro educativo, es que aconsejamos que se vote este 
proyecto de ley. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar en general 
el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez 
Piñeiro).- “Artículo único.- Desígnase con el nombre 
de “María Luisa Anselmi de Lyonnet” a la Escuela 
N* 2 de la ciudad de Dolores, departamento de 
Soriano, dependiente del Consejo de Educación 
Inicial y Primaria, Administración Nacional de 
Educación Pública.” 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 


-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual considerado.) 


23) CONVENIO DE COOPERACIÓN COMERCIAL 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO 
DEL ESTADO DE KUWAIT 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en noveno término del Orden del 
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Día: “Discusión única de un proyecto de ley por el 
que se aprueba el Convenio de Cooperación Comer- 
cial entre la República Oriental del Uruguay y el Go- 
bierno del Estado de Kuwait, suscrito en la ciudad de 
Montevideo el 29 de julio de 2010 (Carp. N* 452/2011 
- Rep. N* 283/2011 - Anexo I)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 452/2011 
Rep. N* 283/2011 


Anexo l 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República 
Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha sanciona- 
do el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo Único.- Apruébase el Convenio de Co- 
operación Comercial entre el Gobierno de la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y el Gobierno del Estado de 
Kuwait, suscrito en Montevideo, el 29 de julio de 2010. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 7 de junio de 2011. 


Luis Lacalle Pou, Presidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha san- 
cionado el siguiente 


Proyecto de Ley 
Artículo Único.- Apruébase el Convenio de Co- 
operación Comercial entre el Gobierno de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y el Gobierno del Estado 
de Kuwait, suscrito en Montevideo el 20 de Julio de 


2010. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 10 de mayo de 2011. 


Danilo Astori, Presidente; Hugo Rodríguez 
Filippini, Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 


(Se lee.) 
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En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Gallicchio. 


SEÑOR GALLICCHIO.- Señor Presidente: sim- 
plemente se trata de una pequeñísima corrección 
de un error que contenía el proyecto de ley anterior. 
Concretamente, allí se mencionaba que el Acuerdo 
había sido suscrito el 20 de julio y el Ministerio de 
Relaciones Exteriores observó que en realidad se sus- 
cribió el 29 de julio. 


El artículo único simplemente dice que se 
aprueba el Convenio de Cooperación entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno del Estado de Kuwait suscrito el 29 de 
julio de 2010. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


De acuerdo con lo manifestado por el señor Miem- 
bro Informante, se trata de que el Senado exprese en 
una única votación su acuerdo con la modificación 
propuesta al proyecto de ley. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


24) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA CONFERIR ASCENSOS 
AL GRADO DE CORONEL DEL EJÉRCITO 
NACIONAL A VARIOS TENIENTES 
CORONELES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar 
el asunto que figura en décimo término: “Informe 
de la Comisión de Defensa Nacional relacionado 
con la solicitud remitida por el Poder Ejecutivo, 
a los efectos de conferir los ascensos correspon- 
dientes al grado de Coronel del Ejército Nacional, 
con fecha 1% de febrero de 2011, a varios señores 
Tenientes Coroneles (Carp. N* 577/2011 - Rep. 
N* 334/2011)”. 
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(Antecedentes:) 


“Carp. N* 577/2011 
Rep. N* 334/2011 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Defensa Nacional 
Montevideo, 7 de junio de 2011. 


Señor Presidente de la 
Camara De Senadores 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
ese Cuerpo solicitando las venias correspondien- 
tes para conferir los Ascensos al grado de Coronel 
del Ejército Nacional, con fecha 1* de febrero de 
2011, a los siguientes señores Tenientes Corone- 
les, de conformidad con lo establecido en el nu- 
meral 11) del artículo 168 de la Constitución de 
la República. 


EN EL ARMA DE INFANTERÍA 


Por el Sistema de Antigúedad 


- Tenientes Coroneles don Gustavo H. Piccardo, 
don Ernesto A. Ubal, don Alcides E. Rodríguez, don 
Héctor A. Martínez y don Manuel E. Cicao. 


Por el Sistema de Concurso 


- Tenientes Coroneles don Eduardo D. González, 
don Dardo 0. Romero, don Juan C. Viera, don José 
L. Meirelles, don Víctor L. Grande y don Christian 
D. Vera. 


Por el Sistema de Selección 


- Tenientes Coroneles don Washington D. Macha- 
do, don Miguel A. Pueblas, don Gustavo A. Allende, 
don Raúl E. Sanguinetti y don Dorival U. Moraes. 

EN EL ARMA DE CABALLERÍA 

Por el Sistema de Antigúedad 

- Tenientes Coroneles don Gonzalo Arregui, don 
Herbert Pintos, don Robinson L. Sosa y don Luis E. 
Maciel. 


Por el Sistema de Concurso 


- Tenientes Coroneles don Alejandro Alvez Bece- 
rra, don Antonio F. Nuñez, don Silvio R. Ayala y don 
Alejandro Araujo. 
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Por el Sistema de Selección 


- Tenientes Coroneles don Roberto Gil, don Wilson 
Márquez, don Miguel A. Aristimunho y don Edmundo 


A. Cámara. 


EN EL ARMA DE ARTILLERÍA 


Por el Sistema de Antigúedad 


- Tenientes Coroneles don Gustavo E. Gil, don Ro- 
berto M. Pereira, don Gonzalo Labraga y don Daniel 


R. Lozano. 


Por el Sistema de Concurso 


- Tenientes Coroneles don Sergio A. Machado, don 
Carlos R. Urruti, don Andrés H. Torello y don Aldo 


Vassallucci. 


Por el Sistema de Selección 


Tenientes Coroneles don Daniel E. Acosta, don 
Hugo R. Arce, don Carlos A. Dellepiane y don Hugo 
D. Rebollo. 


EN EL ARMA DE INGENIEROS 


Por el Sistema de Antigúedad, 


- Teniente Coronel don Sergio O. García. 


Por el Sistema de Concurso 


- Tenientes Coroneles don Rafael Agoglia y don Ju- 


lio A. Collazo. 


Por el Sistema de Selección 


- Tenientes Coroneles don Milton A. Machado y 


don José A. Palou. 


EN EL ARMA DE COMUNICACIONES 


Por el Sistema de Antigúedad 


- Teniente Coronel don Richard Lamadrid. 
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Por el Sistema de Concurso 


- Teniente Coronel don Marcelo Pose. 


Saluda al señor Presidente con la mayor conside- 
ración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Rosadilla.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Gallo Imperiale. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.- La Comisión de 
Defensa Nacional está solicitando a este Plenario la 
aprobación de esta iniciativa del Poder Ejecutivo por 
la que se solicitan las venias correspondientes para 
conferir ascensos al grado de Coronel del Ejército 
Nacional, con fecha 1% de febrero de 2011, a varios 
señores Tenientes Coroneles. 


Concretamente, los nombres propuestos son los 
siguientes: en el Arma de Infantería, por el Sistema 
de Antigúedad, los Tenientes Coroneles don Gustavo 
Piccardo, don Ernesto Ubal, don Alcides Rodríguez, 
don Héctor Martínez y don Manuel Cicao; en la mis- 
ma Arma, por el Sistema de Concurso, los Tenientes 
Coroneles don Eduardo González, don Dardo Rome- 
ro, don Juan Viera... 


(Campana de orden) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Señores Senadores y se- 
ñoras Senadoras: les ruego respetuosamente que dis- 
minuyamos el nivel de los murmullos en Sala. 


Muchas gracias. 
Puede continuar el señor Senador Gallo Imperiale. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.- Como decía, se- 
ñor Presidente, en el Arma de Infantería, por el Sis- 
tema de Concurso, se solicita la venia para conferir 
ascensos a los Tenientes Coroneles Eduardo Gon- 
zález, Dardo Romero, Juan Viera, José Meirelles, 
Víctor Grande y Christian Vera; y, por el Sistema de 
Selección, a los Tenientes Coroneles Washington 
Machado, Miguel Pueblas, Gustavo Allende, Raúl 
Sanguinetti y Dorival Moraes. 
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En el Arma de Caballería, por el Sistema de An- 
tigúedad, se solicita la venia para conferir ascensos 
a los Tenientes Coroneles Gonzalo Arregui, Herbert 
Pintos, Robinson Sosa y Luis Maciel; por el sistema 
de Concurso, a los Tenientes Coroneles Alejandro Ál- 
vez Becerra, Antonio Núñez, Silvio Ayala y Alejandro 
Araujo; y, por el Sistema de Selección, a los Tenientes 
Coroneles Roberto Gil, Wilson Márquez, Miguel Aris- 
timunho y Edmundo Cámara. 


En el Arma de Artillería, por el Sistema de Anti- 
gúedad, se solicita la venia para conferir ascensos a 
los Tenientes Coroneles Gustavo Gil, Roberto Pereira, 
Gonzalo Labraga y Daniel Lozano; por el Sistema de 
Concurso, a los Tenientes Coroneles Sergio Macha- 
do, Carlos Urruti, Andrés Torello y Aldo Vassallucci; 
y, por el Sistema de Selección, a los Tenientes Coro- 
neles Daniel Acosta, Hugo Arce, Carlos Dellepiane y 
Hugo Rebollo. 


A estas solicitudes de venia se adjunta el currícu- 
lum de todos los señores Oficiales. 


SEÑOR GAMOU.- ¿Me permite una interrupción, 
señor Senador? 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el se- 
ñor Senador Gamou. 


SEÑOR GAMOU.- Señor Presidente: aprobar estos 
ascensos está en el ánimo de todos, pero quiero dejar 
constancia de que en los currículos a que hizo referen- 
cia el señor Miembro Informante puede haber errores. 
Por ejemplo, en la página 133, el señor Teniente Coro- 
nel Edmundo Ariel Cámara Inda figura como “Señor 
Mayor”. Entonces, plantearía que se aprueben los as- 
censos pero con esta constancia, para que cuando el 
proyecto de resolución sea considerado en la Comisión 
de Defensa Nacional de la Cámara de Representantes, 
se subsane lo que a mi juicio es un error. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el se- 
ñor Senador Gallo Imperiale. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.- Gracias, señor 
Presidente. 


SEÑOR ABREU.- ¿Me permite una interrupción, 
señor Senador? 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el se- 
ñor Senador Abreu. 
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SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: coincidimos 
en la observación realizada por el señor Senador Ga- 
mou. Por nuestra parte, observamos que en la página 
134, el señor Edmundo Cámara Inda aparece como 
ascendido a Teniente Coronel el 1% de febrero de 
2005, por lo que seguramente haya un error tipográ- 
fico en el título que dice “Currículum Vitae del señor 
Mayor Edmundo Ariel Cámara Inda”. 


Simplemente, quiero dejar esta constancia, seña- 
lando también que es importante que el Ministerio 
nos envíe con la debida exactitud los currículos de los 
señores militares. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el se- 
ñor Senador Gallo Imperiale. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.- Con la salvedad 
realizada por los señores Senadores, la Comisión de 
Defensa Nacional propone al Plenario que se conce- 
dan las venias solicitadas por el Poder Ejecutivo para 
conferir ascensos al grado de Coronel del Ejército Na- 
cional a los mencionados Tenientes Coroneles. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Único.- Concédese al Poder Ejecutivo 
la venia solicitada para conferir los ascensos al gra- 
do de Coronel del Ejército Nacional, con fecha 1” de 
febrero de 2011, a los siguientes señores Tenientes 
Coroneles, de conformidad con lo establecido en el 
numeral 11) del artículo 168 de la Constitución de 
la República. 


EN EL ARMA DE INFANTERÍA. 


Por el Sistema de Antigúedad: Tenientes Corone- 
les don Gustavo H. Piccardo, don Ernesto A. Ubal, 
don Alcides E. Rodríguez, don Héctor A. Martínez y 
don Manuel E. Cicao. 


Por el Sistema de Concurso: Tenientes Coroneles 
don Eduardo D. González, don Dardo O. Romero, don 
Juan C. Viera, don José L. Meirelles, don Víctor L. 
Grande y don Christian D. Vera. 


Por el Sistema de Selección: Tenientes Coroneles 
don Washington D. Machado, don Miguel A. Pueblas, 
don Gustavo A. Allende, don Raúl E. Sanguinetti y 
don Dorival U. Moraes. 
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EN EL ARMA DE CABALLERÍA. 


Por el Sistema de Antigúedad: Tenientes Corone- 
les don Gonzalo Arregui, don Herbert Pintos, don Ro- 
binson L. Sosa y don Luis E. Maciel. 


Por el Sistema de Concurso: Tenientes Coroneles 
don Alejandro Álvez Becerra, don Antonio F. Núñez, 
don Silvio R. Ayala y don Alejandro Araújo. 

Por el Sistema de Selección: Tenientes Coroneles 
don Roberto Gil, don Wilson Márquez, don Miguel A. 
Aristimunho y don Edmundo A. Cámara. 

EN EL ARMA DE ARTILLERÍA. 

Por el Sistema de Antigúedad: Tenientes Corone- 
les don Gustavo E. Gil, don Roberto M. Pereira, don 
Gonzalo Labraga y don Daniel R. Lozano. 

Por el Sistema de Concurso: Tenientes Coroneles 
don Sergio A. Machado, don Carlos R. Urruti, don 
Andrés H. Torello y don Aldo Vassallucci. 

Por el Sistema de Selección: Tenientes Coroneles 
don Daniel E. Acosta, don Hugo R. Arce, don Carlos 
A. Dellepiane y don Hugo D. Rebollo. 

EN EL ARMA DE INGENIEROS. 


Por el Sistema de Antigúedad: Teniente Coronel 
don Sergio O. García. 


Por el Sistema de Concurso: Tenientes Coroneles 
don Rafael Agoglia y don Julio A. Collazo. 


Por el Sistema de Selección: Tenientes Coroneles 
don Milton A. Machado y don José A. Palou. 


EN EL ARMA DE COMUNICACIONES. 


Por el Sistema de Antigúedad: Teniente Coronel 
don Richard Lamadrid. 


Por el Sistema de Concurso: Teniente Coronel don 
Marcelo Pose.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de resolución. Se 
hará la comunicación correspondiente. 
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25) SOLICITUDES DE LICENCIA E 
INTEGRACIÓN DE CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de 
licencia llegada a la Mesa. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Montevideo, 12 de julio de 2011. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Por la presente solicito licencia los días 13, 14 
y 15 de julio, y se convoque al suplente correspon- 
diente. Motiva la misma el hecho de haber sido invi- 
tada a exponer en la Reunión Subregional del Cono 
Sur del Grupo Parlamentario Interamericano, que 
tratará la temática “Fortaleciendo la incidencia po- 
lítica a nivel regional para cumplir con las metas 
del 2014”, la misma se desarrollará en la ciudad de 
Buenos Aires. 


Cabe agregar que dicha participación no generará 
gasto alguno para el Senado. 


Sin otro particular lo saluda atentamente, 
Mónica Xavier. Senadora.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-25 en 26. Afirmativa. 


Se comunica que el señor Roberto Conde ha pre- 
sentado nota de desistimiento informando que por 
esta vez no acepta la convocatoria a integrar el Cuer- 
po, por lo que queda convocado el señor Walter Mo- 
rodo, a quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


26) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER 
EJECUTIVO PARA DESTITUIR DE SUS 
CARGOS A DOS FUNCIONARIOS PÚBLICOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde que el Se- 
nado pase a Sesión secreta para considerar el asunto 


que figura en undécimo término del Orden del Día. 


(Así se hace. Es la hora 13 y 3 minutos.) 
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(En Sesión pública.) 

-Habiendo número, se reanuda la Sesión. 
(Es la hora 13 y 9 minutos.) 

Dese cuenta de lo actuado en Sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- La Cámara de Senadores, en Sesión secreta, 
concedió venia al Poder Ejecutivo para destituir de 
sus cargos a un funcionario del Ministerio de Gana- 
dería, Agricultura y Pesca y a un funcionario del Mi- 


nisterio de Economía y Finanzas. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Se realizarán las comu- 
nicaciones pertinentes. 


27) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asun- 
tos a considerar, se levanta la Sesión. 


(Así se hace, a la hora 13 y 10 minutos, presidiendo 
el señor Danilo Astori y estando presentes los señores 
Senadores Abreu, Agazzi, Baráibar, Cardoso, 
Chiruchi, Couriel, Da Rosa, Dalmás, Gallicchio, 
Gallo Imperiale, Malaquina, Martínez, Moreira 
(Carlos), Moreira (Constanza), Nin Novoa, 
Pasquet, Penadés, Piñeyrúa, Pintos, Rodríguez, 
Rubio, Tajam, Topolansky y Umansky.) 
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